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GOVERNMENT NOTICESNOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN

Nru. 1414

ĦATRA TA’ AĠENT AVUKAT TAL-ISTAT

BIS-SETGĦAT mogħtija bl-Artikolu 91A(1) u bl-
Artikolu 124 (5) (a) tal-Kostituzzjoni ta’ Malta, il-President 
ta’ Malta, fuq il-parir tal-Prim Ministru, approvat il-ħatra 
bħala Aġent Avukat tal-Istat ta’ Dott. Maurizio Cordina, 
Assistent Avukat tal-Istat, mit-13 ta’ Settembru, 2025 sas-17 
ta’ Settembru, 2025.

It-12 ta’ Settembru, 2025

No. 1414

APPOINTMENT OF ACTING STATE ADVOCATE

IN exercise of the powers conferred by Article 91A(1) 
and by Article 124 (5) (a) of the Constitution of Malta, the 
President of Malta, acting on the advice of the Prime Minister, 
has approved the appointment as Acting State Advocate, of Dr 
Maurizio Cordina, Assistant State Advocate, with effect from 
13th September, 2025 to 17th September, 2025.

12th September, 2025

Nru. 1415

PUBBLIKAZZJONI TA’ ABBOZZ
TA’ LIĠI FIS-SUPPLIMENT

HUWA avżat għall-informazzjoni ġenerali illi l-Abbozz 
ta’ Liġi li ġej huwa ppubblikat fis-Suppliment li jinsab ma’ 
din il-Gazzetta:

Abbozz ta’ Liġi Nru 147 imsejjaħ l-Att tal-2025 li 
jemenda l-Att dwar Servizzi tal-Ivvjaġġar u tat-Turiżmu 
għal Malta.

It-12 ta’ Settembru 2025

No. 1415

PUBLICATION OF BILL
IN SUPPLEMENT

IT is notified for general information that the following 
Bill is published in the Supplement to this Gazette:

Bill No. 147 entitled the Malta Travel and Tourism 
Services (Amendment) Act, 2025.

12th September 2025

Nru. 1416

MINISTERU GĦAL GĦAWDEX U L-IPPJANAR 

Bord tad-Diretturi tal-Projects Gozo Limited

IL-MINISTRU għal Għawdex u l-Ippjanar ħatar il-Bord 
tad-Diretturi ta’ Projects Gozo Limited kif ġej:

Chairperson
Is-Sur Edward Scerri

Diretturi
Is-Sur Thomas Barbara Sant
Is-Sur Joseph Falzon
Is-Sur Leonard Spiteri 
Is-Sur Anthony Buhagiar

Dawn il-ħatriet jibqgħu fis-seħħ sal-1 ta’ Settembru, 
2026.

It-12 ta’ Settembru, 2025

No. 1416

MINISTRY FOR GOZO AND PLANNING 

Board of Directors of Projects Gozo Limited

THE Minister for Gozo and Planning has appointed the 
Board of Directors of Projects Gozo Limited as follows:

Chairperson
Mr Edward Scerri

Directors
Mr Thomas Barbara Sant
Mr Joseph Falzon
Mr Leonard Spiteri
Mr Anthony Buhagiar

These appointments remain valid up to the 1st September, 
2026.

12th September, 2025
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No. 1419

PORT WORKERS REGULATIONS 
(S.L. 171.02)

Medical Board (Port Workers)

IT is hereby notified for general information that in 
exercise of the powers conferred by Article 11(3)(b) of the 
Port Workers Regulations (S.L. 171.02), the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works has made the 
following appointments on the Medical Board (Port Workers). 

Chairperson  
Dr Marcon Ali

Deputy Chairperson  
Dr John Schembri

Nru. 1419

REGOLAMENTI DWAR IL-ĦADDIEMA TAL-PORT 
(L.S.171.02)

Bord Mediku (Ħaddiema tal-Port)

NGĦARRFU b’din għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi 
bis-saħħa tas-setgħat mogħtija skont l-Artikolu 11 (3)(b) 
tar-Regolamenti dwar il-Ħaddiema tal-Port (L.S.171.02), il-
Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi   
għamel dawn il-ħatriet fuq il-Bord Mediku (Ħaddiema tal-
Port).

Chairperson  
Dott. Marcon Ali

Deputat Chairperson  
Dott. John Schembri

Nru. 1418

ATT DWAR L-AWTORITÀ 
GĦAT-TRASPORT F’MALTA

(KAP. 499)
 

Awtorità għat-Trasport f’Malta

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi, bis-
saħħa tas-setgħat mogħtija lilu bl-Artikolu 5 tal-Att dwar 
l-Awtorità għat-Trasport f’Malta (Kap. 499), il-Ministru għat-
Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi ħatar lil Dott. 
Demi Agius minflok is-Sa Carmen Buttigieg bħala Segretarja 
tal-Bord tal-Awtorità għat-Trasport f’Malta.

Din il-ħatra tibqa’ valida għal perjodu ta’ sena b’seħħ mit-
13 ta’ Awwissu, 2025.

It-12 ta’ Settembru, 2025

No. 1418

AUTHORITY FOR TRANSPORT
 IN MALTA ACT

(CAP. 499)
 

Authority for Transport in Malta

IT is notified for general information that, in exercise of the 
powers conferred by Article 5 of the Authority for Transport 
in Malta Act (Cap. 499), the Minister for Transport, Infra-
structure and Capital Projects has appointed Dr Demi Agius 
instead Ms Carmen Buttigieg as Secretary to the Board of the 
Authority for Transport in Malta.

This appointment remains valid for a period of one year 
with effect from the 13th August, 2025.

12th September, 2025

No. 1417           

SOCIAL SECURITY ACT
(CAP. 318)

Appointment of an Umpire

IN exercise of the powers conferred by section 107 of 
the Social Security Act (Cap. 318), the Minister for Social 
Policy and Children’s Rights is pleased to appoint Dr Luciano 
Busuttil, BA, LLD, to be an Umpire for the purposes of the 
said Act. 

This appointment is for a period of one year with effect 
from the 4th September, 2025.

12th September, 2025

Nru. 1417

ATT DWAR IS-SIGURTÀ SOĊJALI
(KAP. 318)

Nomina ta’ Arbitru

BIS-SAĦĦA tas-setgħat mogħtija bl-artikolu 107 tal-Att 
dwar is-Sigurtà Soċjali (Kap. 318), il-Ministru għall-Politika 
Soċjali u d-Drittijiet tat-Tfal għoġbu jaħtar lil Dott. Luciano 
Busuttil, BA, LLD, biex ikun Arbitru għall-finijiet tal-
imsemmi Att.

Din il-ħatra hija għal perjodu ta’ sena b’seħħ mill-4 ta’ 
Settembru, 2025.

It-12 ta’ Settembru, 2025
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Membru
Dott. Jan Chircop

Segretarju
Dott. Jurgen Gatt

Dawn il-ħatriet huma effettivi għal perjodu ta’ sena mid-
29 ta’ Mejju, 2025.

Is-6 ta’ Novembru, 2024

Member
Dr Jan Chircop

Secretary
Dr Jurgen Gatt

These appointments are effective from 29th May, 2025, 
for a period of one year.

  
6th November, 2024

No. 1420

ARMED FORCES OF MALTA
(REGULAR FORCE)

THE Minister for Home Affairs, Security and Employment 
has the pleasure to approve the promotion of the undermentioned 
Officers to the rank of Captain with effect from the date as 
shown against their names. 

Lieutenant Mark Abela		 15th September, 2025
Lieutenant George Said		 15th September, 2025

12th September, 2025

Nru. 1420

FORZI ARMATI TA’ MALTA
(FORZA REGOLARI)

IL-MINISTRU għall-Intern, is-Sigurtà u x-Xogħol għoġbu 
japprova l-promozzjoni tal-Uffiċjali msemmija hawn taħt 
għar-rank ta’ Kaptan b’seħħ mid-data li tinsab ħdejn isimhom.

Logutenent Mark Abela		 15 ta’ Settembru, 2025
Logutenent George Said	 15 ta’ Settembru, 2025

It-12 ta’ Settembru, 2025

Nru. 1421

ĦATRA TA’  AĠENT DIRETTUR 
(INFORMAZZJONI)

IS-SEGRETARJU Permanenti Ewlieni fl-Uffiċċju tal-
Prim Ministru approva l-ħatra temporanja li ġejja:

It-12 ta’ Settembru, 2025

No. 1421

APPOINTMENT OF ACTING DIRECTOR 
(INFORMATION)

THE Principal Permanent Secretary in the Office of 
the Prime Minister has approved the following acting 
appointment:

12th September, 2025

ISEM	 POST	 DIPARTIMENT		  DATA 
NAME	 POST	 DEPARTMENT		  DATE

Is-Sa Joanne Sciortino 	 Aġent Direttur u Reġistratur 	 Informazzjoni		  12.9.2025 - 17.9.2025
Trevisan	 tal-Istampa					   
	 Acting Director and Press	 Information		
	 Registrar

Nru. 1422

ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI
U ARKIVJI NUTARILI

(KAP. 55)

Nomina ta’ Nutar Delegat/Konservatur

NGĦARRFU b’din illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtijin 
bl-artikolu 20 tal-Att dwar il-Professjoni u Arkivji Nutarili, 

No. 1422

NOTARIAL PROFESSION AND
NOTARIAL ARCHIVES ACT

(CAP. 55)

Appointment of Notary Delegate/Keeper

IT is hereby notified that in exercise of the powers con-
ferred by Section 20 of the Notarial Profession and Notarial 
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il-Qorti ta’ Reviżjoni Nutarili innominat lin-Nutar Dott. Emma 
Zammit bħala nutar delegat u konservatur tal-atti tan-Nutar 
Dott. Sara Ellul u dan għall-perjodu bejn it-13 ta’ Settembru, 
2025 u s-16 ta’ Settembru, 2025.

Illum l-Erbgħa, 10 ta’ Settembru, 2025
	
RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

Nru. 1423

ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI
U ARKIVJI NUTARILI

(KAP. 55)

Nomina ta’ Nutar Delegat/Konservatur

NGĦARRFU b’din illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtijin 
bl-artikolu 20 tal-Att dwar il-Professjoni u Arkivji Nutarili, 
il-Qorti ta’ Reviżjoni Nutarili innominat lin-Nutar Dott. 
Michaela Fleri-Soler bħala nutar delegat u konservatur tal-atti 
tan-Nutar Dott. Peter Fleri-Soler u dan għall-perjodu bejn it-8 
ta’ Settembru, 2025 u t-12 ta’ Settembru, 2025.

Illum l-Erbgħa, 10 ta’ Settembru, 2025
	
RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

Archives Act, the Court of Revision of Notarial Acts has 
appointed Notary Dr Emma Zammit to be notary delegate and 
keeper of the Acts for Notary Dr Sara Ellul for the period be-
tween the 13th September, 2025 and the 16th September, 2025.

Today Wednesday, 10th September, 2025

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

No. 1423

NOTARIAL PROFESSION AND
NOTARIAL ARCHIVES ACT

(CAP. 55)

Appointment of Notary Delegate/Keeper

IT is hereby notified that in exercise of the powers con-
ferred by Section 20 of the Notarial Profession and Notarial 
Archives Act, the Court of Revision of Notarial Acts has 
appointed Notary Dr Michaela Fleri-Soler to be notary del-
egate and keeper of the Acts for Notary Dr Peter Fleri-Soler 
for the period between the 8th September, 2025 and the 12th 
September, 2025.

Today Wednesday, 10th September, 2025

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

Nru. 1424

MINISTRU GĦALL-ĠUSTIZZJA 
U R-RIFORMA TAS-SETTUR 

TAL-KOSTRUZZJONI

NGĦARRFU illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtija bl-
Artikolu 3 tal-Ordinanza dwar il-Kummissjunajri b’Setgħa 
li Jagħtu Ġurament (Kap. 79), il-Ministru għall-Ġustizzja 
u r-Riforma tas-Settur tal-Kostruzzjoni ħatar bħala 
Kummissjunarji b’Setgħa li Jagħtu Ġurament, fil-qadi tad-
doveri tagħhom u sakemm jibqgħu fil-kariga, lill-imsemmija 
hawn taħt:

Uffiċjali Pubbliċi/Impjegati Pubbliċi
Cini, Surġent Aaron ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Attard, Surġent Gordon ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta       
Sciberras, Surġent Antoine ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bezzina, Surġent Kevin ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cutajar, Surġent Iman ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Said, Surġent Noel ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Chetcuti, Surġent Mark Anthony ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Gerada, Surġent Jeffrey ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vassallo, Surġent Kurt ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta

No. 1424

WARRANT BY THE MINISTER FOR 
JUSTICE AND REFORM OF THE 

CONSTRUCTION SECTOR

IT is notified that in exercise of such powers as provided 
by Article 3 of the Commissioners for Oaths Ordinance 
(Cap. 79) the Minister for Justice and Reform of the 
Construction Sector appointed as Commissioners for Oaths, 
in the performance of their duties and for as long as they 
remain in such office, the undermentioned: 

Public Officers/Public Employees
Cini, Sergeant Aaron ‒ Malta Police Force
Attard, Sergeant Gordon ‒ Malta Police Force  
Sciberras, Sergeant Antoine ‒ Malta Police Force
Bezzina, Sergeant Kevin ‒ Malta Police Force
Cutajar, Sergeant Iman ‒ Malta Police Force
Said, Sergeant Noel ‒ Malta Police Force
Chetcuti, Sergeant Mark Anthony ‒ Malta Police Force

Gerada, Sergeant Jeffrey ‒ Malta Police Force
Vassallo, Sergeant Kurt ‒ Malta Police Force
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Zammit, Sergeant James ‒ Malta Police Force
Gaffarena, Sergeant Ruznai  ‒ Malta Police Force
Borg, Sergeant Emman Joe ‒ Malta Police Force
Borg, Sergeant Arthur ‒ Malta Police Force
Cassar, Sergeant Abner ‒ Malta Police Force
Farrugia, Sergeant Roderick  ‒ Malta Police Force
Mifsud, Sergeant Brian ‒ Malta Police Force
Garzia, Sergeant Gilbert ‒ Malta Police Force
Schembri, Sergeant Jurgen ‒ Malta Police Force
Glanville, Sergeant Karl ‒ Malta Police Force
Mifsud, Sergeant Roger Frank ‒ Malta Police Force
Agius, Sergeant Dion ‒ Malta Police Force
Farrugia, Sergeant Isaac ‒ Malta Police Force
Briffa, Sergeant George Michael ‒ Malta Police Force
Mugliett, Sergeant Ryan ‒ Malta Police Force
Cassar, Sergeant Anthony John ‒ Malta Police Force
Gauci, Sergeant Kevin ‒ Malta Police Force
Farrugia, Sergeant Ryan ‒ Malta Police Force
Bonello, Sergeant Joyce ‒ Malta Police Force
Saliba, Sergeant Kevin ‒ Malta Police Force
Baldacchino, Sergeant Claudio ‒ Malta Police Force
Dalli, Sergeant Jorge ‒ Malta Police Force
Sammut, Sergeant Christopher ‒ Malta Police Force
Bartolo, Sergeant Jean Michel ‒ Malta Police Force
Dalli, Sergeant Emanuel ‒ Malta Police Force
Camenzuli, Sergeant Johan ‒ Malta Police Force
Schembri, Sergeant Mark  ‒ Malta Police Force
Damato, Sergeant David ‒ Malta Police Force
Borg, Sergeant William ‒ Malta Police Force
Scerri, Sergeant Gary ‒ Malta Police Force
Camilleri, Sergeant Kevin ‒ Malta Police Force
Bartolo, Sergeant Christopher ‒ Malta Police Force
Mifsud, Sergeant Jean Pierre ‒ Malta Police Force
Farrugia, Sergeant Mark ‒ Malta Police Force
Said, Sergeant Norbert ‒ Malta Police Force
Gialanze, Sergeant John Paul ‒ Malta Police Force
Grech, Sergeant David  ‒ Malta Police Force
Gerada, Sergeant Josef ‒ Malta Police Force
Mallia, Sergeant Christopher ‒ Malta Police Force
Spiteri, Sergeant Sergio ‒ Malta Police Force
Pace, Sergeant Reuben ‒ Malta Police Force
Grech, Sergeant Aaron ‒ Malta Police Force
Portelli, Sergeant David ‒ Malta Police Force
Azzopardi, Sergeant Mario ‒ Malta Police Force
Grima, Sergeant Ian ‒ Malta Police Force
Pullicino, Sergeant Stielike ‒ Malta Police Force
Ferris, Sergeant Christian Mark ‒ Malta Police Force
Bonello, Sergeant Mark ‒ Malta Police Force
Magro, Sergeant Michael ‒ Malta Police Force
Bondin, Sergeant Elton ‒ Malta Police Force
Grech, Sergeant Christian ‒ Malta Police Force
Spiteri, Sergeant Edelon-Kerubin ‒ Malta Police Force

Mula Debono, Sergeant Juan ‒ Malta Police Force
Mercieca, Sergeant Christian ‒ Malta Police Force
Agius, Sergeant Jeremy ‒ Malta Police Force

Zammit, Surġent James ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Gaffarena, Surġent Ruznai ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Borg, Surġent Emman Joe ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Borg, Surġent Arthur ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cassar, Surġent Abner ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Farrugia, Surġent Roderick ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mifsud, Surġent Brian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Garzia, Surġent Gilbert ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Schembri, Surġent Jurgen ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Glanville, Surġent Karl ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mifsud, Surġent Roger Frank ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Agius, Surġent Dion ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Farrugia, Surġent Isaac ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Briffa, Surġent George Michael ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mugliett, Surġent Ryan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cassar, Surġent Anthony John ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Gauci, Surġent Kevin ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Farrugia, Surġent Ryan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bonello, Surġent Joyce ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Saliba, Surġent Kevin ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Baldacchino, Surġent Claudio ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Dalli, Surġent Jorge ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Sammut, Surġent Christopher  ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bartolo, Surġent Jean Michel ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Dalli, Surġent Emanuel ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Camenzuli, Surġent Johan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Schembri, Surġent Mark  ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Damato, Surġent David ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Borg, Surġent William ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Scerri, Surġent Gary ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Camilleri, Surġent Kevin ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bartolo, Surġent Christopher ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mifsud, Surġent Jean Pierre ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Farrugia, Surġent Mark ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Said, Surġent Norbert ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Gialanze, Surġent John Paul ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Grech, Surġent David ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Gerada, Surġent Josef ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mallia, Surġent Christopher ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Spiteri, Surġent Sergio ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Pace, Surġent Reuben ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Grech, Surġent Aaron ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Portelli, Surġent David ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Azzopardi, Surġent Mario ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Grima, Surġent Ian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Pullicino, Surġent Stielike ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Ferris, Surġent Christian Mark ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bonello, Surġent Mark ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Magro, Surġent Michael ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bondin, Surġent Elton ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Grech, Surġent Christian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Spiteri, Surġent Edelon-Kerubin ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Mula Debono, Surġent Juan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mercieca, Surġent Christian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Agius, Surġent Jeremy ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
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Vassallo, Surġent Ismael ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Ebejer, Surġent Christopher ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Zerafa, Surġent Nathan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Lia, Surġent Gilbert ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Terribile, Surġent Ian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vella, Surġent Clinton ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Grima, Surġent Cleaven ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Micallef, Surġent Carl ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Spiteri, Surġent Karol ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Farrugia, Surġent Matthew ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Buhagiar, Surġent Alan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mangion, Surġent James ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Magro, Surġent Ivan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Camilleri, Surġent Shanice ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Camilleri, Surġent Maverick  ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Desira, Surġent Race ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Scicluna, Surġent Glenn ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Abela, Surġent Christopher ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Xuereb, Surġent Lino ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Grech, Surġent Jamie ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Zammit, Surġent Justin ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Borg, Surġent Nicholas ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Ellul, Surġent David  ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Borg, Surġent Braden  ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Hili, Surġent Marlon ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Fenech, Surġent Antoine ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Grasso, Surġent Luca ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Fenech, Surġent David ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Sciberras, Surġent  Adrian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cassar, Surġent Matthew ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cassar, Surġent Paul ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Debattista, Surġent Conrad ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Axisa, Surġent Carlos ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Baldacchino, Surġent Christopher ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Pace, Surġent Malcolm ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Camilleri, Surġent Joseph ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Azzopardi, Surġent Christian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Zammit, Surġent Antoine ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Sacco, Surġent Matthew ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Spiteri, Surġent Herman ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Farrugia, Surġent Dino ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cassar Bonaci, Surġent Graham Andrei John ‒ Korp tal-

Pulizija ta’ Malta
Cassar Bonaci, Surġent Andrei ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Zammit, Surġent Clinton ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Debattista, Surġent Darren ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vella Cassia, Surġent Luke ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Chircop, Surġent Nicolai ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Agius, Surġent Rainier ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Magri, Surġent Brian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vella, Surġent Eric Matthew ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bartolo, Surġent Pierre ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Schembri, Surġent Bjorn ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Buttigieg, Surġent Rudy Karl ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta

Vassallo, Sergeant Ismael ‒ Malta Police Force
Ebejer, Sergeant Christopher ‒ Malta Police Force
Zerafa, Sergeant Nathan ‒ Malta Police Force
Lia, Sergeant Gilbert ‒ Malta Police Force
Terribile, Sergeant Ian ‒ Malta Police Force
Vella, Sergeant Clinton ‒ Malta Police Force
Grima, Sergeant Cleaven ‒ Malta Police Force
Micallef, Sergeant Carl ‒ Malta Police Force
Spiteri, Sergeant Karol ‒ Malta Police Force
Farrugia, Sergeant Matthew ‒ Malta Police Force
Buhagiar, Sergeant Alan ‒ Malta Police Force
Mangion, Sergeant James ‒ Malta Police Force
Magro, Sergeant Ivan ‒ Malta Police Force
Camilleri, Sergeant Shanice ‒ Malta Police Force
Camilleri, Sergeant Maverick ‒ Malta Police Force
Desira, Sergeant Race ‒ Malta Police Force
Scicluna, Sergeant Glenn ‒ Malta Police Force
Abela, Sergeant Christopher ‒ Malta Police Force
Xuereb, Sergeant Lino ‒ Malta Police Force
Grech, Sergeant Jamie ‒ Malta Police Force
Zammit, Sergeant Justin ‒ Malta Police Force
Borg, Sergeant Nicholas ‒ Malta Police Force
Ellul, Sergeant David ‒ Malta Police Force
Borg, Sergeant Braden ‒ Malta Police Force
Hili, Sergeant Marlon ‒ Malta Police Force
Fenech, Sergeant Antoine ‒ Malta Police Force
Grasso, Sergeant Luca ‒ Malta Police Force
Fenech, Sergeant David ‒ Malta Police Force
Sciberras, Sergeant  Adrian ‒ Malta Police Force
Cassar, Sergeant Matthew ‒ Malta Police Force
Cassar, Sergeant Paul ‒ Malta Police Force
Debattista, Sergeant Conrad ‒ Malta Police Force
Axisa, Sergeant Carlos ‒ Malta Police Force
Baldacchino, Sergeant Christopher ‒ Malta Police Force

Pace, Sergeant Malcolm ‒ Malta Police Force
Camilleri, Sergeant Joseph ‒ Malta Police Force
Azzopardi, Sergeant Christian ‒ Malta Police Force

Zammit, Sergeant Antoine ‒ Malta Police Force
Sacco, Sergeant Matthew ‒ Malta Police Force
Spiteri, Sergeant Herman ‒ Malta Police Force
Farrugia, Sergeant Dino ‒ Malta Police Force
Cassar Bonaci, Sergeant Graham Andrei John ‒ Malta 

Police Force
Cassar Bonaci, Sergeant Andrei ‒ Malta Police Force
Zammit, Sergeant Clinton ‒ Malta Police Force
Debattista, Sergeant Darren ‒ Malta Police Force
Vella Cassia, Sergeant Luke ‒ Malta Police Force
Chircop, Sergeant Nicolai ‒ Malta Police Force
Agius, Sergeant Rainier ‒ Malta Police Force
Magri, Sergeant Brian ‒ Malta Police Force
Vella, Sergeant Eric Matthew ‒ Malta Police Force
Bartolo, Sergeant Pierre ‒ Malta Police Force
Schembri, Sergeant Bjorn ‒ Malta Police Force
Buttigieg, Sergeant Rudy Karl ‒ Malta Police Force
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Fenech, Surġent Edmond ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Farrugia, Surġent Ian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Fava, Surġent Robert ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Weatherill, Surġent James ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Muscat, Surġent Mario ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Fenech Pomroy, Surġent Abigail ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Farrugia, Surġent Dorianne ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cesare, Surġent Silvana ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Caruana, Surġent Geraldine ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Debono, Surġent Melaine Lorraine ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Cremona, Surġent Katia ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Montanaro, Surġent Graziella ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cuschieri, Surġent Maria ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Magro, Surġent Lindsay ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Fenech, Surġent Diane ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Caruana, Surġent Jessica ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Attard, Surġent Mary Monica ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Baldacchino, Surġent Stephania ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Azzopardi, Surġent Tania ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Alamango, Surġent Gloria ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Hayman, Surġent Marcelle ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vassallo, Surġent Amanda ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Marmara Jacono, Surġent Carolyn ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Bugeja Milenkovic, Surġent Charlene ‒ Korp tal-Pulizija 

ta’ Malta
Gauci, Surġent Carmen ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Persiano, Surġent Charlene Ann ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Cremona, Surġent Christy ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Farrugia, Surġent Maria Geraldine ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Haber, Surġent Sue Ellen ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Henwood, Surġent Gillian- Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Camilleri, Surġent Tania ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Galea, Surġent Caroline ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Caruana, Surġent Joanne ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Borg Scerri, Surġent Josanne ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Abela, Surġent Erica ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Calleja Azzopardi, Surġent Charlene ‒ Korp tal-Pulizija 

ta’ Malta
Mifsud, Surġent Susanne ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Chircop, Surġent Monica ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vella, Surġent Anne Marie ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Hili, Surġent Kimberly ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Zammit, Surġent Chantal ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Frendo Magro, Surġent Donatella ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Gambin, Surġent Gaynor ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Fleri, Surġent Zvetlana ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Pollacco, Surġent Christine ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Zammit, Surġent Phyllis ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Busuttil, Surġent Louise ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta

Fenech, Sergeant Edmond ‒ Malta Police Force
Farrugia, Sergeant Ian ‒ Malta Police Force
Fava, Sergeant Robert ‒ Malta Police Force
Weatherill, Sergeant James ‒ Malta Police Force
Muscat, Sergeant Mario ‒ Malta Police Force
Fenech Pomroy, Sergeant Abigail ‒ Malta Police Force

Farrugia, Sergeant Dorianne ‒ Malta Police Force
Cesare, Sergeant Silvana ‒ Malta Police Force
Caruana, Sergeant Geraldine ‒ Malta Police Force
Debono, Sergeant Melaine Lorraine ‒ Malta Police Force

Cremona, Sergeant Katia ‒ Malta Police Force
Montanaro, Sergeant Graziella ‒ Malta Police Force
Cuschieri, Sergeant Maria ‒ Malta Police Force
Magro, Sergeant Lindsay ‒ Malta Police Force
Fenech, Sergeant Diane ‒ Malta Police Force
Caruana, Sergeant Jessica ‒ Malta Police Force
Attard, Sergeant Mary Monica ‒ Malta Police Force
Baldacchino, Sergeant Stephania ‒ Malta Police Force

Azzopardi, Sergeant Tania ‒ Malta Police Force
Alamango, Sergeant Gloria ‒ Malta Police Force
Hayman, Sergeant Marcelle ‒ Malta Police Force
Vassallo, Sergeant Amanda ‒ Malta Police Force
Marmara Jacono, Sergeant Carolyn ‒ Malta Police Force

Bugeja Milenkovic, Sergeant Charlene ‒ Malta Police 
Force

Gauci, Sergeant Carmen ‒ Malta Police Force
Persiano, Sergeant Charlene Ann ‒ Malta Police Force

Cremona, Sergeant Christy ‒ Malta Police Force
Farrugia, Sergeant Maria Geraldine ‒ Malta Police Force

Haber, Sergeant Sue Ellen ‒ Malta Police Force
Henwood, Sergeant Gillian ‒ Malta Police Force
Camilleri, Sergeant Tania ‒ Malta Police Force
Galea, Sergeant Caroline ‒ Malta Police Force
Caruana, Sergeant Joanne ‒ Malta Police Force
Borg Scerri, Sergeant Josanne ‒ Malta Police Force
Abela, Sergeant Erica ‒ Malta Police Force
Calleja Azzopardi, Sergeant Charlene ‒ Malta Police 

Force
Mifsud, Sergeant Susanne ‒ Malta Police Force
Chircop, Sergeant Monica ‒ Malta Police Force
Vella, Sergeant Anne Marie ‒ Malta Police Force
Hili, Sergeant Kimberly ‒ Malta Police Force
Zammit, Sergeant Chantal ‒ Malta Police Force
Frendo Magro, Sergeant Donatella ‒ Malta Police Force

Gambin, Sergeant Gaynor ‒ Malta Police Force
Fleri, Sergeant Zvetlana ‒ Malta Police Force
Pollacco, Sergeant Christine ‒ Malta Police Force
Zammit, Sergeant Phyllis ‒ Malta Police Force
Busuttil, Sergeant Louise ‒ Malta Police Force



	 12,232	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,505   

Mallia, Surġent Therese ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Dimech, Surġent Terri ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Camilleri, Surġent Michelle Marie ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Farrugia, Surġent Francesca ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Spiteri, Surġent Rhian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Saliba Gauci, Surġent Stephanie ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Sammut Mamo, Surġent Elisha ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Scerri, Surġent Anna Marie ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Borg, Surġent Martina Marie ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Camilleri, Surġent Dorothy ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Caruana, Surġent Alana ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Caruana, Surġent Lorraine ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Blundell, Surġent Corinne ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Camilleri, Surġent Abigail ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Healey, Surġent Daniela ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Pace, Surġent Samantha ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Schembri, Surġent Kelly ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Ghigo, Surġent Julia ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vella, Surġent Natasha ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Azzopardi, Surġent Suzanne ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Micallef, Surġent Edith ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cassar, Surġent Stephanie ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Grima, Surġent Dinah ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Balzan, Surġent Chantelle ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mifsud, Surġent Melissa ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Abela Mihajlovic, Surġent Fabienne ‒ Korp tal-Pulizija 

ta’ Malta
Mifsud, Surġent Shaznay ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Grima, Surġent Kevin ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bellia, Surġent Andy Noel ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Demicoli, Surġent Duncan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Farrugia, Surġent Mario ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Grima, Surġent Luke ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Sultana, Surġent Keith ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Borg, Surġent Shaun ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Attard, Surġent Gregory ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Attard, Surġent Thomas ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Azzopardi, Surġent Rosario ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Urpani, Surġent Nigel ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Spiteri, Surġent Lydon Paul ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Scicluna, Surġent Kenneth ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vella Gregory, Surġent Kenneth ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Sadegh, Surġent Omar ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Micallef, Surġent Melchior ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Galea, Surġent Ryan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Gatt, Surġent Aidan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
De Giovanni, Surġent Anthony ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Parnis, Surġent Johann ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Borg Maggi, Surġent Jurgen- Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Salamone, Surġent Salvatore Sinuhe ‒ Korp tal-Pulizija 

ta’ Malta
Mercieca, Surġent Ishmael ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Spiteri, Surġent Justin ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Magro, Surġent James ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta

Mallia, Sergeant Therese ‒ Malta Police Force
Dimech, Sergeant Terri ‒ Malta Police Force
Camilleri, Sergeant Michelle Marie  ‒ Malta Police Force

Farrugia, Sergeant Francesca ‒ Malta Police Force
Spiteri, Sergeant Rhian ‒ Malta Police Force
Saliba Gauci, Sergeant Stephanie ‒ Malta Police Force

Sammut Mamo, Sergeant Elisha ‒ Malta Police Force
Scerri, Sergeant Anna Marie ‒ Malta Police Force
Borg, Sergeant Martina Marie ‒ Malta Police Force
Camilleri, Sergeant Dorothy ‒ Malta Police Force
Caruana, Sergeant Alana ‒ Malta Police Force
Caruana, Sergeant Lorraine ‒ Malta Police Force
Blundell, Sergeant Corinne ‒ Malta Police Force
Camilleri, Sergeant Abigail ‒ Malta Police Force
Healey, Sergeant Daniela ‒ Malta Police Force
Pace, Sergeant Samantha ‒ Malta Police Force
Schembri, Sergeant Kelly ‒ Malta Police Force
Ghigo, Sergeant Julia ‒ Malta Police Force
Vella, Sergeant Natasha ‒ Malta Police Force
Azzopardi, Sergeant Suzanne ‒ Malta Police Force
Micallef, Sergeant Edith ‒ Malta Police Force
Cassar, Sergeant Stephanie ‒ Malta Police Force
Grima, Sergeant Dinah ‒ Malta Police Force
Balzan, Sergeant Chantelle ‒ Malta Police Force
Mifsud, Sergeant Melissa ‒ Malta Police Force
Abela Mihajlovic, Sergeant Fabienne ‒ Malta Police 

Force
Mifsud, Sergeant Shaznay ‒ Malta Police Force
Grima, Sergeant Kevin ‒ Malta Police Force
Bellia, Sergeant Andy Noel ‒ Malta Police Force
Demicoli, Sergeant Duncan ‒ Malta Police Force
Farrugia, Sergeant Mario ‒ Malta Police Force
Grima, Sergeant Luke ‒ Malta Police Force
Sultana, Sergeant Keith ‒ Malta Police Force
Borg, Sergeant Shaun ‒ Malta Police Force
Attard, Sergeant Gregory ‒ Malta Police Force
Attard, Sergeant Thomas ‒ Malta Police Force
Azzopardi, Sergeant Rosario ‒ Malta Police Force
Urpani, Sergeant Nigel ‒ Malta Police Force
Spiteri, Sergeant Lydon Paul ‒ Malta Police Force
Scicluna, Sergeant Kenneth ‒ Malta Police Force
Vella Gregory, Sergeant Kenneth ‒ Malta Police Force
Sadegh, Sergeant Omar ‒ Malta Police Force
Micallef, Sergeant Melchior ‒ Malta Police Force
Galea, Sergeant Ryan ‒ Malta Police Force
Gatt, Sergeant Aidan ‒ Malta Police Force
De Giovanni, Sergeant Anthony ‒ Malta Police Force
Parnis, Sergeant Johann ‒ Malta Police Force
Borg Maggi, Sergeant Jurgen ‒ Malta Police Force
Salamone, Sergeant Salvatore Sinuhe ‒ Malta Police 

Force
Mercieca, Sergeant Ishmael ‒ Malta Police Force
Spiteri, Sergeant Justin ‒ Malta Police Force
Magro, Sergeant James ‒ Malta Police Force
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Mangion, Surġent Jean Mar ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Saliba, Surġent Albert ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mallia, Surġent Nigel ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vella, Surġent Joanna ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vassallo, Surġent Emanuel ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mallia, Surġent Terry James ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Sciberras, Surġent Terence ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Pullicino, Surġent Andrew ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
D’Amato, Surġent Gareth ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Agius, Surġent Bryan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Parnis, Surġent Matthew ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
D’Amato, Surġent Justin ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Spiteri, Surġent Nicholai ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Farrugia, Surġent Francesco ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Azzopardi, Surġent Clayton ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Zahra, Surġent Andrea ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Magri, Surġent Patrick ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Caruana, Surġent Aaron ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cremona, Surġent Brian Joseph ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Delia, Surġent Mark ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Spiteri, Surġent Luke ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Haber, Surġent Gabriel ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cassar, Surġent Karl Matthew ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Galea, Surġent Damian ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Debrincat, Surġent Christopher ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Magro, Surġent Ryan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Polidano, Surġent George ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Debattista, Surġent Carmel ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Demicoli, Surġent Clayton ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Abela, Surġent Aaron ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Sciberras, Surġent Roy ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bellizzi, Surġent Antonio ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Coppola, Surġent Claudio Redent ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta
Pisani, Surġent Ryan ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Borg Buhagiar, Surġent Kevin ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Agius, Surġent Antoine ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Saliba Lorenzen, Surġent James ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Zerafa, Surġent Emanuel ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Fenech, Surġent Malcolm ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Sacco, Surġent Jeffrey ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mamo, Surġent Christopher-George ‒ Korp tal-Pulizija 

ta’ Malta
Cassar, Surġent Elaine ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Xuereb, Surġent Vanessa ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bonello Cassar, Surġent Diane ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Falzon, Surġent Marlene ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Camilleri, Surġent Graziella ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Vella, Surġent Antonella ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Delia, Surġent Kimberly ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Formosa, Surġent Rose Marie ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Darmanin, Surġent Maria ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Sammut, Surġent Joanna ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Micallef, Surġent Daniela ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Degabriele Rotin, Surġent Valerie ‒ Korp tal-Pulizija ta’ 

Malta

Mangion, Sergeant Jean Mar ‒ Malta Police Force
Saliba, Sergeant Albert ‒ Malta Police Force
Mallia, Sergeant Nigel ‒ Malta Police Force
Vella, Sergeant Joanna ‒ Malta Police Force
Vassallo, Sergeant Emanuel ‒ Malta Police Force
Mallia, Sergeant Terry James ‒ Malta Police Force
Sciberras, Sergeant Terence ‒ Malta Police Force
Pullicino, Sergeant Andrew ‒ Malta Police Force
D’Amato, Sergeant Gareth ‒ Malta Police Force
Agius, Sergeant Bryan ‒ Malta Police Force
Parnis, Sergeant Matthew ‒ Malta Police Force
D’Amato, Sergeant Justin ‒ Malta Police Force
Spiteri, Sergeant Nicholai ‒ Malta Police Force
Farrugia, Sergeant Francesco ‒ Malta Police Force
Azzopardi, Sergeant Clayton ‒ Malta Police Force
Zahra, Sergeant Andrea ‒ Malta Police Force
Magri, Sergeant Patrick ‒ Malta Police Force
Caruana, Sergeant Aaron ‒ Malta Police Force
Cremona, Sergeant Brian Joseph ‒ Malta Police Force
Delia, Sergeant Mark ‒ Malta Police Force
Spiteri, Sergeant Luke ‒ Malta Police Force
Haber, Sergeant Gabriel ‒ Malta Police Force
Cassar, Sergeant Karl Matthew ‒ Malta Police Force
Galea, Sergeant Damian ‒ Malta Police Force
Debrincat, Sergeant Christopher ‒ Malta Police Force
Magro, Sergeant Ryan ‒ Malta Police Force
Polidano, Sergeant George ‒ Malta Police Force
Debattista, Sergeant Carmel ‒ Malta Police Force
Demicoli, Sergeant Clayton ‒ Malta Police Force
Abela, Sergeant Aaron ‒ Malta Police Force
Sciberras, Sergeant Roy ‒ Malta Police Force
Bellizzi, Sergeant Antonio ‒ Malta Police Force
Coppola, Sergeant Claudio Redent ‒ Malta Police Force

Pisani, Sergeant Ryan ‒ Malta Police Force
Borg Buhagiar, Sergeant Kevin ‒ Malta Police Force
Agius, Sergeant Antoine ‒ Malta Police Force
Saliba Lorenzen, Sergeant James ‒ Malta Police Force
Zerafa, Sergeant Emanuel ‒ Malta Police Force
Fenech, Sergeant Malcolm ‒ Malta Police Force
Sacco, Sergeant Jeffrey ‒ Malta Police Force
Mamo, Sergeant Christopher-George ‒ Malta Police 

Force
Cassar, Sergeant Elaine ‒ Malta Police Force
Xuereb, Sergeant Vanessa ‒ Malta Police Force
Bonello Cassar, Sergeant Diane ‒ Malta Police Force
Falzon, Sergeant Marlene ‒ Malta Police Force
Camilleri, Sergeant Graziella ‒ Malta Police Force
Vella, Sergeant Antonella ‒ Malta Police Force
Delia, Sergeant Kimberly ‒ Malta Police Force
Formosa, Sergeant Rose Marie ‒ Malta Police Force
Darmanin, Sergeant Maria ‒ Malta Police Force
Sammut, Sergeant Joanna ‒ Malta Police Force
Micallef, Sergeant Daniela ‒ Malta Police Force
Degabriele Rotin, Sergeant Valerie ‒ Malta Police Force
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Azzopardi, Surġent Amanda ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta

				        B’Awtorità
	 Jonathan Attard
	       Ministru għall-Ġustizzja 	

			           u r-Riforma tas-Settur	
		               tal-Kostruzzjoni   

     
It-12 ta’ Settembru, 2025
MJR/Justice/4/2025

Nru. 1425

MINISTRU GĦALL-ĠUSTIZZJA 
U R-RIFORMA TAS-SETTUR 

TAL-KOSTRUZZJONI

NGĦARRFU illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtija bl-Artikolu 
3 tal-Ordinanza dwar il-Kummissjunajri b’Setgħa li Jagħtu 
Ġurament (Kap. 79), il-Ministru għall-Ġustizzja u r-Riforma 
tas-Settur tal-Kostruzzjoni ħatar bħala Kummissjunarji 
b’Setgħa li Jagħtu Ġurament, fil-qadi tad-doveri tagħhom u 
sakemm jibqgħu fil-kariga, lill-imsemmija hawn taħt:

Uffiċjali Pubbliċi/Impjegati Pubbliċi
Abela, Spettur Clayton ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Cassar, Spettur Carmen-Karen ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Mangion, Spettur Cheyenne ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Xerri, Spettur Ylenia Maria ‒ Korp tal-Pulizija ta’ Malta
Bonnici, Sa Christel ‒ Uffiċjal Agrikolu, Direttorat tal-

Agrikoltura,  Dipartiment tal-Affarijiet Rurali
Galea, Sur Joseph ‒ Uffiċjal Agrikolu, Direttorat tal-

Agrikoltura,  Dipartiment tal-Affarijiet Rurali
Mizzi, Sur Sean ‒ Uffiċjal Agrikolu, Direttorat tal-

Agrikoltura,  Dipartiment tal-Affarijiet Rurali
Cappitta, Sa Luana ‒ Uffiċjal Amministrattiv, Aġenzija 

Komunità Malta

Avukati
Blundell, Dott. Kimberley
Bonnici Camilleri, Dott. Claire
Borg, Dott. Kayleigh
Callus Gatt, Dott. Matthias
Camilleri, Dott. Matthew
Debono, Dott. Nicole
Galea, Dott. Naomi
Gauci, Dott. Neil
Mizzi, Dott. Shaunee
Vella, Dott. Sarah Marie

				        B’Awtorità
	 Jonathan Attard
	       Ministru għall-Ġustizzja 	

			           u r-Riforma tas-Settur	
		               tal-Kostruzzjoni     

It-12 ta’ Settembru, 2025
MJEG 21/2020/3
MJEG21/2020/13

Azzopardi, Sergeant Amanda ‒ Malta Police Force

 By Authority
Jonathan Attard

      Minister for Justice and 	
		                   Reform of the 
		                Construction Sector

	
12th September, 2025

No. 1425

WARRANT BY THE MINISTER 
FOR JUSTICE AND REFORM OF THE 

CONSTRUCTION SECTOR

IT is notified that in exercise of such powers as provided 
by Article 3 of the Commissioners for Oaths Ordinance 
(Cap. 79) the Minister for Justice and Reform of the 
Construction Sector appointed as Commissioners for Oaths, 
in the performance of their duties and for as long as they 
remain in such office, the undermentioned: 

Public Officers/Public Employees
Abela, Inspector  Clayton ‒ Malta Police Force
Cassar, Inspector  Carmen-Karen ‒ Malta Police Force
Mangion, Inspector  Cheyenne ‒ Malta Police Force
Xerri, Inspector  Ylenia Maria ‒ Malta Police Force
Bonnici, Ms Christel ‒  Agricultural Officer, Agriculture 

Directorate, Rural Affairs Department
Galea, Mr Joseph ‒ Agricultural Officer, Agriculture 

Directorate, Rural Affairs Department 
Mizzi, Mr Sean ‒ Agricultural Officer, Agriculture 

Directorate, Rural Affairs Department
Cappitta, Ms Luana – Administrative Officer, Aġenzija 

Komunità Malta

Advocates
Blundell, Dr Kimberley
Bonnici Camilleri, Dr Claire
Borg, Dr Kayleigh
Callus Gatt, Dr Matthias
Camilleri, Dr Matthew
Debono, Dr Nicole
Galea, Dr Naomi
Gauci, Dr Neil
Mizzi, Dr Shaunee
Vella, Dr Sarah Marie

 By Authority
Jonathan Attard

      Minister for Justice and 	
		                   Reform of the 
		                Construction Sector

	
12th September, 2025
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Nru. 1426

MINISTERU GĦALL-FINANZI 

Noti ta’ Spjegazzjoni1

1. Introduzzjoni

Titolu tal-istrument legali Regolamenti tal-2025 li jemendaw il-Ħames u s-Sitt Skedi tal-Att dwar Dazju tas-Sisa
Għan tal-leġiżlazzjoni Sabiex jiġu regolati prodotti tat-tabakk li ma jdaħħanx
Entità responsabbli Ministeru tal-Finanzi (Amministrazzjoni tat-Taxxa u d-Dwana, id-Dwana).

2. Taqsira u l-isfond

Dawn l-emendi  qed jiġu introdotti  in konsegwenza tar-Regolamenti tal-2025 li jemendaw ir-Regolamenti dwar il-
Manifattura, Preżentazzjoni u Bejgħ tat-Tabakk u Prodotti Relatati (A.L. 178 tal-2025) li jemenda r-Regolamenti dwar il-
Manifattura, Preżentazzjoni u Bejgħ tat-Tabakk u Prodotti Relatati (S.L.315.10). Dawk ir-regolamenti emendatorji provdew 
tifsira ta’ “prodott tat-tabakk imsaħħan” bħala prodott tat-tabakk ġdid li jissaħħan biex jipproduċi emissjoni li jkun fiha 
n-nikotina u sustanzi kimiċi oħra, li mbagħad tinġibed man-nifs mill-utent, u li, skont il-karatteristiċi tiegħu, huwa prodott 
tat-tabakk li ma jdaħħanx jew prodott tat-tabakk għat-tipjip u jagħmluha ċara li l-prodotti tat-tabakk imsaħħna li skont il-
karatteristiċi tagħhom huma prodotti tat-tabakk li ma jdaħħnux għandhom jiġu regolati skont l-Artikolu 12 tad-Direttiva 
2014/40/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-3 ta’ April 2014 dwar l-approssimazzjoi tal-liġijiet, ir-regolamenti  u 
d-dispożizzjonijiet amministrattivi tal-Istati Membri rigward il-manifattura, il-preżentazzjoni u l-bejgħ tat-tabakk u prodotti 
relatati u li tħassar id-Direttiva 2001/37/KE. Addizjonalment, dawn ir-regolamenti provdew għal restrizzjonijiet għas-suq u 
konformità li permezz tagħhom il-manifatturi u l-importaturi kollha ta’ prodotti tat-tabakk imsaħħan għandhom jikkonformaw 
mal-istess dispożizzjonijiet legali bħall-prodotti tat-tabakk l-oħra skont Regolamenti dwar il-Manifattura, Preżentazzjoni u 
Bejgħ tat-Tabakk u Prodotti Relatati (L.S. 315.10)  

Għaldaqstant, wara l-pubblikazzjoni tar-Regolamenti tal-2025 li jemendaw ir-Regolamenti dwar il-Manifattura, 
Preżentazzjoni u Bejgħ tat-Tabakk u Prodotti Relatati (A.L. 178 tal-2025) hemm il-ħtieġa li jiġi emendat l-Att dwar Dazju 
tas-Sisa (Kap. 382) biex jipprovdi l-qafas regolatorju meħtieġ.

3. Ħarsa Ġenerali tal-Istruttura tal-istrument

Regolament 1: Titolu
Regolament 2: Iżid l-Iskeda ġdida Ħamsa J li tinsab mal-Att prinċipali
Regolament 4: Iżid it-Taqsima L mas-Sitt Skeda li tinsab mal-Att prinċipali. 

4. Kummentarju

Ir-regolament 2 qed jintroduċi r-rati ġodda ta’ tassazzjoni.
 
Ir-regolament 3  qed iżid il-prodotti tat-tabakk li ma jdaħħanx fis-Sitt Skeda u qed  u jintroduċi il-qafas regolatorju relattiv  

ta’ dawn il-prodotti u qed jallinejhom ma’ kategoriji ta’ prodotti oħrajn fl-istess Skeda. Addizzjonalment it-tifsira “prodott tat-
tabakk li ma jdaħħanx” qed tiġi miżjuda sabiex ikun hemm allinjament mar-Regolamenti dwar il-Manifattura, Preżentazzjoni 
u Bejgħ tat-Tabakk u Prodotti Relatati (S.L.315.10)

5. Sezzjoni Konklużiva

Id-dispożizzjonijiet kollha ta’ dawn ir-regolamenti għandhom jidħlu fis-seħħ fid-data tal-pubblikazzjoni tagħhom fil-
Gazzetta. 

1Dawn in-Noti ta’ Spjegazzjoni huma għall-fini ta’ u skont l-artikolu 3(2)(ċ) u l-Iskeda III tal-Kapitolu 512 tal-Liġijiet ta’ Malta.
_________________________________
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Minkejja l-fatt li dawn id-dispożizzjonijiet ġew ikklassifikati li jimpattaw in-Negozji ż-Żgħar, peress li jikkonsistu f’miżura 
fiskali, huma jikkwalifikaw għall-eżenzjoni taħt ir-Regolamenti dwar Eżenzjonijiet taħt l-Att dwar l-Intrapriżi ż-Zgħar (L.S. 
512.01) u b’hekk il-perjodu ta’ waqfien ta’ xahrejn (2) mid-data tal-pubblikazzjoni tagħhom mhuwiex rikjest għaliex ma 
japplikax.  

Għal aktar informazzjoni jekk jogħġbok ikkuntattja lid-Dwana permezz tal-email fuq malta.customs@gov.mt jew bit-
telefon fuq +356 23783310, 23783311 u 23783312.

N.B. Dawn in-Noti ta' Spjegazzjoni mhumiex maħsuba biex ikunu deskrizzjoni eżawrjenti tal-istrument legali 
u lanqas sostitut tiegħu jew suppliment leġiżlattiv għall-istess. Dawn in-Noti ta' Spjegazzjoni mhumiex intiżi bħala 
deċiżjoni awtorevoli fuq l-interpretazzjoni tal-leġiżlazzjoni.

It-12 ta’ Settembru, 2025

Linji Gwida għall-Użu tar-Regolamenti dwar il-Prodotti tat-Tabakk li jissaħħnu

1. Introduzzjoni

Dawn il-linji gwida huma maħruġa skont l-Att dwar id-Dazju tas-Sisa u huma maħsuba biex jgħinu lill-partijiet interessati 
jifhmu u jikkonformaw mar-regolamenti ġodda dwar il-prodotti tat-tabakk li jissaħħnu (HTPs). L-Amministrazzjoni tat-
Taxxa u d-Dwana ta’ Malta (MTCA) implimentat dawn il-miżuri biex tiżgura trasparenza fiskali, traċċabbiltà tal-prodotti, u 
allinjament mad-Direttiva tal-UE 2014/40/UE.

2. Ambitu ta’ Applikazzjoni

Dawn il-linji gwida japplikaw għal kull prodott tat-tabakk li jissaħħan imqiegħed fis-suq f’Malta, inklużi:

- Prodotti li fihom tabakk jew tabakk rikostitwit
- Prodotti li fihom sostituti tat-tabakk, inklużi taħlitiet erbali maħsuba għall-inhalazzjoni

Esklużi minn din id-definizzjoni hemm it-tabakk tal-magħda, tabakk tal-imnieher, u tabakk għall-użu orali.

3. Rati ta’ Dazju tas-Sisa

Effettivi mid-data tal-pubblikazzjoni, japplikaw ir-rati ta’ dazju tas-Sisa li ġejjin:

Kategorija tal-Prodott | Kodiċi HS | Rata ta’ Dazju tal-Eċċiża

------------------|------------|------------------

Tabakk jew tabakk rikostitwit | 2404110010, 2404110090 | €140/kg

Sostituti tat-tabakk (inklużi prodotti erbali) | 2404191000 | €140/kg

4. Rekwiżiti tal-Bolol tas-Sisa

Il-prodotti kollha HTP għandhom ikunu ssiġillati b’bolla tas-Sisa qabel ma jinħarġu għall-konsum. 

L-utenti għandhom josservaw ir-regoli li ġejjin:

- Il-bolol tas-Sisa għandhom jkun imwaħħla fi żmien ħamest (5) ijiem tax-xogħol minn meta jinxtraw.
- Prodotti mingħajr bolol tas-Sisa se jkunu suġġetti għal konfiska.
- Penali ta’ €100 għal kull ksur.
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Nota: Il-prodotti erbali, għalkemm eżentati mis-sistema Track and Trace, xorta għandhom ikollhom bolla tas-Sisa.

5. Konformità mas-Sistema Track and Trace

Il-partijiet kollha involuti fil-katina tal-provvista tal-prodotti HTP ibbażati fuq it-tabakk għandhom jirreġistraw mas-
sistema Track and Trace. Dawn jinkludu:

- Manifatturi
- Importaturi
- Distributuri
- Bejjiegħa tal-ħwienet 

Ir-responsabbiltajiet jinkludu:

- Iskannjar u rappurtar tal-moviment tal-prodott
- Żgurar li l-identifikaturi uniċi huma rreġistrati kif suppost

Penali għal nuqqas ta’ konformità:

- €10 għal kull identifikatur uniku
- Penali minima ta’ €100

6. Obbligi ta’ Żamma ta’ Rekords

Il-Magazziniera tal-imħażen tat-taxxa għandhom jissottomettu rapporti mensili li jinkludu:

- Inventarju u akkwisti
- Bejgħ u dispożizzjonijiet
- Produzzjoni
- Kwantitajiet ta’ skart

Nuqqas ta’ konformità jista’ jirriżulta f’penali amministrattivi sa €25,000.

7. Restrizzjonijiet fuq il-Bejgħ bl-Imnut

Ħadd m’għandu jakkwista, ikollu, jew ibigħ prodotti HTP sakemm:

- Il-prodott ikollu bolla tas-Sisa
- Il-prodott ikun konformi mar-rekwiżiti Track and Trace (fejn applikabbli)

8. Infurzar u Penali

L-MTCA se timplimenta dawn ir-regolamenti permezz ta’ spezzjonijiet, verifiki, u monitoraġġ diġitali. Il-penali jinkludu:

- Multa
- Konfiska tal-prodotti
- Sospenzjoni tal-awtorizzazzjoni tal-maħżen tat-taxxa

9. Aktar Informazzjoni

Il-partijiet interessati huma mħeġġa jikkonsultaw in-notifika legali sħiħa u d-dokumenti ta’ addizzjonali.
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No. 1426

MINISTRY FOR FINANCE

Explanatory Notes1

1. Introduction

Title of the legal instrument Excise Duty Act (Amendment of the Fifth and Sixth Schedules) Regulations, 2025
Purpose of the legislation To regulate smokeless tobacco products
Responsible entity Ministry for Finance (Malta Tax and Customs Administration, Customs Operations)

2. Summary and background

These amendments are being introduced pursuant to the Manufacture, Presentation and Sale of Tobacco and Related 
Products (Amendment) Regulations, 2025 (L.N.178 of 2025) which amended the Manufacture,  Presentation  and  Sale  of  
Tobacco  and Related Products Regulations (S.L. 315.10). Those amending regulations provided for a definition for "heated 
tobacco product" as a novel tobacco product that is heated to produce an emission containing nicotine and other chemical 
substances, which is then inhaled by the user, and that, depending on its characteristics, is a smokeless tobacco product or 
a tobacco product for smoking and also make it clear that heated tobacco products which depending on their characteristics 
are smokeless tobacco products shall be regulated by the provisions of Article 12 of Directive 2014/40/EU of the European 
Parliament and of the Council of 3 April 2014 on the approximation of the laws, regulations and administrative provisions of 
the Member States concerning the manufacture, presentation and sale of tobacco and related products and repealing Directive 
2001/37/EC. Additionally, these regulations provide for market restrictions and compliance by which manufacturers and 
importers of heated tobacco products must comply with the same legal provisions as for other tobacco products in accordance 
with the Manufacture,  Presentation  and  Sale  of  Tobacco  and Related Products Regulations (S.L. 315.10).

 
Therefore, following the publication of the Manufacture, Presentation and Sale of Tobacco and Related Products 

(Amendment) Regulations, 2025 (L.N.178 of 2025), the  Excise Duty Act (Cap. 382) necessitates parallel amendments to 
introduce the necessary regulatory framework accordingly. 

3. Overview of the structure of the instrument

Regulation 1: Citation
Regulation 2: Adds new Schedule Five J to the principal Act
Regulation 3: Adds Part L of the Sixth Schedule to the principal Act. 

4. Commentary

Regulation 2 introduces the new applicable taxation rates.

Regulation 3 is adding smokeless tobacco products to Sixth Schedule and is introducing the relative regulatory framework 
applicable to these products and aligning them with other product categories in the same Schedule. Additionally the definition 
of “smokeless tobacco product” is being added in alignment with the Manufacture,  Presentation  and  Sale  of  Tobacco  and 
Related Products Regulations (S.L. 315.10).

5. Concluding section

All the provisions of these Regulations shall enter into force on the date of their publication in the Government Gazette.

1These Explanatory Notes are in accordance with and for the purpose of article 3(2)(c) of the Small Business Act (Chapter 512 of the Laws of Malta).
_________________________________
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Although these provisions have been classified as having an impact on Small Businesses, given that they consist of a fiscal 
measure, they are exempt from the standard two-month suspension period from publication under the Small Business Act 
(Exemptions) Regulations (S.L. 512.01).

For further information, please contact the Customs Operations via email at malta.customs@gov.mt or by phone at +356 
23783310, 23783311, or 23783312.

N.B. These Explanatory Notes are not intended to be an exhaustive description of the instrument nor a substitute 
thereof or a legislative supplement to it. These Explanatory Notes do not purport to be an authoritative ruling on the 
interpretation of the legislation.

12th September, 2025

User Guidelines for Heated Tobacco Products Regulations

1. Introduction

These guidelines are issued pursuant to the Excise Duty Act and are intended to assist stakeholders in understanding and 
complying with the newly introduced regulatory framework for heated tobacco products (HTPs). The Malta Tax and Customs 
Administration (MTCA) has implemented these measures to ensure fiscal transparency, product traceability, and alignment 
with EU Directive 2014/40/EU.

2. Scope of Application

These guidelines apply to all heated tobacco products placed on the market in Malta, including:

- Products containing tobacco or reconstituted tobacco
- Products containing tobacco substitutes, including herbal blends intended for inhalation

Excluded from this definition are chewing tobacco, nasal tobacco, and tobacco for oral use.

3. Excise Duty Rates

Effective from the date of publication, the following excise duty rates apply:

Product Category | HS Code(s) | Excise Duty Rate

------------------|------------|------------------

Tobacco or reconstituted tobacco | 2404110010, 2404110090 | €140/kg

Tobacco substitutes (including herbal products) | 2404191000 | €140/kg

4. Excise Stamp Requirements

All HTPs must be sealed with an excise stamp prior to release for consumption. The following rules apply:

- Excise stamps must be affixed within five (5) working days of purchase.
- Products without a valid excise stamp shall be subject to forfeiture.
- A fine of €100 per offence shall apply for non-compliance.
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Note: Herbal products, although exempt from the Track and Trace regime, are still required to bear an excise stamp.

5. Track and Trace Compliance

All entities involved in the supply chain of tobacco-based HTPs must register with the Track and Trace system. This includes:

- Manufacturers
- Importers
- Distributors
- First retail Outlets

Responsibilities include:

- Scanning and reporting product movement
- Ensuring unique identifiers are properly recorded

Penalties for non-compliance:

- €10 per unique identifier
- Minimum fine of €100

6. Record-Keeping Obligations

Authorised tax warehouse keepers must submit monthly statements detailing:

- Inventory and acquisitions
- Sales and disposals
- Manufacturing output
- Offal quantities

Failure to comply may result in administrative penalties of up to €25,000.

7. Retail Restrictions

No person shall acquire, possess, or sell HTPs unless:

- The product bears a valid excise stamp
- The product complies with Track and Trace requirements (where applicable)

8. Enforcement and Penalties

MTCA shall enforce these regulations through inspections, audits, and digital monitoring. Penalties include:

- Fines
- Product forfeiture
- Suspension of tax warehouse authorisation

9. Further Information

Stakeholders are encouraged to consult the full legal notice and supporting documents.
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Nru. 1427

UFFIĊĊJU TAL-KAP ARALDU
TAL-ARMI TA’ MALTA

Regolamenti dwar l-Araldika u l-Ġenealoġija

NGĦARRFU illi bis-saħħa tal-provvediment tal-artiklu 
9(2) tar-Regolamenti tal-2021 dwar Araldika u l-Ġenealogija 
(A.L. 489 tal-2021) (L.S. 445.07), Il-Kap Araldu tal-Armi ta’ 
Malta jgħarraf illi l-persuni msemmija aktar ’l isfel applikaw 
għall-Konċessjoni/Reġistrazzjoni ta’ Armi mill-Uffiċċju tal-
Kap Araldu tal-Armi ta’ Malta.

Kulħadd jista’ jgħarraf lil Kap Araldu tal-Armi ta’ Malta 
sa mhux aktar tard minn wieħed u għoxrin ġurnata (21) wara 
l-pubblikazzjoni ta’ rapreżentazzjonijiet validi u konklużivi 
favur jew kontra l-applikazzjoni. Dawn ir-rapreżentazzjonijiet 
għandhom jkunu indirizzati lir-Reġistratur jew bil-miktub jew 
permezz tal-posta reġistrata lill-Uffiċċju tal-Kap Araldu jew 
b’mod elettroniku permezz ta’ email fuq l-indirizz tal-email 
(chiefherald@gov.mt).

Vol. 2/G140/2025: Oscar Annunziata (USA)

L-ewwel Lewn Ikħal żewġ għoljiet lewn naturali taħt, fiċ-
Chief, stilla ta’ tmien ponot lewn il-Fidda 

It-Tieni Lewn  Vjola, hamiema tittajjar lejn in-naħa Sinister 
lewn il-Fidda  w liebsa ċirku tal-glorja lewn id-Deheb. 

It-tielet Lewn Iswed driegħ armat u milwi Fesswise lewn 
il-Fidda bl-id ta’ Lewn Naturali żżomm sejf Palewise bix-xafra 
lewn il-Fidda w l-manku lewn id-Deheb 

Ir-raba’ lewn id-Deheb naħla tittajjar lewn Iswed. 

Fuq it-tarka, il-kuruna ta’ Markis Ġorġjan u minn elmu 
li jixraq il-grad tiegħu bid-drappeġġ Aħmar u lewn il-Fidda 
minn taħt , fuq girlanda tal-istess ilwien hemm Kuruna tal-
Kresta lewn id-Deheb. 

Motto: QUUMQVE OPUS EST FERIO

Vol. 2/ G0142/ 2025: Pelanek, Dir. Oberrat Dr. 
Christoph-Philipp (Austria)

Per Pale lewn id-Deheb nofs ajkla bil-ġwienaħ miftuħa 
lewn Iswed bid-dwiefer lewn id-Deheb u l-ilsien Aħmar, u 
Per Fess lewn il-Fidda tlett faxex Barry Ħomor u Koħol taħt 

No. 1427

OFFICE OF THE CHIEF HERALD
OF ARMS OF MALTA

Heraldry and Genealogy Regulations

IN terms of the proviso to article 9(2) of the Heraldry 
and Genealogy Regulations 2021 (L.N. 489 of 2021) (S.L. 
445.07), the Chief Herald of Arms of Malta hereby notifies that 
the persons listed hereunder have applied for the provision/
registration of heraldic arms from the Office of the Chief 
Herald of Arms of Malta.

Anyone is to inform the Chief Herald of Arms of Malta by 
not later than twenty one (21) days after publication of any 
valid and cogent representations for or against the application. 
Such representations shall be addressed to the Registrar either 
in writing by means of registered mail to the Office of the 
Chief Herald or electronically by means of email to the email 
address (chiefherald@gov.mt).

Vol. 2/G140/2025: Oscar Annunziata (USA)

1st Azure two mounds proper below, in chief, a mullet of 
eight points Argent

2nd Purpure a dove volant flying to sinister Argent and 
wearing a circle of glory Or

3rd Sable a fesswise a dexter arm in armour embowed 
Argent with hand proper holding palewise a sword Argent 
with crosspiece and grip Or

4th Or a bee volant Sable

Above the shield, the coronet of a Georgian Marquis and 
from a helm befitting his degree with mantling Gules doubled 
Argent, upon a wreath of the liveries a crest coronet Or.

Motto: QUUMQVE OPUS EST FERIO

Vol. 2/ G0142/ 2025: Pelanek, Dir. Oberrat Dr. 
Christoph-Philipp (Austria)

Per pale Or a demi-eagle displayed Sable armed Or langued 
Gules and per fess Argent barry of three Gules and Azure 
below three bezants (1,2) an open book Or inscribed with 
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the Alpha and Omega. Above a helm befitting his degree as 
a gentleman and Esquire with mantling Sable doubled Or is 
set for crest issuant from a noble’s coronet, a demi steinbock 
Sable langued Gules.

Motto: cum Sophia ad veritatem

Vol. 2/R0081/2025: Paolo di Giovine (Italy)

Azure, in pale between two lions combattant Or armed and 
langued Gules an orange tree eradicated proper, above the 
shield a helm Argent affronte’ crowned Or the whole borne 
on a velvet Crimson mantle Gules lined in Ermine, edged 
and tasseled  Or, the whole crowned by a Princely coronet . 

Below the shield upon an escroll, the motto DICEM ET 
IMPERIAM.

G0136- Ryan Albert Davie Haynie (USA) 
 
Standard of four yards in length fringed compony Or and 

Azure  split and rounded in the fly the Arms in the hoist, the 
livery field per fess Or and Azure is split into three by two 
transverse bands bearing the motto                             the badge 
next to the hoist and in the fly with the crest centrally.

Dr Charles A. Gauci
Chief Herald of Arms of Malta

12th September, 2025

tlett diski  Bezants (1,2)  ktieb miftuħ tad-Deheb minqux bl-
ittri Alpha u Omega. Fuq elmu li jixraq il-grad tiegħu bħala 
Gentleman u Esquire bid-drappeġġ Iswed u lewn id-Deheb 
minn taħt hemm bħala Kresta, ħierġa minn kuruna ta’ nobbli 
nofs Stammbek Iswed bl-ilsien Aħmar. 

Motto: cum Sophia ad veritatem

Vol. 2/R0081/2025: Paolo di Giovine (Italy)

Lewn Ikħal, wieqfa, In Pale,  bejn żewġ iljuni kombattenti 
lewn id-Deheb bid-dwiefer u ilsna Ħomor, siġra tal-larinġ 
bl-għeruq mikxufa ta’ lewn naturali. Fuq it-tarka hemm elmu 
lewn il-Fidda jħares il-quddiem affronte’ b’kuruna tad-Deheb 
u kollox ippreżentat fuq mantell tal-bellus Aħmar skur infurrat 
bl-Ermellin, bil-bordura w ġmiemen tad-Deheb, u kollox 
inkurunat b’kuruna ta’ Prinċep.

Taħt it-tarka hemm il-motto DICEM ET IMPERIAM

G0136- Ryan Albert Davie Haynie (USA)
 
Tul ta’ erba jardi bil-frenża compony lewn id-Deheb u 

Kaħla bit-tarf tagħha maqsum fi tnejn b’kull parti rrotondjata. 
Il-parti ta’ mal-arblu turi l-Arma filwaqt li fil-bqija tal-
istandard il-livery field hi maqsuma Per Fess lewn id-Deheb 
u Ikħal u diviża fi tlieta minn żewġ faxex transversali li jġorru 
l-motto                             Il-badge  tinsab hdejn il-parti tal-arblu 
u fil-parti tat-tarf filwqt li l-kresta tinsab fin-nofs. 

Dr Charles A. Gauci
Kap Araldu tal-Armi ta’ Malta

It-12 ta’ Settembru, 2025

Nru. 1428

ORDINANZA (GĦELUQ)  
DWAR IL-ĠONNA PUBBLIĊI 

(KAP.  34)

Il-Mall

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi bis-
setgħa mogħtija lilu bl-Artikolu 2 ta’ l-Ordinanza dwar 
l-Għeluq ta’ Ġonna Pubbliċi (Kap. 34) id-Direttur tal-
Agrikultura approva li nhar l-Erbgħa, 17 ta’ Settembru, 
2025, il-Mall se jkun magħluq għall-pubbliku mis-6.00 a.m. 
’il quddiem u jkun taħt il-kontroll ta’ Greatt Co. Ltd.

It-12 ta’ Settembru, 2025

No. 1428

PUBLIC GARDENS (CLOSING) 
ORDINANCE 

(CAP. 34)

The Mall

IT is notified for general information that as enabled by 
Section 2 of the Public Gardens (Closing) Ordinance (Cap. 
34) the Director of Agriculture has approved that The Mall 
will be closed to the public on  Wednesday, 17th September, 
2025, from 6.00 a.m. onwards, and will be under the control 
of Greatt Co. Ltd.

12th September, 2025

 שבתי בבית־אדני 

 שבתי בבית־אדני 
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIL-QRENDI 
 

   BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija bl-artikolu 115 tal-
Kodiċi tal-Liġijiet tal-Pulizija (Kap. 10), il-Prim Ministru 
għoġbu jordna illi n-numri/ismijiet ta’ bibien fit-toroq 
imsemmija fil-Qrendi, hawn taħt elenkati u speċifikati f’din 
l-iskeda, għandhom jinbidlu kif jidher fl-iskeda msemmija. 
 
 

 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IL-QRENDI 
 

   IN exercise of the powers conferred by section 115 of the 
Code of Police Laws (Cap. 10), the Prime Minister has been 
pleased to order that the numbers/names of the doors in the 
undermentioned streets at Il-Qrendi, specified in the 
subjoined schedule, be altered as stated in the said schedule.      

 

SKEDA/SCHEDULE 
IL-QRENDI 

 
 
 

1.  TRIQ MANWEL SCIBERRAS 
 2.  TRIQ IL-PUNIĊI 

 
1.  TRIQ MANWEL SCIBERRAS 

 
In-naħa tax-xellug meta tidħol minn

Triq il-Kartaġiniżi 

In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Kartaġiniżi  

  

Left side entering from Triq il-Kartaġiniżi Right side entering from Triq il-Kartaġiniżi
     

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 
 

Grada  1  Mapfre (Uffiċċju) 2 
Ċentru Pastorali Qalb ta’ Ġesù 3  St Joseph (Garaxx) 4 
   St Mary (Flettijiet) 6 
   Garaxx 8 
   Bieb bla numru 10 
   Sakeena 12 
   Garaxx 14 

 
 
 

2.  TRIQ IL-PUNIĊI 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn
Triq il-Kartaġiniżi 

In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Kartaġiniżi  

  

Left side entering from Triq il-Kartaġiniżi Right side entering from Triq il-Kartaġiniżi
     

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

Garaxx 1    
Garaxx 3    
Garaxx 5    
Sit bla bini 7    
Sit bla bini 9    
Sit bla bini 11    
Sit bla bini 13    
Garaxx 15    
Sakura (Flettijiet) 17    
70, Red Rose 19    
57, St Anna 21    
Garaxx 23    

     

It-12 ta’ Settembru, 2025  12th September, 2025 
 

Nru. 1429 No. 1429
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAL KIRKOP 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
932 tal-14 ta’ Ottubru, 2011, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Ħal Kirkop’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAL KIRKOP 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 932 dated    
14th October, 2011, under the title ‘Renumbering of doors 
at Ħal Kirkop’, the following amendments in bold should 
be made.

 

ĦAL KIRKOP 
 

TRIQ TAL-FIERES 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Karlu Darmanin Triq Karlu Darmanin 

    

Left side entering from Triq Karlu Darmanin Right side entering from Triq Karlu Darmanin
     

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Ħanut 137  Garaxx 78 
Sit bla bini 139  Sit bla bini 80 
Sit bla bini 141  Sit bla bini 82 
Sit bla bini 143  Garaxx 84 
Sit bla bini 145    
26, Clocar 147    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

137 (Garaxx) 137  78 (Garaxx) 78 
Daħla għall-garaxxijiet 139  Bieb bla numru (Flettijiet) 80 
M1 141  Bieb bla numru 82 
M2 143  Garaxx 82A 
147, Clocar 147  84 (Garaxx) 84 

* In-numru 145 mhux se jintuża peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm maħsub oriġinarjament. 

It-12 ta’ Settembru, 2025  12th September, 2025 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’MARSASKALA 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
795 tat-30 ta’ Awwissu, 2011, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien f’Marsaskala’, għandhom isiru dawn l-emendi 
kif indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT MARSASKALA 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 795 dated    
30th August, 2011, under the title ‘Renumbering of doors 
at Marsaskala’, the following amendments in bold should 
be made.

 

MARSASKALA 
 

3.  TRIQ IN-NADUR 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Patri Wistin Born Triq Patri Wistin Born 

    

Left side entering from Triq Patri Wistin Born Right side entering from Triq Patri Wistin Born
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Sit bla bini 1    
Sit bla bini 3    

Nru. 1430 No. 1430

It-12 ta’ Settembru, 2025 12th September, 2025

Nru. 1431 No. 1431
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Sit bla bini 5    

Sit bla bini 7    

Sit bla bini 9    

Sit bla bini 11    

Sit bla bini 13    

Sit bla bini 15    

Sit bla bini 17    

Sit bla bini 19    

Sta Rita da Cassia 21    

Bieb bla numru 23    

Daħla għall-garaxxijiet 25    

Fleur D’Amour 27    

Garaxx 29    

Tulip 31    
 

għandhom jinqraw 
should read 

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

Sit bla bini 1    

Sit bla bini 3    
Sit bla bini 5    
Sit bla bini 7    
Sit bla bini 9    
Sit bla bini 11    
Sit bla bini 13    
15, Onyx Court 15    
17, Josmar 17    
Daħla għall-garaxxijiet 19    
21, Sta Rita da Cascia (Flettijiet) 21    
23, Oje Del Sol 23    
25 (Daħla għall-garaxxijiet) 25    
27, Opal (Flettijiet) 27    
27, Coral 29    
Daħla għall-garaxxijiet 29A    
31, Tulip 31    

 

It-12 ta’ Settembru, 2025  12th September, 2025 
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIS-SIĠĠIEWI 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
632 tas-27 ta’ Awwissu, 1999, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien fis-Siġġiewi’, għandhom isiru dawn l-emendi 
kif indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IS-SIĠĠIEWI 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 632 dated    
27th August, 1999, under the title ‘Renumbering of doors 
at Is-Siġġiewi’, the following amendments in bold should 
be made.

 
IS-SIĠĠIEWI 

 
48.  TRIQ IL-QIEGĦA 

 
In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn

Triq Ramija Triq Ramija 
  

Left side entering from Triq Ramija Right side entering from Triq Ramija
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Borg House 14 

   Garaxx 16 

   Bieb bla numru (Dar) 18 

   Garaxx 20 

   Aloha 22 

   Casa Bel Fior 24 

   Shamrock 26 
 

għandhom jinqraw 
should read 

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

   14, Borg House 14 

   16 (Garaxx) 16 
   18 (Bieb imbarrat) 18 
   Bieb bla numru (Flettijiet) 20 
   St Nicholas Residence, Mais 1 22 
   Garaxx 22A 
   24, Casa Bel Fior 24 
   Garaxx 24A 
   26, Shamrock 26 
 

It-12 ta’ Settembru, 2025  12th September, 2025 

Nru. 1432 No. 1432

It-12 ta’ Settembru, 2025 12th September, 2025
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAL TARXIEN 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
389 tat-2 ta’ Mejju, 2001, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Ħal Tarxien’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAL TARXIEN 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 389 dated    
2nd May, 2001, under the title ‘Renumbering of doors at 
Ħal Tarxien’, the following amendments in bold should be 
made. 

 

ĦAL TARXIEN 
 

47.  TRIQ IL-PALMA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Birżebbuġa Triq Birżebbuġa 

  

Left side entering from Triq Birżebbuġa Right side entering from Triq Birżebbuġa
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   Maison Manche 64 
   Deepdale 66 
   Garaxx 68 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

   64, Maison Manche 64 
   Uffiċċju 66 
   Bieb bla numru 66A 
   68, Jake (Garaxx) 68 

     

It-12 ta’ Settembru, 2025  12th September, 2025 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAŻ-ŻABBAR 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
381 tal-24 ta’ Mejju, 1999, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Ħaż-Żabbar’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAŻ-ŻABBAR 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 381 dated    
24th May, 1999, under the title ‘Renumbering of doors at 
Ħaż-Żabbar’, the following amendments in bold should be 
made.

 

ĦAŻ-ŻABBAR 
 

31.  TRIQ G. AGIUS MUSCAT 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq it-Tut Triq it-Tut 

  

Left side entering from Triq it-Tut Right side entering from Triq it-Tut
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   Garaxx 50 
   Garaxx 52 
   Bieb ta’ ġnien 54 
   Bieb bla numru (Dar) 56 
   69 58 

Nru. 1433 No. 1433

It-12 ta’ Settembru, 2025 12th September, 2025

Nru. 1434 No. 1434
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għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

   50 (Garaxx) 50 
   Garaxx 52 
   Bieb bla numru 52A 
   Garaxx 52B 
   Garaxx 54 
   Garaxx 54A 
   Marquis Court 54B 
   Garaxx 56 
   Garaxx 56A 
   Garaxx 56B 
   58 58 

 

It-12 ta’ Settembru, 2025  12th September, 2025 

 
Nru. 

 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN  
F’ST PETER’S, ĦAŻ-ŻABBAR 

 

Emenda 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
381 tal-24 ta’ Mejju, 1999, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Ħaż-Żabbar’, għandha ssir din l-emenda kif 
indikata b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT  
ST PETER’S, ĦAŻ-ŻABBAR 

 

Amendment 
 

WITH reference to Government Notice No. 381 dated    
24th May, 1999, under the title ‘Renumbering of doors at 
Ħaż-Żabbar’, the following amendment in bold should be 
made.

 
ST PETER’S, ĦAŻ-ŻABBAR 

 

8.  TRIQ IL-BEREBIS 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn 
Triq l-Għakrux Triq l-Għakrux 

  

Left side entering from Triq l-Għakrux Right side entering from Triq l-Għakrux
   

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
   

Garaxx 35    
Ħanut 37    

għandha tinqara 
should read 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

   

35 (Garaxx) 35    
Ele Una Med (Flettijiet) 35A    
37 37    

 

It-12 ta’ Settembru, 2025  12th September, 2025 
 

Nru. 1435 No. 1435

It-12 ta’ Settembru, 2025 12th September, 2025

It-12 ta’ Settembru, 2025 12th September, 2025
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIŻ-ŻEJTUN 
 

Prolungament 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 405 
tal-5 ta’ Diċembru, 2000, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien 
fiż-Żejtun’, għandu jsir dan il-prolungament kif indikat b’tipi 
grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IŻ-ŻEJTUN 
 

Prolongation 
 

WITH reference to Government Notice No. 405 dated 
5th December, 2000, under the title ‘Renumbering of 
doors at Iż-Żejtun’, the following prolongation in bold
should be made.

 

IŻ-ŻEJTUN 
 

24.  TRIQ TAL-FANA’ 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq E. Attard Bezzina Triq E. Attard Bezzina 

  

Left side entering from Triq E. Attard Bezzina Right side entering from Triq E. Attard Bezzina
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

Garaxx 15    
 

għandu jiżdied 
should be added 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
    

Grada 17    
 

It-12 ta’ Settembru, 2025  12th September, 2025 

 
Nru. 

 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN  
F’MARSASKALA 

 

Kjarifika 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
1072 tal-14 ta’ Settembru, 2018, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien f’Marsaskala’, għandha ssir din il-kjarifika kif 
indikata b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT  
MARSASKALA 

 

Clarification 
 

WITH reference to Government Notice No. 1072 dated    
14th September, 2018, under the title ‘Numbering of doors 
at Marsaskala’, the following clarification in bold should 
be made.

 

MARSASKALA 
 

TRIQ IL-QALIET 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Sant’Antnin Triq Sant’Antnin 

  

Left side entering from Triq Sant’Antnin Right side entering from Triq Sant’Antnin
  

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   Bieb bla numru (Dar) 214A 
 

għandha tinqara 
should read 

 
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

   Bieb bla numru (Flettijiet) 214A 
It-12 ta’ Settembru, 2025  12th September, 2025 

  

 

Nru. 1436 No. 1436

It-12 ta’ Settembru, 2025 12th September, 2025

Nru. 1437 No. 1437

It-12 ta’ Settembru, 2025 12th September, 2025
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Nru. 1438

ATT DWAR IR-REĠISTRAZZJONI
TA’ ARTIJIET

(KAP. 296)

Avviż li hemm il-Ħsieb li Titoli ta’ Art Jiġu 
Rreġistrati

B’DAN qed navża li jien irċevejt l-applikazzjonijiet li 
ġejjin għar-reġistrazzjoni ta’ titoli ta’ art deskritti hawn taħt 
minn:

No. 1438

LAND REGISTRATION
ACT

(CAP. 296)

Notice of Intention to Register
Titles to Land

NOTICE is hereby given that I have received the 
following applications to register titles to land described 
below from:

Il-Birgu Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 21, 
Blokk 10, u car space Nru 18, ‘St Angelo Mansions’ 

Attard Hans Karl LRA4830/2025

Birgu Temporary Utile Dominium Apartment No. 21, Block 
10,and car space No. 18, ‘St Angelo Mansions’ 

Attard Hans Karl 

Birkirkara Korrezzjoni ta’ proprjetà 14002729 tal-pjanti 
rilevanti u trażmissjoni ta’ proprjetà 14002729

Aquilina Pauline et LRA4700/2025

Birkirkara Correction of property 14002729 of relevant plans 
and transmission of propert;y 14002729 

Aquilina Pauline et 

Birkirkara Dirett Dominju Perpetwu Porzjon art magħrufa 
‘Dar il-Fniek’, Triq il-Fniek, tal-kejl ta’ 428m.k.

Gvern ta’ Malta LRA4774/2025

Birkirkara Perpetual Direct Dominium Portion of land 
known as ‘Dar il-Fniek’, Triq il-Fniek, 
covering an area of 428s.m. 

Government of Malta 

Birżebbuġa Dirett Dominju Perpetwu Plott 110, Triq ir-Rizza DeRaffaele Peter et LRA4802/2025
Birżebbuġa Perpetual Direct Dominium Plot 110, Triq ir-Rizza DeRaffaele Peter et 
Bormla Fond Nru 27, Triq il-Konservatorju Farrugia Clifton et LRA4720/2025
Cospicua Premises No. 27, Triq il-Konservatorju Farrugia Clifton et 
Il-Gżira Utile Dominju Perpetwu Fond Nru 251, Triq San 

Albert, u garaxx Nru 28, Misraħ Turo Colombo 
Sammut Helen LRA4666/2025

Gżira Perpetual Utile Dominium Premises No. 251, Triq San 
Albert, and garage No. 28, Misraħ Turo Colombo

Sammut Helen

Ħal Għargħur Porzjon art magħrufa ‘Tal-Ghoul’, Triq l-Iskal Reef Developments 
Company Limited 

LRA4823/2025

Ħal Għargħur Portion of land known as ‘Tal-Ghoul’, Triq l-Iskal Reef Developments 
Company Limited 

Ħ’Attard 1/2 indiviz ta’ showroom ‘Nori Crafts’, Triq Mdina Ciangura Carmelo LRA4705/2025
Ħ’Attard 1/2 undivided share of showroom ‘Nori Crafts’, 

Triq Mdina 
Ciangura Carmelo

Ħ’Attard 1/2 ndiviz ta’ Garaxx Nru 40, Triq iż-Żagħfran Ciangura Carmelo LRA4706/2025
Ħ’Attard 1/2 undivided share of Garage No. 40, 

Triq iż-Żagħfran
Ciangura Carmelo 

Ħ’Attard 1/2 ndiviz ta’ Garaxx Nru 42, Triq iż-Żagħfran Ciangura Carmelo LRA4707/2025
Ħ’Attard 1/2 undivided share of Garage No. 42, 

Triq iż-Żagħfran
Ciangura Carmelo

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification
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Ħ’Attard  Porzjon art fi Triq il-Qarsajja tal-kejl ta’ 913.1m.k. 
u in parti trasferiment ta’ proprjetà 12005020 u 
12002150 

V3 Properties Limited LRA4717/2025

Ħ’Attard Portion of land in Triq il-Qarsajja covering an 
area of 913.1s.m. and in part transfer of property 
12005020 and 12002150 

V3 Properties Limited 

Ħ’Attard Irtirar ta’ LRA4468/2023 – Dirett Dominju 
Temporanju Fond u ġnien ‘Mon Cheri’, Triq 
Birkirkara 

Gvern ta’ Malta LRA4725/2025

Ħ’Attard Withdrawal of LRA4468/2023 – Temporary Direct 
Dominium Premises and garden ‘Mon Cheri’, 
Triq Birkirkara 

Government of Malta 

Ħ’Attard Dirett Dominju Temporanju Fond ‘Mon Cheri’, 
Triq Birkirara 

Gvern ta’ Malta LRA4726/2025

Ħ’Attard Temporary Direct Dominium ‘Mon Cheri’, 
Triq Birkirkara 

Government of Malta 

Ħ’Attard Dirett Dominju Temporanju porzjon art magħrufa 
‘Qrib ta’ Sant’Anton’ tal-kejl ta’ 459.2m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA4727/2025

Ħ’Attard Temporary Direct Dominium portion of land known 
‘Qrib ta’ Sant’Anton’ covering an area of 459.2s.m.

Government of Malta 

Ħ’Attard Dirett Dominju Perpetwu porzjon art magħrufa 
‘Art ta’ Hanata’ tal-kejl ta’ 2459m.k

Gvern ta’ Malta LRA4810/2025

Ħ’Attard Perpetual Direct Dominium portion of land known 
as ‘Art ta’ Hanata’ covering an area of 2459s.m. 

Government of Malta

Ħ’Attard Dirett Dominju Temporanju porzjon art magħrufa 
‘Art tal-Lhud’, Triq Pawlu Borg, tal-kejl ta’ 760m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA4812/2025

Ħ’Attard Temporary Direct Dominium portion of land 
known ‘Art tal-Lhud’, Triq Pawlu Borg, 
covering an area of 760s.m. 

Government of Malta

Ħal Għaxaq Irtirar ta’ LRA1987/23 u LRA6496/24 – Dirett 
Dominju Perpetwu Plott Nru 9 u 27 magħrufa  
‘Ta’ Saldu’ 

Gvern ta’ Malta LRA4682/2025

Ħal Għaxaq Withdrawal of LRA1987/23 u LRA6496/24 – 
Perpetual Direct Dominium Plot No. 9 and 27 
known as ‘Ta’ Saldu’ 

Government of Malta 

Ħal Għaxaq Dirett Dominju Perpetwu Plott Nru 9 u 27 
magħrufa  ‘Ta’ Saldu’

Gvern ta’ Malta LRA4683/2025

Ħal Għaxaq Perpetual Direct Dominium Plot No. 9 and 27 
known as ‘Ta’ Saldu’

Government of Malta 

Ħal Kirkop Fond Nru 19, ‘Autumn Breeze’, 
Triq l-Artillerija 

Mifsud Matthew 
Sebastian 

LRA4793/2025

Ħal Kirkop Premises No. 19, ‘Autumn Breeze’, 
Triq l-Artillerija 

Mifsud Matthew 
Sebastian 

Ħal Lija Utile Dominju Temporanju porzjon art minn 
Hal Mann Complex Block D, Triq Pantar  

Sudvel Limited LRA4762/2025

Ħal Lija Temporary Utile Dominium portion of land from 
Hal Mann Complex, Block D, Triq Pantar 

Sudvel Limited 

Ħal Luqa 1/2 indiviz Fond Nru 23, ‘Perla’, Triq il-Mitjar Debattista Francesca et LRA4801/2025

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification
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Ħal Luqa 1/2 undivided share of Premises No. 21, ‘Perla’, 
Triq il-Mitjar 

Debattista Francesca et 

Ħal Qormi Korrezzjoni ta’ proprjetà 06005390 u 06005391 
tal-pjanti rilevanti 

Ciantar Paul et LRA4623/2025

Ħal Qormi Correction of property 06005390 and 06005391 
of relevant plans 

Ciantar Paul et 

Ħal Qormi Dirett Dominju Perpetwu Fond ‘Gorgrace’, 
Nru 76, u garaxx Nru 74, Triq id-Drama 

Cassar George LRA4684/2025

Ħal Qormi Perpetual Direct Dominium Premises ‘Gorgrace’, 
No. 76, and garage No. 74, Triq id-Drama

Cassar George 

Ħal Safi Korrezzjoni ta’ LRA2046/1996 tal-applikazzjoni 
u l-att 

Gvern ta’ Malta  LRA4817/2025

Ħal Safi Correction of LRA2046/1996 of application 
and contract 

Government of Malta 

Ħamrun Garaxx Nru 5 Drive in Nru 61, Triq Danny Cremona Attard George et LRA4659/2025
Ħamrun Garage No. 5 Drive in No. 61, Triq Danny Cremona Attard George et 
Ħamrun Korrezzjoni ta’ LRA4659/25 tal-att Attard Mary et LRA4660/2025 
Ħamrun Correction of LRA4659/25 of contract Attard Mary et 
Ħamrun Korrezzjoni ta’ LRA1136/2004 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA4773/2025
Ħamrun Correction of LRA1136/2004 of relevant plans Government of Malta 
Ħaż Żebbuġ Korrezzjoni ta’ proprjetà 07003050 tal-

applikazzjoni 
Spiteri Paris Mary LRA4619/2025

Ħaż Żebbuġ Correction of property 07003050 of application Spiteri Paris Mary 
Ħaż Żebbuġ Fond Nru 107, Triq Ħali Borg Anthony et LRA4624/2025 
Ħaż Żebbuġ Premises No. 107, Triq Ħali Borg Anthony et 
Ħaż Żebbuġ 1/2 indiviz porzjon art magħrufa ‘Ta’ Kasruna’

tal-kejl ta’ 2000m.k. 
Bugeja Philip et LRA4781/2025

Ħaż Żebbuġ 1/2 undivided share of portion of land known 
as ‘Ta’ Kasruna’ covering an area of 2000s.m. 

Bugeja Philip et 

Ħaż Żebbuġ Korrezzjoni ta’ proprjetà 07003298 tal-pjanti 
rilevanti 

Mizzi Jennifer LRA4794/2025

Ħaż Żebbuġ Correction of property 07003298 of relevant plans Mizzi Jennifer 
L-Isla Korrezzjoni ta’ proprjetà 05000207 tal-pjanti 

rilevanti 
Grech Rita LRA4755/2025

Senglea Correction of property 05000207 of relevant plans Grech Rita 
Il-Kalkara Utile Dominju Perpetwu Mezzanin Nru 26, 

‘La Stella’, Triq is-Sienja 
Cole Laura LRA4648/2025

Kalkara Perpetual Utile Dominium Masionette No. 26, 
‘La Stella’, Triq is-Sienja 

Cole Laura 

Il-Kalkara Dritt ta’ Kumpens LRA981/2009 – 1/3 indiviż 
porzjon art fi Triq is-Sienja tal-kejl ta’ 265m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA4710/2025

Kalkara Right of Compensation LRA981/2009 – 1/3 
undivided share of portion of land in 
Triq is-Sienja covering an area of 265s.m.  

Government of Malta 

Il-Kalkara Dritt ta’ Kumpens LRA509/2017 – 1/3 indiviż 
porzjon art fi Triq is-Sienja tal-kejl ta’ 73.5m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA4711/2025
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Kalkara Right of Compensation LRA509/2017 – 1/3 
undivided share of portion of land in Triq is-Sienja 
covering an area of 73.5s.m.  

Government of Malta 

Il-Marsa Korrezzjoni ta’ LRA34/2010 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA4816/2025
Marsa Correction of LRA34/2010 of relevant plans Government of Malta
Marsaskala Korrezzjoni ta’ LRA4382/25 proprjetà 35002900 

tal-pjanti rilevanti 
Ellul Benjamin LRA4744/2025

Marsaskala Correction of LRA4382/25 property 35002900 
of relevant plans 

Ellul Benjamin 

Marsaskala Korrezzjoni ta’ LRA3477/2023 proprjetà 35002364 
tal-pjanti rilevanti 

Ellul Luke LRA4745/2025

Marsaskala Correction of LRA3477/2023 property 35002364 
of relevant plans 

Ellul Luke 

Marsaskala Utile Dominju Temporanju Garaxx Nru 11, 
Triq l-Aħdar 

Muscat Albert LRA4746/2025

Marsaskala Temporary Utile Dominium Garage No. 11, 
Triq l-Aħdar 

Muscat Albert 

Marsaskala Garaxx Nru 30, Blokk A, B, ‘Crystal Court’, 
Triq il-Gemmugħa 

Barun Christian et LRA4747/2025

Marsaskala Garage No. 30, Block A, B, ‘Crystal Court’, 
Triq il-Gemmugħa 

Barun Christian et 

Marsaskala  Porzjon art magħrufa ‘Ta’ Nadur’, 
Triq il-Granmastri, tal-kejl ta’ 968m.k. 

Turn Invest Limited LRA4764/2025

Marsaskala Portion of land known as ‘Ta’ Nadur’ ,
Triq il-Granmastri, covering an area of 968s.m.

Turn Invest Limited

Marsaskala Porzjon art Nru 9, ‘Springvale’, Triq il-Qastan Mifsud Thomas et LRA4782/2025
Marsaskala Portion of land No. 9, ‘Springvale’, Triq il-Qastan  Mifsud Thomas et 
Marsaskala Appartament Nru 1, ‘St Venera Flats’, Triq Santa 

Marija 
Hopkins Etienne LRA4808/2025

Marsaskala Apartment No. 1, ‘St Venera Flats’, Triq Santa Marija Hopkins Etienne
Marsaskala Porzjon art fi Triq il-Granmastri u Triq is-Sallur 

tal-kejl ta’ 140.07m.k. 
Turn Invest Company 
Limted 

LRA4825/2025

Marsaskala Portion of land in Triq il-Granmastri and 
Triq is-Sallur covering an area of 140.07s.m. 

Turn Invest Company 
Limited 

Marsaskala Mezzanin Nru 1, Triq il-Ħut Doublet Anton et LRA4836/2025
Marsaskala Masionette No. 1, Triq il-Ħut Doublet Anton et 
Marsaskala Appartament Nru 4, Blokk 25, ‘Hacienda Court’, 

Triq id-Dugħ 
Sarracino Alessio et LRA4837/2025

Marsaskala  Apartment No. 4, Block 25, ‘Hacienda Court’, 
Triq id-Dugħ 

Sarracino Alessio et 

Marsaskala Mezzanin u garaxx 41, ‘Kentia’, Triq tal-Ħamrija Debono Dylon et LRA4841/2025
Marsaskala Masionette and garaxx 41, ‘Kentia’, Triq tal-Ħamrija Debono Dylon et 
Marsaskala Mezzanin S1B, ‘Maina’ Blokk, ‘The Summit’,

Triq il-Grigal
Formosa Alexander LRA4842/2025

Marsaskala Masionette S1B, ‘Maina’ Blokk, ‘The Summit’, 
Triq il-Grigal 

Formosa Alexander 
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L-Imġarr 1/18 indiviz Fond Nru 52 ġja 77, Triq Harry Luke Abela Stephanie LRA4675/2025
Mġarr 1/18 undivided share of  Premises No. 52 gia 77, 

Triq Harry Luke 
Abela Stephanie 

L-Imġarr 1/9 indiviz Fond Nru 52 ġja 77, Triq Harry Luke Abela Paul et LRA4676/2025
Mġarr 1/9 undivided share of  Premises No. 52 gia 77, 

Triq Harry Luke 
Abela Paul et 

L-Imġarr 1/90 indiviz Fond Nru 52 ġja 77, Triq Harry Luke Borg Louis et LRA4677/2025
Mġarr 1/90 undivided share of  Premises No. 52 gia 77, 

Triq Harry Luke 
Borg Louis et 

L-Imġarr 1/9 indiviz Fond Nru 52 ġja 77, Triq Harry Luke Sammut Mary Ann et LRA4697/2025
Mġarr 1/18 undivided share of  Premises No. 52 gia 77, 

Triq Harry Luke 
Sammut Mary Ann et 

Il-Mosta 1/2 indiviz Fond Nru 59, ‘Cimabue’, Triq E. B. Vella Schembri Emanuel LRA4665/2025
Mosta 1/2 undivided share of Premises No. 59, ‘Cimabue’, 

Triq E. B.Vella 
Schembri Emanuel

Il-Mosta Appartament Nru 3, Blokk 35, ‘Elysian’, 
Triq E. B. Vella 

Zammit Luke LRA4672/2025

Mosta Apartment No. 3, Block 35, ‘Elysian’, Triq E. B. Vella Zammit Luke
Il-Mosta Korrezzjoni ta’ proprjetà 39007647 tal-pjanti 

rilevanti 
Wadsworth George David 
et 

LRA4734/2025

Mosta Correction of property 39007647 of relevant 
plans 

Wadsworth George David 
et 

Il-Mosta Korrezzjoni ta’ LRA5913/22 proprjetà 39007640 
tal-pjanti rilevanti 

Mifsud Schembri 
Christian 

LRA4735/2025

Mosta Correction of LRA5913/22 property 39007640 
of relevant plans 

Mifsud Schembri 
Christian 

Il-Mosta Korrezzjoni ta’ proprjetà 39007362 – LRA 302/22 
tal-pjanti rilevanti 

Mifsud Gabriella et LRA4737/2025

Mosta Correction of property 39007362 – LRA302/22 
of relevant plans 

Mifsud Gabriella et 

Il-Mosta Korrezzjoni ta’ LRA1979/22 – 39007440 
tal-pjanti rilevanti 

Gatt Luke et LRA4738/2025

Mosta Correction of LRA1979/22 – 39007440 of 
relevant plans 

Gatt Luke et 

Il-Mosta Korrezzjoi ta’ proprjetà 39007439 – LRA507/22 
tal-pjanti rilevanti 

Vella Jeremy LRA4739/2025

Mosta Correction of property 39007439 – LRA507/22
of relevant plans 

Vella Jeremy 

Il-Mosta Fond Nru 179 ġja 31, Triq Ponsonby Gvern ta’ Malta LRA4776/2025
Mosta Premises No. 179 gia 31, Triq Ponsonby Government of Malta 
Il-Mosta Utile Dominju Perpetwu Garaxxijiet Nri 1, 2, 3, 

8 u 9, ħanut ‘Doorways’ u garaxx ‘Keyland’ u 
appartamenti Nri 1, 2, 3, 4, 5, 6, 12, 13 u sehem 
indiviz tal-partijiet komuni ‘Da Vinci’, 
Triq ta’ Bieb it-Torri 

Keyland Co Limited LRA4617/2025

Mosta Perpetual Utile Dominium Garages No. 1, 2, 3, 
8 and 9, shop ‘Doorways’ and garage ‘Keyland’ 
and appartments Nos 1, 2, 3 ,4 ,5, 6, 12, 13 and 
undivided share of common parts ‘Da Vinci’, 
Triq ta’ Bieb it-Torri 

Keyland Co Limited 
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L-Imsida Utile Dominju Perpetwu Garaxxijiet 4, 5, 6, u 7, 
uffiċċju ‘Leonardo’ appartamenti Nri 7, 8, 9, 10, 
11 u 14 u sehem indiviz tal-partijiet komuni 
‘Da Vinci’, Triq ta’ Bieb it-Torri 

Dots Limited LRA4618/2025

Msida Perpetual Utile Dominium Garages 4, 5, 6  and 7, 
office ‘Leonardo’ apartments Nos 7, 8, 9, 10, 11 and 
14 and divided share of common parti ‘Da Vinci’, 
Triq ta’ Bieb it-Torri 

Dots Limited 

L-Imsida Portion of land in Triq il-Kappillan Mifsud covering 
an area of 13.18s.m. 

Government of Malta 

Msida Porzjon art fi Triq il-Kappillan Mifsud tal-kejl 
ta’ 13.18m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA4712/2025 

In-Naxxar Utile Dominju Perpetwu Fond Nru 2, ‘Vincigliata’, 
Triq tan-Najder 

Grech David et LRA4645/2025

Naxxar Perpetual Utile Dominium Premises No. 2, 
‘Vincigliata’, Triq tan-Najder 

Grech David et 

In-Naxxar Korrezzjoni ta’ proprjetà 44000453 u 44000452 
tal-pjanti rilevanti 

Micallef Louis et LRA4693/2025

Naxxar Correction of property 44000453 and 44000452 
of relevant plans 

Micallef Louis et

In-Naxxar Dirett Dominju Temporanju porzjon art Plott 15, 
Triq il-Forġa, tal-kejl ta’ 323m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA4770/2025

Naxxar Temporary Direct Dominium portion of land Plot 
15, Triq il-Forġa, covering an area of 323s.m. 

Government of Malta 

In-Naxxar Korrezzjoni ta’ LRA2346/2002 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA4818/2025
Naxxar Correction of LRA2346/2002 of relevant plans Government of Malta 
Paola Korrezzjoni ta’ proprjetà 45000277 tal -att Cambray Marble Works 

Limited 
LRA4736/2025

Paola Correction of property 45000277 of contract Cambray Marble Works 
Limited 

Ir-Rabat, Malta Utile Dominju Temporanju 1/4 indiviz fond 
‘Ta’ Xmun Farmhouse’, Triq San Pawl Kuntent 

Azzopardi Josephine LRA4662/2025

Rabat, Malta Temporary Utile Dominium 1/4 undivided 
share of Premises ‘Ta’ Xmun Farmhouse’,
Triq San Pawl Kuntent 

Azzopardi Josephine 

Ir-Rabat, Malta Utile Dominju Temporanju 1/2 indiviz fond 
‘Ta’ Xmun Farmhouse’, Triq San Pawl Kuntent 

Azzopardi Brian et LRA4663/2025

Rabat, Malta Temporary Utile Dominium 1/2 undivided 
share of Premises ‘Ta’ Xmun Farmhouse’, 
Triq San Pawl Kuntent 

Azzopardi Brian et 

Ir-Rabat, Malta Utile Dominju Temporanju Fond Nru 70,
Triq Inguanez 

Attard Anthony et LRA4759/2025

Rabat, Malta Temporary Utile Dominium Premises No. 70, 
Triq lnguanez 

Attard Anthony et 

Ir-Rabat, Malta Dirett Dominju Temporanju porzjon art magħrufa 
‘Art tal-Bur’, Triq V. Ciappara, tal-kejl ta’ 183m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA4771/2025

Rabat, Malta Temporary Direct Dominium portion of land 
known as ‘Arttal-Bur’, Triq V. Ciappara, 
covering an area of 183s.m. 

Government of Malta 
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Ir-Rabat, Malta Dirett Dominju Temporanju Plots 14, 15, 16, 17, 
Triq Ħal Bajjada 

Gvern ta’ Malta LRA4811/2025

Rabat, Malta Temporary Direct Dominium Plots 14, 15, 16, 17, 
Triq Ħal Bajjada 

Government of Malta

San Pawl
il-Baħar 

Utile Dominju Perpetwu 1/2 indiviz Appartament 
1, ‘Saint Anthony’, Triq it-Tamar 

Caruana Rita et LRA4626/2025

St Paul’s Bay Perpetual Utile Dominium 1/2 undivided share 
of Apartment 1, ‘Saint Anthony’, Triq it-Tamar 

Caruana Rita et 

San Pawl
il-Baħar 

1/2 indiviż Qabar Nru 145, Ċimiterju tal-Ħniena Sammut Adrian et LRA4679/2025

St Paul’s Bay 1/2 undivided share of Grave No. 145, Ċimiterju 
tal-Ħniena

Sammut Adrian et 

San Pawl
il-Baħar 

Porzjon art fi Triq il-Qawra tal-kejl ta’ 241m.k. Shawncara Limited C 
12154 et

LRA4728/2025 

St Paul’s Bay Portion of land in Triq il-Qawra covering 
an area of 241s.m. 

Shawncara Limited C 
12154 et

San Pawl
il-Baħar 

Irtirar ta’ LRA6384/2023 – Dirett Dominju 
Perpetwu Fond St Jude, Sqaq tax-Xama’ 

Gvern ta’ Malta LRA4779/2025

St Paul’s Bay  Withdrawal of LRA6348/2023 – Perpetual Direct 
Dominium Premises St Jude, Sqaq tax-Xama’ 

Government of Malta 

San Pawl
il-Baħar 

Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 1, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, u in parti 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 55002201

Micallef Carmelo LRA4826/2025

St Paul’s Bay  Temporary Utile Domininum Apartment No. 1, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, and in 
part part transfer of property 55002201 

Micallef Carnelo

San Pawl
il-Baħar 

Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 2, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, u in parti 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 55002201

Vassallo Godfrey LRA4827/2025

St Paul’s Bay  Temporary Utile Domininum Apartment No. 2, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, and in
 part part transfer of property 55002201 

Vassallo Godfrey

San Pawl
il-Baħar 

Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 3, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, u in parti 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 55002201

Falzon Joseph et LRA4828/2025

St Paul’s Bay Temporary Utile Domininum Apartment No. 3, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, and 
in part part transfer of property 55002201 

Falzon Joseph et

San Pawl
il-Baħar 

Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 4, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, u in parti 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 55002201

Falzon Joseph et LRA4829/2025

St Paul’s Bay Temporary Utile Domininum Apartment No. 4, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, and in 
part part transfer of property 55002201 

Falzon Joseph et

San Pawl
il-Baħar 

Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 5, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, u in parti 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 55002201

Bonello Julie LRA4831/2025

St Paul’s Bay  Temporary Utile Domininum Apartment No. 5, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, and in 
part part transfer of property 55002201 

Bonello Julie 
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San Pawl
il-Baħar 

Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 6, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, u in parti 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 55002201

Bonello David LRA4832/2025

St Paul’s Bay Temporary Utile Domininum Apartment No. 6, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, and 
in part part transfer of property 55002201 

Bonello David 

San Pawl
il-Baħar 

Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 7, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, u in parti 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 55002201

Galea Sigmund LRA4833/2025

St Paul’s Bay Temporary Utile Domininum Apartment No. 7, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, and in part 
part transfer of property 55002201 

Galea Sigmund 

San Pawl
il-Baħar 

Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 8, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, u in parti 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 55002201

Frendo Raymond et LRA4834/2025

St Paul’s Bay  Temporary Utile Domininum Apartment No. 8, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, and 
in part part transfer of property 55002201 

Frendo Raymond et 

San Pawl
il-Baħar 

Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 9, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, u in parti 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 55002201

Degaetano Edward et LRA4835/2025

St Paul’s Bay Temporary Utile Domininum Apartment No. 9, 
‘Pawlina Apartments’, Triq San Pawl, and 
in part part transfer of property 55002201 

Degaetano Edward et

Tas-Sliema Korrezzjoni ta’ proprjetà 59004558 – LRA989/19, 
LRA5195/24 tal-pjanti rilevanti 

Turning Point Investments LRA4612/2025

Tas-Sliema Correction of property 59004558 – LRA989/19, 
LRA5195/24 of relevant plans 

Turning Point Investments 

Tas-Sliema Utile Dominju Temporanju Appartament 
Nru 2971, Blokk 29, Vjal Portomaso

Garrido Rodriguez Maria 
Soledad et

LRA4749/2025

Tas-Sliema  Temporary Utile Dominium Apartment 
No. 2971, Block 29, Vjal Portomaso 

Garrido Rodriguez Maria 
Soledad et 

Tas-Sliema Irtirar ta’ LRA329/2007 – Dirett Dominju 
Temporanju Fond Nru 302, Triq Manwel Dimech 

Gvern ta’ Malta LRA4777/2025

Tas-Sliema  Withdrawal of LRA329/2007 – Temporary Direct 
Dominium Premises No. 302, Triq Manwel Dimech 

Government of Malta 

Tas-Sliema Dirett Dominju Temporanju Porzjon art fi 
Triq San Ġwann il-Battista kantuniera ma’ 
Triq Manwel Dimech 

Gvern ta’ Malta LRA4778/2025

Tas-Sliema  Temporary Direct Dominium Portion of land 
in Triq San Ġwann il-Battista corner with 
Triq Manuel Dimech 

Government of Malta 

Tas-Sliema Irtirar ta’ LRA3261/2023 – Dirett Dominju 
Temporanju Fond Nru 21, Triq San Pietru 

Gvern ta’ Malta LRA4813/2025

Tas-Sliema  Withdrawal of LRA3261/2023- Temporary Direct 
Dominium Premises No. 21, Triq San Pietru

Government of Malta 

Tas-Sliema Dirett Dominju Temporanju Fond Nru 21, 
Triq San Pietru 

Gvern ta’ Malta LRA4814/2025

Tas-Sliema  Temporary Direct Dominium Premises 
No. 21, Triq San Pietru 

Government of Malta
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Tas-Sliema Korrezzjoni ta’ LRA2690/2020 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA4815/2025
Tas-Sliema  Correction of LRA2690/2020 of relevant plans  Government of Malta
Il-Belt Valletta Units 2, 3, 4, 5 u parti minn fond 201, Triq 

Sant’Ursula 
Camilleri Mario LRA4631/2025

Valletta Units 2, 3, 4, 5 and part from Premises 201, 
Triq Sant’Ursola 

Camilleri Mario 

Il-Belt Valletta Appartament Nru 9 Fond 201, Triq Sant’Ursula Camilleri Mario LRA4632/2025
Valletta Apartment No. 9 Premises 201, Triq Sant’Ursula Camilleri Mario 
Il-Belt Valletta Fond Nru 152, Triq San Pawl Gvern ta’ Malta LRA4772/2025
Valletta Premises No. 152, Triq San Pawl Government of Malta 
Il-Belt Valletta Dirett Dominju Temporanju Fond Nru 130, 

Sqaq Toni Bajada, Triq ir-Repubblika 
Gvern ta’ Malta LRA4775/2025

Valletta Temporary Direct Dominium Premises No. 130, 
Sqaq Toni Bajada, Triq ir-Repubblika

Government of Malta 

Il-Belt Valletta Porzjon art fi Triq San Ġwann Gvern ta’ Malta LRA4809/2025
Valletta Portion of land in Triq San Ġwann Government of Malta 
Iż-Żejtun Korrezzjoni ta’ LRA3777/25 tal-applikazzjoni Caruana Joseph et LRA4805/2025
Żejtun Correction of LRA3777/25 of application Caruana Joseph et 
Iż-Żurrieq Dirett Dominju Perpetwu Porzjon art magħrufa 

‘Ta’ Bazlona’ 
Pace Brian et LRA4690/2025

Żurrieq Perpetual Direct Dominium Portion of land known 
as ‘Ta’ Bazlona’

Pace Brian et 

Iż-Żurrieq Garaxxijiet 1, 2, 3, 4, 8., 9, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 
18, 19,20, 21, 22, 15, 7, 12, 17, 23, 24, Triq Widnet 
il-Baħar, Garaxxijiet Nru 5, 6, Triq il-Wied, u 
appartament Nru 3, Ent. Triq il-Wied, ‘Binja Nigret’ 

Awtorita’ tad-Djar LRA4709/2025

Żurrieq Garages 1, 2, 3, 4, 8., 9, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 18, 
19,20, 21, 22, 15, 7, 12, 17, 23, 24, Triq Widnet
 il-Baħar, Garages 5, 6, Triq il-Wied, u apartment 
No. 3 Ent. Triq il-Wied ‘Binja Nigret’ 

Housing Authority

Iż-Żurrieq Irtirar ta’ LRA1641/2000 – Porzjon art magħrufa 
‘Ta’ Barlott’ 

Gvern ta’ Malta LRA4819/2025

Żurrieq Withdrawal of LRA1641/2000 – Portion of land 
known as ‘Ta’ Barlott’ 

Government of Malta 

Iż-Żurrieq Porzjon art magħrufa ‘Ta’ Barlott’ tal-kejl ta’ 6850m.k. Gvern ta’ Malta LRA4820/2025
Żurrieq Portion of land known as ‘Ta’ Barlott’ 

covering an area of 6850s.m. 
Government of Malta 

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification

L-applikazzjonijiet, pjanti tal-art u d-dokumenti ppreżentati 
magħhom jistgħu jiġu eżaminati fir-Reġistru tal-Artijiet, ‘Casa 
Bolino’, 116, Triq il-Punent, Il-Belt Valletta, bejn it-8.00 a.m. 
u s-1.00 p.m. (ħinijiet tax-xitwa) u bejn it-8.00 a.m. u l-11.30 
a.m. (ħinijiet tas-sajf).

Dott. Claude Sapiano, LLD
Reġistratur tal-Artijiet

It-12 ta’ Settembru, 2025

The applications, plans of the land and accompanying 
documents may be inspected at the Land Registry, ‘Casa 
Bolino’, 116, Triq il-Punent, Valletta, between 8.00 a.m. and 
1.00 p.m. (winter hours) and between 8.00 a.m. and 11.30 
a.m. (Summer hours).

Dr Claude Sapiano, LLD
 Land Registrar

12th September, 2025
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Il-Fontana Korrezzjoni ta’ LRA1288/2025 tal-att u l-pjanti rilevanti Camilleri Simon et LRA1833/2025
Fontana Correction of LRA1288/2025 of contract and relevant plans Camilleri Simon 
Il-Fontana Korrezzjoni ta’ proprjetà 19000315 u 19000313

tal-att u pjanti rilevanti 
Mizzi Jonathan LRA1834/2025

Fontana Correction of property 19000315 and 19000313 
of contract and relevant plans 

Mizzi Jonathan

Għajnsielem Fond Nru 32, ‘Serenity’, aċċessibbli minn passaġġ  u 
entratura fi Triq Ħamri in parti transferiment parzjali 
ta’ proprjetà 22000990

Azzopardi 
Francine 

LRA1844/2025

Għajnsielem Premises No. 32, ‘Serenity’, aċċess from passage and
entrance in Triq Ħamri and in part part transfer of 
property 22000990

Azzopardi 
Francine 

Għajnsielem Korrezzjoni ta’ proprjetà 22001469 tal-pjanti rilevanti Portelli Alfonsina LRA1851/2025
Għajnsielem Correction of property 22001469 of relevant plans Portelli Alfonsina
Għajnsielem Korrezzjoni ta’ proprjetà LRA233/21 tal-pjanti rilevanti Azzopardi Maria 

Assunta 
LRA1855/2025  

Għajnsielem Correction of property LRA233/21 of relevant plans Azzopardi Maria 
Assunta

L-Għarb Korrezzjoni ta’ LRA2224/05 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA1847/2025
Għarb Correction of LRA2224/05 of relevant plans Government of 

Malta 
Il-Munxar Korrezzjoni ta’ proprjetà 42001771 tal-pjanti rilevanti 

u tal-att 
Bugeja Mario et LRA1850/2025 

Munxar Correction of property 42001771 of relevant plans Bugeja Mario et 
In-Nadur Korrezzjoni ta’ proprjetà 43000366 tal-pjanti rilevanti 

u in parti trażmissjoni parzjali ta’ proprjetà 43000366
Farrugia Maria LRA1828/2025

Nadur Correction of property 43000366 of relevant plans 
and in part part transmission of property 43000366

Farrugia Maria 

Il-Qala Korrezzjoni ta’ proprjetà 48005412 tal-att Farrugia Maria LRA1819/2025
Qala Correction of property 48005412 of contract Farrugia Maria 
Il-Qala Korrezzjoni ta’ proprjetà 48001259 tal-att Mifsud Gordon et LRA1820/2025
Qala Correction of property 48001259 of contract Mifsud Gordon et 
Il-Qala Korrezzjoni ta’ proprjetà  48001260 tal-att Mifsud Gordon et LRA1821/2025
Qala Correction of property 48001260 of contract Mifsud Gordon

Lokalità	 Proprjetà		  Applikant	  LR-A 
Locality	 Property		  Applicant	  LR-A

Nru. 1439

ATT DWAR IR-REĠISTRAZZJONI
TA’ ARTIJIET

(KAP. 296)

Avviż li hemm il-Ħsieb li Titoli ta’ Art Jiġu 
Rreġistrati

B’DAN qed navża li jien irċevejt l-applikazzjonijiet li 
ġejjin għar-reġistrazzjoni ta’ titoli ta’ art deskritti hawn taħt 
minn:

No. 1439

LAND REGISTRATION
ACT

(CAP. 296)

Notice of Intention to Register Titles to Land

NOTICE is hereby given that I have received the 
following applications to register titles to land described 
below from:
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Il-Qala Korrezzjoni ta’ proprjetà  48001259 tal-att Farrugia Maria et LR1822/2025
Qala Correction of property 48001260 of contract Farrugia Maria et 
Il-Qala 1/100 indiviż minn porzjon art magħrufa ‘Ta’ Cini’, 

kuntrada ‘Tas-Sajtun’, tal-kejl ta’ 266.68m.k. 
Galea Theresa LRA1848/2025

Qala 1/100 undivided share of portion of land known as 
‘Ta’ Cini’, limits ‘Tas-Sajtun’, covering an area of 266.68s.m. 

Galea Theresa 

Il-Qala 1/100 indiviż minn porzjon art magħrufa ‘Ta’ Cini’, 
kuntrada ‘Tas-Sajtun’, tal-kejl ta’ 266.68m.k. 

Camilleri James LRA1849/2025

Qala 1/100 undivided share of portion of land known as 
‘Ta’ Cini’, limits ‘Tas-Sajtun’, covering an area of 266.68s.m. 

Camilleri James

Il-Qala Fond Nru 28, fi Pjazza San Ġużepp Mercieca 
Mary-Anne

LRA1857/2025 

Qala Premises No. 28, in Pjazza San Ġużepp Mercieca 
Mary-Anne 

Il-Qala Porzjon art margħrufa ‘Tal-Marga’ fi Triq il-Kunċizzjoni 
tal-kejl ta’ 43.6m.k. 

Mercieca 
Mary-Anne 

LRA1859/2025

Qala Portion of land known as ‘Tal-Marga’ in Triq 
il-Kunċizzjoni covering an area of 43.6s.m. 

Mercieca 
Mary-Anne 

Il-Qala 1/2 indiviż Fond Nru 14, Triq l-Immakulata Kunċizzjoni Mercieca 
Mary-Anne 

LRA1862/2025

Qala 1/2 undivided share of Premises No. 14, Triq l-Immakultata 
Kunċizzjoni 

Mercieca
Mary-Anne 

Il-Qala 1/2 indiviż Fond Nru 14, Triq l-Immakulata Kunċizzjoni Mercieca 
Mary-Anne 

LRA1861/2025

Qala 1/2 undivided share of Premises No. 14, Triq l-Immakultata 
Kunċizzjoni 

Mercieca 
Mary-Anne 

Ir-Rabat, 
Għawdex 

1/7 indiviż u 1/6 indiviż ta’ 1/7 indiviż porzjon art magħrufa 
‘Ta’ Dahar il-Ħmar’ sive ‘Ta’ Lourdes’ tal-kejl ta’ 455m.k. 

Farrugia Carmen LRA1845/2025

Victoria, Gozo 1/7 undivided share and 1/6 undivided share of 1/7 
undivided share portion of land known as ‘Ta’ Dahar
il-Ħmar’ sive ‘Ta’ Lourdes’ covering an area of 455s.m. 

Farrugia Carmen 

Ir-Rabat, 
Għawdex 

1/7 indiviż u 1/6 indiviż ta’ 1/7 indiviż porzjon art magħrufa 
‘Ta’ Dahar il-Ħmar’ sive ‘Tal-Għar’ tal-kejl ta’ 750m.k. 

Farrugia Carmen LRA1846/2025

Victoria, Gozo 1/7 undivided share and 1/6 undivided share of 1/7 
undivided share portion of land known as ‘Ta’ Dahar
il-Ħmar’ sive ‘Tal-Għar’ covering an area of 750s.m. 

Farrugia Carmen 

Ix-Xewkija 1/2 indiviż Fond Nru 13, ‘Josmar’, Triq Sant’Elija Pace Salvina et LRA1831/2025
Xewkija 1/2 undivided share Premises No. 13, ‘Josmar’, Triq Sant’Elija Pace Salvina et

Lokalità	 Proprjetà		  Applikant	  LR-A 
Locality	 Property		  Applicant	  LR-A

The applications, plans of the land and accompanying 
documents may be inspected at the Land Registry, The 
Administration, Triq taʼ Wara s-Sur, Victoria, Gozo, between 
8.00 a.m. and 2.00 p.m. 

Dr Miriam Rapa, LLD
for/Land Registrar

12th September, 2025

L-applikazzjonijiet, pjanti tal-art u d-dokumenti 
ppreżentati magħhom jistgħu jiġu eżaminati fir-Reġistru tal-
Artijiet, L-Amministrazzjoni, Triq taʼ Wara s-Sur, Ir-Rabat, 
Għawdex, bejn it-8.00 a.m. u s-2.00 p.m. 

Dott. Miriam Rapa, LLD
	 għar-Reġistratur tal-Artijiet

It-12 taʼ Settembru, 2025
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Nru. 1440

TISMIJA TA’ TOROQ F’GĦAWDEX

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija bil-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 363.10, il-Prim Ministru  ordna  t-tismija  tat-toroq 
kif speċifikat u indikat hawn taħt.

No. 1440

NAMING OF STREETS IN GOZO

IN  exercise  of  the  powers  conferred  by  Subsidiary 
Legislation 363.10, the Prime Minister has directed the 
naming  of  the  streets  as  specified  and  indicated hereunder.

It-12 ta’ Settembru, 2025 12th September, 2025

No. 1441

CONDOMINIUM ACT
(CAP. 398)

NOTICE is hereby given that I have received an 
application for the registration of and/or amendment to rules 
regulating the following condominia:

Nru. 1441

ATT DWAR IL-CONDOMINIA
(KAP. 398)

B’DIN qed ngħarraf li jiena rċivejt applikazzjoni għar-
reġistrazzjoni u/jew emendi tar-regolamenti li jirregolaw 
l-imsemmija condominia:
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Numru	 Indirizz tal-Condominium	 Rimarki	 Data tar-Reġistrazzjoni
tal-Condominium	
Condominium 	 Address of Condominium	 Remarks	 Date of Registration
Number	

Dr Claude Sapiano, LLD
  Land Registrar

12th September, 2025

Dott. Claude Sapiano, LLD
Reġistratur tal-Artijiet

It-12 ta’ Settembru, 2025

7010 155, ‘Palazzo Zoe’, Triq San Nikola, 
Il-Belt Valletta

Registration of Rules 05/08/2025

6832 256, ‘Carus Makkaio’, Triq il-Qaliet, 
Wied il-Għajn

Registration of Rules 25/08/2025

5808 ‘The Pantheon’, Blk F, Triq id-Diviża 
Ċivili, Il-Mosta 

Registration of Rules 26/08/2025

5809 ‘The Pantheon’, Blk G, Triq id-Diviża 
Ċivili, Il-Mosta

Registration of Rules 26/08/2025

5810 ‘The Pantheon’, Blk H, Triq id-Diviża 
Ċivili, Il-Mosta

Registration of Rules 26/08/2025

Nru. 1442

ATT DWAR IR-REĠISTRAZZJONI 
TA’ ARTIJIET 

(KAP. 296) 

Avviż ta’ Notifika ta’ Kawzjoni
 
B’DIN qed navża li fid-9 ta’ Lulju, 2025, intbagħtet 

ittra reġistrata indirizzata lis-Sinjura Samantha Paula 
Blizzard fl-indirizz ‘7, Sanctuary of Our Lady of Loreto 
Square’, Għajnsielem, li biha qed tiġi notifikata l-kawzjoni 
LRC263/25 fuq l-għar ossija stalla fil-basement level tal-
kejl ta’ 32.5m.k.  u li preżentament reġistrata li tiffoma parti 
integrali mill-proprjetà bin-numru 7, Pjazza Madonna ta’ 
Loretu, Għajnsielem, Għawdex. 

It-12 ta’ Settembru, 2025

No. 1442

LAND REGISTRATION
ACT

(CAP 296)

Notice of Notification of a Caution

I HEREBY notifty that on 9th July, 2025 a registered 
letter addressed to Ms Samantha Paula Blizzard at the address 
‘7, Sanctuary of Our Lady of Loreto Square’, Għajnsielem, 
was sent notifying her of the caution LRC263/25 on the 
cave situated at basement level having a superficial area 
of 32.5sqm and is currently registered as forming part of 
the property numbered 7, Sanctuary of Our Lady of Loreto 
Square, Għajnsielem, Gozo. 

12th September, 2025

No. 1443

GOLDSMITHS AND 
SILVERSMITHS

ACT
(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that, on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 
which valuations made by the Consul for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:

Nru. 1443

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi, fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:
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	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
		  Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
		  Grams	 Grams
	
	 12.9.2025	 €100.237	 €1.131

It-12 ta’ Settembru, 2025

 

12th September, 2025

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 206

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont il-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 65.05 u l-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 65.13, it-toroq 
hawn taħt imsemmija se jiġu kklasifikati bħala Żoni taʼ Rmonk 
kif indikat hawn taħt fid-dati u ħinijiet indikati.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan jistaʼ jagħti l-każ li 
ma jkunux jistgħu jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija 
hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Il-Furjana

Mis-6.00 a.m. tat-Tlieta, 9 taʼ Settembru, 2025 sa nofsillejl 
tat-Tnejn, 22 taʼ Settembru, 2025, minn Vjal ir-Re Dwardu 
VII minn Triq l-Assedju l-Kbir sat-Tritoni.

POLICE NOTICE

No. 206

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Subsidiary Legislation 65.05 and Subsidiary Legislation 
65.13, the streets listed hereunder are to be classified as Tow 
Zones.

In virtue of Section 52 (1) of the Traffic Regulations 
(Chapter 65). The Commissioner of Police hereby notifies 
that the transit and stopping of vehicles through the streets 
mentioned hereunder may be prohibited on the dates and 
times indicated.

	 Floriana

From 6.00 a.m. of Tuesday, 9th September, 2025 to 
midnight of Monday, 22nd September, 2025, through Vjal 
ir-Re Dwardu VII from Triq l-Assedju l-Kbir to Tritoni.

AVVIŻ TAL-PULIZIJA

Nru. 205

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont l-Avviż 
Legali 94/97 it-toroq hawn taħt imsemmija se jiġu 
kklassifikati bħala Żoni ta’ Rmonk fid-dati u l-ħinijiet kif 
indikat hawn taħt.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu 
jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-
dati u l-ħinijiet indikati. 

In-Naxxar

Nhar il-Ħadd, 5 taʼ Ottubru, 2025, mis-2.00 p.m. sas-7.00 
p.m., minn Pjazza Vittorja, Triq il-Kbira u Triq is-Salib.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati.

It-12 ta’ Settembru, 2025

POLICE NOTICE

No. 205

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of L.N. 94/97 the streets listed hereunder are to be classified 
as Tow Zones as indicated hereunder on the dates and times 
indicated.

 In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulations 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles through the streets 
mentioned hereunder will be suspended or deviated on the 
dates and times indicated.

Naxxar

On Sunday, 5th October, 2025, from 2.00 p.m. to 7.00 
p.m., through Pjazza Vittorja, Triq il-Kbira and Triq is-Salib.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

 
12th September, 2025
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Public transport (Valletta circular bus) may be affected.

Xewkija

From 7.00 a.m. of Thursday, 11th September, 2025 to 
6.00 p.m. of Sunday, 14th September, 2025, parking will be 
prohibited in the parking area of Pjazza San Ġwann Battista;

From 7.00 a.m. of Saturday, 13th September, 2025 to 
6.00 p.m. of Sunday, 14th September, 2025, through Pjazza 
San Ġwann Battista, Triq l-Arċipriet Pietru Pawl Ciantar and 
part of Triq San Bert and Triq San Żakkarija. Parking will be 
prohibited in Triq il-Knisja and Triq l-Indipendenza.

Public transport may be affected.

Birkirkara

On Friday, 12th September, 2025, from 3.00 p.m. to 9.00 
p.m., through Triq Franġisk Xerri.

Public transport will be affected.

Ħal Qormi

On Wednesday, 17th September, 2025, from 4.00 p.m. to 
8.00 p.m., through Pjazza San Franġisk.

Closure will take place as required and public transport 
will not be diverted;

On Friday, 19th September, 2025, from 5.00 p.m. to 11.59 
p.m., through Wesgħat Renald Falzon in front of Michaelʼs 
Bar.

Public transport will not be affected;

On Saturday, 20th September, 2025, from 5.00 p.m. to 
8.00 p.m., through Triq il-Kbira, Triq San Bastjan, Triq San 
Bartolomew, Triq San Ġorġ, Triq Dun Marju, Triq Stagno, 
Triq il-Ħammieri, Triq il-Ħelsien, Triq il-Plejju, Triq id-
Dragun, Triq il-Vitorja, Triq Rossa, Triq Pinto, Triq il-Vitorja, 
Triq San Rafel, Triq id-Dejqa, Triq il-Knisja Arċipretali, 
Pjazza Narbona, Triq il-Fontanier, Triq is-Sienja, Triq Patri 
G. Spiteri Fremond and Triq l-Arkata.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Clearance is required.

Ħaż-Żebbuġ

On Saturday, 20th September, 2025, from 2.00 p.m. to 
11.30 p.m., through Triq Sciortino from the small roundabout 

It-trasport pubbliku (Valletta circular bus) jistaʼ jkun 
affettwat.

Ix-Xewkija

Mis-7.00 a.m. tal-Ħamis, 11 taʼ Settembru, 2025 sas-6.00 
p.m. tal-Ħadd, 14 taʼ Settembru, 2025, parkeġġ se jkun projbit 
fiż-żona tal-parkeġġ taʼ Pjazza San Ġwann Battista;

Mis-7.00 a.m. tas-Sibt, 13 taʼ Settembru, 2025 sas-6.00 
p.m. tal-Ħadd, 14 taʼ Settembru, 2025, minn Pjazza San 
Ġwann Battista, Triq l-Arċipriet Pietru Pawl Ciantar u parti 
minn Triq San Bert u Triq San Żakkarija. Parkeġġ se jkun 
projbit fi Triq il-Knisja u Triq l-Indipendenza.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Birkirkara

Nhar il-Ġimgħa, 12 taʼ Settembru, 2025, mit-3.00 p.m. 
sad-9.00 p.m., minn Triq Franġisk Xerri.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Ħal Qormi

Nhar il-Erbgħa, 17 taʼ Settembru, 2025, mill-4.00 p.m. 
sat-8.00 p.m., minn Pjazza San Franġisk.

L-għeluq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku mhux 
se jkun devjat;

Nhar il-Ġimgħa, 19 taʼ Settembru, 2025, mill-5.00 p.m. 
sal-11.59 p.m., minn Wesgħat Renald Falzon quddiem 
Michaelʼs Bar.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat;

Nhar is-Sibt, 20 taʼ Settembru, 2025, mill-5.00 p.m. sat-
8.00 p.m., minn Triq il-Kbira, Triq San Bastjan, Triq San 
Bartolomew, Triq San Ġorġ, Triq Dun Marju, Triq Stagno, Triq 
il-Ħammieri, Triq il-Ħelsien, Triq il-Plejju, Triq id-Dragun, 
Triq il-Vitorja, Triq Rossa, Triq Pinto, Triq il-Vitorja, Triq 
San Rafel, Triq id-Dejqa, Triq il-Knisja Arċipretali, Pjazza 
Narbona, Triq il-Fontanier, Triq is-Sienja, Triq Patri G. Spiteri 
Fremond u Triq l-Arkata.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport 
pubbliku mhux se jkun devjat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

Ħaż-Żebbuġ

Nhar is-Sibt, 20 taʼ Settembru, 2025, mis-2.00 p.m. sal-
11.30 p.m., minn Triq Sciortino mir-roundabout ż-żgħira taʼ 



It-12 ta’ Settembru, 2025 	 12,265

maʼ Vjal il-Ħelsien, Misraħ San Filep minn ħdejn il-knisja 
kantuniera maʼ Triq il-Kbira u minn ħdejn il-knisja kantuniera 
maʼ Triq il-Parroċċa, Triq Luret Vella minn Triq l-Isqof, 
Triq il-Kbira minn Triq Frans Sammut u Triq Monsignor S. 
Milanesi minn Triq Frans Sammut.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn taʼ clearance;

Minn nofsinhar tal-Ġimgħa, 3 taʼ Ottubru, 2025 sas-2.00 
a.m. tas-Sibt, 4 taʼ Ottubru, 2025, minn parti minn Misraħ 
San Filippu mill-football club antik taż-Żebbuġ Rangers sa 
kantuniera maʼ Triq il-Kbira.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Hemm bżonn taʼ clearance;

Nhar il-Ħadd, 5 taʼ Ottubru, 2025, mis-6.00 a.m. sal-
10.00 a.m., minn Triq l-Imdina mir-roundabout tad-Dorotei 
sar-roundabout tas-Saqqajja ‒ direzzjoni biss lejn ir-Rabat.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Mʼhemmx bżonn taʼ clearance.

Ir-Rabat, Għawdex

Nhar il-Ħadd, 21 taʼ Settembru, 2025, mill-4.00 p.m. ʼil 
quddiem, hemm bżonn taʼ clearance fi Pjazza Indipendenza 
u quddiem il-knisja Savina fi Pjazza Savina, u mis-6.00 p.m. 
ʼil quddiem minn Triq ir-Repubblika minn Triq l-Imgħallem 
sa Pjazza Savina.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

It-12 taʼ Settembru, 2025

intersecting Vjal il-Ħelsien, Misraħ San Filep from near the 
church corner with Triq il-Kbira and from near the church 
corner with Triq il-Parroċċa, Triq Luret Vella from Triq l-Isqof, 
Triq il-Kbira from Triq Frans Sammut and Triq Monsignor S. 
Milanesi from Triq Frans Sammut.

Public transport will be affected.

Clearance is required;

From noon of Friday, 3rd October, 2025 to 2.00 a.m. of 
Saturday, 4th October, 2025, through part of Misraħ San 
Filippu from the former Żebbuġ Rangers football club to 
corner with Triq il-Kbira.

Public transport will not be affected.

Clearance is required;

On Sunday, 5th October, 2025, from 6.00 a.m. to 10.00 
a.m., through Triq l-Imdina from Doroteiʼs roudabout to 
Saqqajjaʼs roundabout ‒ direction towards Rabat only.

Public transport will not be affected.

Clearance is not required.

Victoria, Gozo

On Sunday, 21st September, 2025, from 4.00 p.m. 
onwards, clearance is required in Pjazza Indipendenza and in 
front of Savina church in Pjazza Savina, and from 6.00 p.m. 
onwards through Triq ir-Repubblika from Triq l-Imgħallem 
to Pjazza Savina.

Public transport may be affected.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

12th September, 2025

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 207

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu jgħaddu 
mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Ħal Għaxaq

Nhar is-Sibt, 13 taʼ Settembru, 2025, mit-3.00 p.m. sa 
nofsillejl, minn Triq Santa Marija.

POLICE NOTICE

No. 207

In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulation 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles from the streets mentioned 
hereunder will be suspended on the dates and times indicated.

Ħal Għaxaq

On Saturday, 13th September, 2025, from 3.00 p.m. to 
midnight, through Triq Santa Marija.
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Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

It-12 taʼ Settembru, 2025

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

12th September, 2025

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 155 tal-2025

Tindif ta’ Qiegħ il-Baħar ħdejn iċ-Ċirkewwa South Quay 

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
javża lill-baħħara li se jsir tindif ta’ qiegħ il-baħar minn 
għaddasa ħdejn iċ-Ċirkewwa South Quay, fiż-żona A, B, C, 
D u x-xatt ta’ bejniethom, kif muri bl-aħmar fis-sit elettroniku 
ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

               
                     Latitudni (T)           Lonġitudni (L)
 
    A		  35⁰ 59’.192	 014⁰ 19’.706
    B		  35⁰ 59’.147	 014⁰ 19’.656
    C		  35⁰ 59’.049	 014⁰ 19’.941
    D		  35⁰ 59’.116	 014⁰ 19’.972

It-tindif se jsir nhar is-Sibt, 13 ta’ Settembru, 2025, bejn 
it-8.30 a.m. u s-1.00 p.m.

L-għaddasa se jkunu qed itajru l-Bandiera tal-Kodiċi 
Internazzjonali tas-Sinjali ‘A’.

Il-baħħara huma avżati biex joqogħdu attenti u jinnavigaw 
b’kawtela u b’veloċità baxxa meta jkunu fil-viċinanza, fid-
data u l-ħin stipulati. 

Huma għandhom jikkoperaw mal-organizzaturi u 
josservaw kwalunkwe struzzjoni maħruġa fuq VHF Channel 
12 u/jew 16 minn Valletta VTS u minn kwalunkwe uffiċjal 
tal-infurzar fuq il-post.

Chart affettwata: BA 211

It-12 ta’ Settembru, 2025

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 156 tal-2025

Użu Ristrett tal-Iskal fil-Bajja ta’ Ġnejna

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara u lill-pubbliku ġenerali li minħabba 
xogħlijiet fil-viċinanza tal-iskal fil-Bajja tal-Gnejna, l-użu 
tal-iskal se jkun ristrett mit-Tlieta, 16 ta’ Settembru, 2025 
sal-Ġimgħa, 31 ta’ Ottubru, 2025.

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 155 of 2025

Seabed clean-up near Ċirkewwa South Quay

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that a seabed clean-up operation by divers 
near Cirkewwa South Quay, will be held within the area 
A, B, C, D and the intermediate coastline, as shown in red 
on the chart found on the Transport Malta website (www.
transport.gov.mt).

                       Latitude (N)         Longitude (E)

    A		  35⁰ 59’.192	 014⁰ 19’.706
    B		  35⁰ 59’.147	 014⁰ 19’.656
    C		  35⁰ 59’.049	 014⁰ 19’.941
    D		  35⁰ 59’.116	 014⁰ 19’.972

The clean-up will be held on Saturday, 13th September, 
2025, between 8.30 a.m. and 1.00 p.m.

The divers will be exhibiting the International Code of 
Signals Flag ‘A’.

Mariners are advised to keep a sharp lookout and navigate 
with extreme caution and at slow speed when in the vicinity, 
on the stipulated date and time. 

They are to cooperate with the organisers and to comply 
with any instructions issued on VHF channel 12 and/or 16 
by Valletta VTS and by any enforcement official on site.

Chart affected: BA 211

12th September, 2025

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 156 of 2025

Restricted Usage of Slipway at Ġnejna Bay

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners and the general public that due works in the 
vicinity of the slipway at Gnejna Bay, the slipway’s usage 
will be restricted as from Tuesday, 16th September, 2025 to 
Friday, 31st October, 2025.



It-12 ta’ Settembru, 2025 	 12,267

The slipway is shown by a red circle on the chart found 
on the Transport Malta website (www.transport.gov.mt) and 
centred on the below position.

Latitude (N) 	         Longitude (E) 

35° 55’.282	         014° 20’.626

Mariners and the general public are to note the above and 
co-operate with the contractor on site.

Mariners are also to comply with any instructions given 
on VHF channel 12 and/or 16 by Valletta VTS.

Chart affected: BA 2538

12th September, 2025

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 157 of 2025

Filming from different localities – Psyche

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies all mariners and sea vessel operators that filming 
activities will take place at different localities. 

Filming will take place on the listed dates and time at 
each of the following locality.

Mġarr Harbour

Filming is scheduled to be carried out on Monday, 15th 
September, 2025, between 8.00 a.m.  and 3.00 p.m., from 
shooting area A1, and between 3.00 p.m. and 6.00 p.m. 
from shooting area A2 as shown on the chart A found on the 
Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

Out at sea

Filming is scheduled to be carried out on Tuesday, 16th 
and Thursday, 18th September, 2025, between 7.30 a.m. and 
6.00 p.m., from shooting areas B1 and B2, as shown on chart B 
found on the Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

On the forshore of east and west of Comino

Filming is scheduled to be carried out on Wednesday, 
17th September, 2025 between 7.30 a.m. and 6.00 p.m., 
from points C and D, as shown on charts C and D found on 
the Transport Malta website (www.transport.gov.mt).

During the days and time mentioned above, for the safety 
of the swimmers and divers, mariners are advised to keep a 
sharp lookout and navigate at slow speed (no wake).

L-iskal huwa murija b’ċirku aħmar fuq il-grafika kif 
muri fis-sit ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt) u 
ċċentrata fuq il-pożizzjoni ta’ hawn taħt.

Latitudni (N) 	   Lonġitudni (E) 

35° 55’.282              014° 20’.626

Il-baħħara u l-pubbliku ġenerali għandhom jinnutaw dan 
ta’ hawn fuq u jikkoperaw mal-kuntrattur fuq il-post.

Il-baħħara għandhom josservaw ukoll kwalunkwe struzzjoni 
mogħtija fuq VHF channel 12 u/jew 16 mill-Valletta VTS.

Chart affettwata: BA 2538

It-12 ta’ Settembru, 2025

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 157 tal-2025

Iffilmjar minn lokalitajiet differenti – Psyche 

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara u lill-operaturi tal-bastimenti tal-baħar 
kollha li se jsir iffilmjar f’lokalitajiet differenti. 

L-iffilmjar se jsir fid-dati u l-ħin elenkati f’kull waħda 
mill-lokalitajiet li ġejjin.

Il-Port tal-Imġarr 

L-iffilmjar huwa skedat li jsir nhar it-Tnejn, 15 ta’ 
Settembru, 2025, bejn it-8.00 a.m. u t-3.00 p.m., miż-żona 
A1, u bejn it-3.00 p.m. u s-6.00 p.m.  fiż-żona A2 kif muri 
fuq iċ-ċart A kif muri fis-sit ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt).

Fuq il-baħar

L-iffilmjar huwa skedat li jsir nhar it-Tlieta, 16 u l-Ħamis, 
18 ta’ Settembru, 2025, bejn is-7.30 a.m. u s-6.00 p.m., miż-
żoni B1 u B2, kif muri fuq chart B fuq is- sit ta’ Transport 
Malta (www.transport.gov.mt).

Fuq ix-xatt tal-Lvant u l-Punent ta’ Kemuna

L-iffilmjar huwa skedat li jsir nhar l-Erbgħa, 17 ta’ 
Settembru, 2025, bejn is-7.30 p.m. u s-6.00 p.m., mill-punti 
C u D, kif muri fuq il-mapep mehmuża C u D kif muri fis-sit 
ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Matul il-ġranet u l-ħin imsemmija hawn fuq, għas-sigurtà 
tal-għawwiema u l-għaddasa, il-baħħara huma avżati biex 
joqogħdu attenti u jinnavigaw b’veloċità baxxa (mingħajr rima).
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Waqfien fiż-żona tal-iffirmijar mhux permess. 
Konsegwentement, il-kaptani u l-operaturi tal-bastimenti li 
jgħaddu minn dawn iż-żoni, m’għandhomx jirmiġġaw jew 
jitfgħu l-ankra u għandhom jibqgħu għaddejjin.

Il-baħħara li jinnavigaw fil-viċinanza taż-żona indikata 
fid-dati u l-ħin imsemmija għandhom isegwu fuq VHF 
channel 12/16 u għandhom jikkoperaw mal-ekwipaġġ tal-
iffilmjar u/jew kwalunkwe uffiċjal tal-infurzar fiż-żoni. 

Kull struzzjoni maħruġa fuq il-kanal VHF channel 12/16 
minn Valletta VTS għandha tiġi osservata.

Charts affettwati: BA 211, 194, 2537

It-12 ta’ Settembru, 2025

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 158 tal-2025

Avvenimenti ta’ għawm mill-Ponta tal-Aħrax, Malta, 
għal Ġebel tal-Ħalfa, Għawdex ‒ Swimtrek

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara li se jsiru serje ta’ avvenimenti tal-
għawm li jibdew mill-Ponta tal-Aħrax, Malta, u jispiċċaw 
f’Ġebel tal-Ħalfa, Għawdex, f’kull waħda mill-jiem li ġejjin:

L-Erbgħa, 24 ta’ Settembru 2025, il-Ħadd, 28 ta’ 
Settembru, 2025, l-Erbgħa, l-1 ta’ Ottubru, 2025,  it-Tnejn, 6 
ta’ Ottubru, 2025,  l-Erbgħa, 8 ta’ Ottubru, 2025, is-Sibt, 11 
ta’ Ottubru, 2025, u l-Erbgħa, 15 ta’ Ottubru, 2025.

Il-parteċipanti jitilqu mill-Ponta tal-Aħrax, Malta, punt 
A, madwar it-8.30 a.m. u jispiċċaw f’Ġebel tal-Ħalfa, 
Għawdex, punt D, madwar is-1.30 p.m. Se jkunu qed isegwu 
r-rotta tul il-punti A, B, C, u D kif muri fis-sit elettroniku ta’ 
Transport Malta (www.transport.gov.mt).

Il-parteċipanti se jkunu akkumpanjati minn RHIB u 
l-bastimenti ta’ appoġġ The Neptune u X-Knots.

Il-Fliegu ta’ Kemmuna se jkun ristrett għan-navigazzjoni 
mit-8.30 a.m. sal-11.00 a.m. u il-Fliegu ta’ Għawdex se jkun 
ristrett għan-navigazzjoni mill-11.30 a.m. sas-1.30 p.m.

Jekk f’xi waħda mill-ġranet imsemmija hawn fuq, 
l-avvenimenti ma jkunux jistgħu jsiru, isir tentattiv ieħor 
l-għada tal-avveniment pospost, u l-istess rotta tiġi segwita 
fl-istess ħin.

Il-baħħara huma avżati biex joqogħdu attenti, jipproċedu 
b’veloċità baxxa u jżommu ’l bogħod sew miż-żona 
matul id-dati u l-ħin stipulati, u jagħtu lill-għawwiema u 

No loitering is being requested. Consequently, masters 
and operators of vessels transiting these areas, shall not 
moor or drop anchor and must remain underway.

Mariners navigating in the vicinity of the indicated area 
on the mentioned dates and time are to keep watch on VHF 
channel 12/16 and are to cooperate with the filming crew 
and/or any enforcement officers in the areas. 

Any instructions issued on VHF channel 12 / 16 by 
Valletta VTS are to be complied with.

Charts affected: BA 211, 194, 2537

12th September, 2025

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 158 of 2025

Swimming events from Il-Ponta tal-Aħrax, Malta, 
to Ġebel tal-Ħalfa, Gozo ‒ Swimtrek

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that a series swimming events starting from 
Il-Ponta tal-Aħrax, Malta, and finishing in Ġebel tal-Ħalfa, 
Gozo, will be held on each of the following days:

Wednesday, 24th September, 2025, Sunday, 28th 
September, 2025, Wednesday, 1st October, 2025, Monday, 
6th October, 2025, Wednesday, 8th October, 2025, Saturday, 
11th October, 2025, and Wednesday, 15th October, 2025.

The participants will depart from Il-Ponta tal-Aħrax, 
Malta, point A, at approximately 8.30 a.m. and finish at 
Ġebel tal-Ħalfa, Gozo, point D, at approximately 1.30 p.m. 
They will be following the route along the points A, B, C, 
and D as shown on the chart found on the Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt).

The participants will be accompanied by a RHIB and the 
support vessels The Neptune and X-Knots.

Il-Fliegu ta’ Kemmuna will be restricted to navigation 
from 8.30 a.m. to 11.00 a.m. and Il-Fliegu ta’ Għawdex will 
be restricted to navigation from 11.30 a.m. to 1.30 p.m. 

If on any of the days mentioned above, the events cannot 
be held, they will try again on the day after the postponed 
event, and the same route will be followed at the same time.

Mariners are advised to keep a sharp lookout, to proceed 
at slow speed and to keep well clear of the area during the 
stipulated dates and time, giving the swimmers and support 
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vessel and RHIB a wide berth. They are to observe closely, 
any instructions issued on VHF channel 12 and/or 16 by 
Valletta VTS and by any maritime enforcement assets in the 
area.

Charts affected: BA 211A, 2537 and 2538

12th September, 2025

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 159 of 2025

Dinghy ranking event off Tas-Sliema/
Saint Julian’s and Smart City/

Marsaskala seafront

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
hereby notifies mariners that a dinghy ranking event, will 
be held off Sliema/St Julian’s seafront and off Smart City/ 
Marsaskala seafront.

The races will be held off Sliema/Saint Julian’s seafront 
within race area 1 and off Smart City/Marsascala seafront 
within race area 2, as shown on the chart found on the 
Transport Malta website (www.transport.gov.mt), on the 
following days and times:

On Saturday, 20th September, 2025, between 9.00 a.m. 
and 5.00 p.m., and on Sunday, 21st September 2025, between 
9.00 a.m. and 5.00 p.m.

Orange inflatable marker buoys to indicate the racecourse 
within the abovementioned areas will be laid at the start time 
indicated above and will be removed by 6.00 p.m., on each 
day of the races.

All vessels that are not involved in the activity are to 
keep well clear from the competing sailing vessels and are 
to follow any instructions given by the race officials, the 
support vessels and any enforcement officers in the area.

Mariners navigating in the vicinity are to note the above, 
keep watch on VHF channel 12 and/or 16 and are to give the 
areas indicated a wide berth. They are further instructed to 
fully comply with Rule 18 (COLREGS 1972) and to ‘keep 
out of the way’ of the sailing vessels participating in the 
Regatta.

Any instructions issued on VHF channel 12 and/or 16 by 
Valletta VTS are to be complied with.

Chart affected: BA 177, 2538, 2537

12th September, 2025

’l-bastiment ta’ appoġġ u r-RHIB spazju wiesa’. Huma 
ħandhom josservaw mill-qrib kull struzzjoni maħruġa 
fuq VHF Channel 12 u/jew 16 minn Valletta VTS u minn 
kwalunkwe assi ta’ infurzar marittimu fiż-żona.

Charts affettwati: BA 211A, 2537 u 2538

It-12 ta’ Settembru, 2025

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 159 tal-2025

Avveniment ta’ ranking tad-dinghies ’il barra 
minn Tas-Sliema/San Ġiljan u Smart City/

ix-Xatt ta’ Marsaskala

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara li se jsir avveniment ta’ klassifikazzjoni 
tad-dinghies ’il barra minn Tas-Sliema/San Ġiljan u ’l barra 
minn Smart City/ix-xatt ta’ Marsaskala.

It-tlielaq se jsiru ’l barra minn Tas-Sliema/San Ġiljan fi 
ħdan iż-żona tat-tiġrija 1 u barra minn Smart City/ix-xatt 
ta’ Marsaskala fi ħdan iż-żona tat-tlielaq 2, kif jidher fis-sit 
elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt), fil-
jiem u l-ħinijiet li gejjin:

Nhar is-Sibt, 20 ta’ Settembru 2025, bejn id-9.00 a.m. u 
l-5.00 p.m., u nahr il-Ħadd, 21 ta’ Settembru, 2025, bejn id-
9.00 a.m. u l-5.00 p.m.

Bagi oranġjo li jintefħu biex jindikaw il-korsa jitqiegħdu 
fiż-żoni msemmija hawn fuq fil-ħin tal-bidu indikat hawn 
fuq u jitneħħew sas-6.00 p.m., f’kull jum tat-tlielaq.

Il-bastimenti kollha li mhumiex involuti fl-attività 
għandhom iżommu ’l bogħod mill-bastimenti tal-qlugħ 
li jkunu qed jikkompetu u għandhom isegwu kwalunkwe 
struzzjoni mogħtija mill-uffiċjali tat-tellieqa, il-bastimenti 
ta’ appoġġ u kwalunkwe uffiċjal tal-infurzar fiż-żona.

Il-baħħara li qed jinnavigaw fil-viċinanzi għandhom 
jinnutaw dan ta’ hawn fuq, isegwu fuq VHF channel 12 u/
jew 16 u għandhom jagħtu liż-żoni indikati spazju wiesa’. 
Humaavżati wkoll biex josservaw bis-sħiħ ir-Regola 18 
(COLREGS 1972) u biex iżommu ’l bogħod’ mill-bastimenti 
tal-qlugħ li jipparteċipaw fir-Regatta.

Kwalunkwe struzzjonijiet maħruġa fuq VHF Channel 12 
u/jew 16 minn Valletta VTS għandhom jiġu mħarsa.

Charts affettwati: BA 177, 2538, 2537

It-12 ta’ Settembru, 2025
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AĠENZIJA NAZZJONALI TAL-LITTERIŻMU

Sejħa għal Senior Manager taċ-Ċentru
tad-Distribuzzjoni (full-time), mal-Aġenzija 
Nazzjonali tal-Litteriżmu (kuntratt definit)

Numru tal-Permess tal-Jobsplus: 521/2025 (it-tielet sejħa)

L-Aġenzija Nazzjonali tal-Litteriżmu qiegħda tilqa’ 
applikazzjonijiet għal Senior Manager taċ-Ċentru tad-
Distribuzzjoni (full-time) fuq bażi ta’ kuntratt definit għal 
sena, li jista’ jiġġedded għal perijodi oħra ta’ sena, sa massimu 
ta’ tliet snin, suġġett għall-prestazzjoni sodisfaċenti.

L-applikanti għandhom jissodisfaw dawn il-kriterji ta’ 
eliġibbiltà sad-data tal-għeluq:

1. Baċellerat fil-Livell 6 tal-MQF jew ogħla (tal-anqas 
180 ECTS/ECVET jew ekwivalenti) li jinkludi modulu/i 
fil-loġistika u/jew fil-ġestjoni tal-katina tal-provvista jew 
f’oqsma relatati*. Se tingħata preferenza lil kandidati 
bi kwalifika rilevanti* fil-Livell 7 tal-MQF. Kwalifiki 
professjonali komparabbli li huma rikonoxxuti jiġu aċċettati, 
suġġetti għad-dokumentazzjoni rilevanti mill-MQRIC. Id-
dokumentazzjoni mill-MQRIC hija meħtieġa wkoll meta 
jiġu ppreżentati kwalifiki miksuba barra minn Malta. Fi 
kwalunkwe każ, iċ-ċertifikat tal-kwalifika għandu jkun 
akkumpanjat mit-transcript jew diploma supplement li juri 
l-moduli miksuba fil-programm korrispondenti.

U

2. Esperjenza ta’ xogħol rilevanti ta’ mill-inqas ħames (5) 
snin. Evidenza dokumentata tal-esperjenza ta’ xogħol hija 
meħtieġa. Se tingħata preferenza lil kandidati li għandhom 
esperjenza li tinkludi dmirijiet u responsabbiltajiet relatati 
mal-kotba u/jew l-industrija tal-istampar. 

U

3. Ħila tajba fil-Malti u bl-Ingliż, kemm mitkellma kif 
ukoll miktuba, sostnuta tal-anqas permezz ta’ kwalifika fil-
Livell 3 tal-MQF fil-Malti u bl-Ingliż, jiġifieri SEC (Gradi 
1-5) jew GCE (Gradi A-C), jew ekwivalenti. 

U

4. Kompetenza għolja fl-applikazzjonijiet tal-ICT, 
inklużi spreadsheets u databases. L-esperjenza fl-użu ta’ 
library management software tkun meqjusa bħala vantaġġ.

Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li għandhom 
l-esperjenza msemmija fi (2) f’pożizzjoni ta’ tmexxija. 

*Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li jippreżentaw 
ġustifikazzjoni sostnuta b’evidenza dwar ir-rilevanza tal-

NATIONAL LITERACY AGENCY

Call for Senior Manager, Distribution 
Centre (full-time), within the National Literacy 

Agency (definite contract)

Jobsplus Permit Number: 521/2025 (third call)

The National Literacy Agency is seeking to recruit a 
full-time Senior Manager, Distribution Centre, on a definite 
contract of twelve months from the date of employment, 
renewable for two further periods each of twelve months, 
subject to satisfactory performance.

Applicants must fulfil the following eligibility criteria by 
the closing date:

1. A recognised degree at MQF Level 6 or higher 
(subject to a minimum of 180 ECTS/ECVET or equivalent) 
that includes module/s in logistics and/or supply chain 
management or related areas*. Preference will be given 
to candidates with a relevant* MQF Level 7 degree. 
Recognised comparable professional qualifications will 
be accepted, subject to the relevant MQRIC statement. An 
MQRIC statement is invariably required when presenting 
overseas qualifications. In any case, the qualification 
certificate must be accompanied by the transcript or 
diploma supplement listing the modules achieved in the 
corresponding programme.

AND

2. A minimum of five (5) years’ relevant work experience. 
Documented evidence of work experience is required.  
Preference will be given to candidates with experience 
which included duties and responsibilities related to books 
and/or the printing industry. 

AND

3. Proficiency in spoken and written Maltese and 
English, evidenced by means of a minimum of MQF Level 
3 in Maltese and English, SEC (Grades 1-5) or GCE (Grades 
A-C), or equivalent.

AND 

4. High competency in ICT applications, including 
spreadsheets and databases. Experience using library 
management software would be desirable.

Due consideration will be given to candidates whose prior 
experience referred to in (2) has been in a management position.

*It is the responsibility of the applicant to submit an 
evidence-backed justification of the relatedness or relevance 
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kwalifika mal-għarfien, ħiliet u kompetenzi meħtieġa biex 
jintlaħqu d-dmirijiet u r-responsabbiltajiet marbutin ma’ 
din il-kariga. Id-deċiżjoni dwar l-aċċettazzjoni jew rifjut 
ta’ din il-ġustifikazzjoni tkun f’idejn il-bord tal-għażla, u 
d-deċiżjoni tal-bord f’dan il-każ hija waħda finali. 

Aktar dettalji dwar ir-rwol u l-kundizzjonijiet tal-impjieg 
jistgħu jinkisbu minn (https://nla.gov.mt/mt/sejhiet), jew 
permezz ta’ ittra elettronika lil (nlarecruitment@ilearn.edu.
mt), jew bin-numru tat-telefown 2598 3325.

Il-kandidati għandhom jibagħtu l-ittra ta’ applikazzjoni 
flimkien ma’ informazzjoni dwar il-kwalifiki u l-esperjenzi 
fil-format tal-European Curriculum Vitae, kopja taċ-
ċertifikati rilevanti tagħhom, ċertifikat tal-kondotta riċenti 
maħruġ mill-Pulizija u l-lista tax-xogħol li għamlu tul 
ħajjithom mill-Jobsplus, permezz ta’ ittra elettronika lil 
(nlarecruitment@ilearn.edu.mt) sa mhux aktar tard mit-
Tlieta, 23 ta’ Settembru, 2025, f’nofsinhar.

L-applikanti jiġu mgħarrfa li tkun waslet l-applikazzjoni 
fi żmien tlett ijiem. Applikazzjonijiet li jaslu tard ma jiġux 
ikkunsidrati.

It-12 ta’ Settembru, 2025

AĠENZIJA NAZZJONALI TAL-LITTERIŻMU

Sejħa għal Promotur tal-Litteriżmu 
(Riżorsi tal-Litteriżmu bil-Malti), part-time, 

mal-Aġenzija Nazzjonali tal-Litteriżmu

Numru tal-Permess tal-Jobsplus: 796/2025 (it-tieni sejħa)

L-Aġenzija Nazzjonali tal-Litteriżmu qiegħda tilqa’ 
applikazzjonijiet għal Promotur tal-Litteriżmu (Riżorsi tal-
Litteriżmu bil-Malti), part-time, b’kuntratt indefinit ta’ 30 
siegħa xogħol fil-ġimgħa.

L-applikanti għandhom jissodisfaw dawn il-kriterji ta’ 
eliġibbiltà sad-data tal-għeluq:

1. Baċellerat rikonoxxut fil-Livell 6 tal-MQF (b’minimu 
ta’ 180 ECTS) li jinkludi tal-anqas 60 ECTS fil-Malti, jew 
ekwivalenti, jew ogħla; U

2. Kompetenza fl-applikazzjonijiet tal-ICT, speċjalment 
fil-MS Office u, preferibbilment, dawk tad-disinn u/jew tal-
editjar tar-ritratti diġitali.

Il-kwalifiki u l-esperjenza għandhom ikunu akkumpanjati 
b’ċertifikati u/jew testimonjanzi. Kopji ta’ dawn għandhom 
jinthemżu mal-applikazzjoni. Kopji elettroniċi huma 
aċċettabbli. Iċ-ċertifikati u/jew it-testimonjanzi oriġinali 
għandhom jiġu ppreżentati għall-verifikazzjoni waqt 
l-intervista.

of the area to the knowledge, skills and competencies 
required to fulfil the duties and responsibilities of this role. 
The remit to accept or reject this justification rests with the 
selection board and the decision of the selection board on the 
matter is final.

A detailed job description, including conditions of 
employment, may be obtained from (https://nla.gov.mt/
vacancies), or by sending an email to (nlarecruitment@
ilearn.edu.mt), or by telephone number 2598 3325.

Candidates should submit their letter of application, 
together with a summary of qualifications and experience 
in a European Curriculum Vitae Format, a copy of their 
relevant scanned certificates, a valid police conduct 
certificate and their Jobsplus employment history, by email 
to (nlarecruitment@ilearn.edu.mt) by not later than Tuesday, 
23rd September, 2025, at noon. 

Applications will be acknowledged within three working 
days. Late applications will not be considered.

12th September, 2025

NATIONAL LITERACY AGENCY

Call for part-time Resource Leader, 
Literacy Resources in Maltese, within 

the National Literacy Agency 

Jobsplus Permit Number: 796/2025 (second call)

The National Literacy Agency is seeking to recruit a 
part-time Resource Leader, Literacy Resources in Maltese, 
on an indefinite contract (30 hours work per week).

Applicants must fulfil the following eligibility criteria by 
the closing date:

1. A recognised Bachelor’s degree at MQF Level 6 
(minimum of 180 ECTS) that includes at least 60 ECTS in 
Maltese, or equivalent, or higher; AND

2. Competency in ICT applications, especially MS 
Office, and preferably also including design and/or photo 
editing tools.

Qualifications and experience claimed must be supported 
by certificates and/or testimonials, copies of which should 
be attached to the application.  Scanned copies sent 
electronically are acceptable. Original certificates and/or 
testimonials are to be invariably produced for verification 
at the interview.
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Deskrizzjoni dettaljata tar-rwol u informazzjoni dwar 
il-kundizzjonijiet tal-impjieg jistgħu jinkisbu minn (https://
nla.gov.mt/mt/sejhiet), jew permezz ta’ ittra elettronika lil 
(nlarecruitment@ilearn.edu.mt), jew bin-numru tat-telefown 
2598 3325.

Il-kandidati għandhom jibagħtu l-ittra tal-applikazzjoni 
flimkien mal-kwalifiki u l-esperjenzi fil-format tal-European 
Curriculum Vitae, kopja taċ-ċertifikati rilevanti tagħhom, 
ċertifikat tal-kondotta riċenti maħruġ mill-Pulizija u l-lista 
tax-xogħol li għamlu tul ħajjithom mill-Jobsplus, permezz ta’ 
ittra elettronika lil (nlarecruitment@ilearn.edu.mt) sa mhux 
aktar tard mit-Tlieta, 23 ta’ Settembru, 2025, f’nofsinhar. 

L-applikanti jiġu mgħarrfa li tkun waslet l-applikazzjoni 
fi żmien tlett ijiem ta’ xogħol. Applikazzjonijiet li jaslu tard 
ma jiġux ikkunsidrati.

It-12 ta’ Settembru, 2025

A detailed job description, including conditions of 
employment, may be obtained from (https://nla.gov.mt/
vacancies), or by sending an email to (nlarecruitment@
ilearn.edu.mt), or by telephone number 2598 3325.

Candidates should submit their letter of application, 
together with a summary of qualifications and experience 
in a European Curriculum Vitae Format, a copy of their 
relevant scanned certificates, a valid police conduct 
certificate and their Jobsplus employment history, by email 
to (nlarecruitment@ilearn.edu.mt) by not later than Tuesday 
23rd September 2025, at noon. 

Applications will be acknowledged within three working 
days. Late applications will not be considered.

12th September, 2025

MINISTERU GĦALL-ĠUSTIZZJA U R-RIFORMA
TAS-SETTUR TAL-KOSTRUZZJONI 

Kariga ta’ Prosekutur Ewropew fl-Uffiċċju
tal-Prosekutur Pubbliku Ewropew 

Il-Gvern qed jistieden applikazzjonijiet għall-kariga ta’ 
Prosekutur Ewropew għar-Repubblika ta’ Malta fi ħdan dan 
l-Uffiċċju minn kandidati li għandhom il-kwalifiki u l-għarfien 
espert meħtieġa għal din il-kariga.

L-Uffiċċju tal-Prosekutur Pubbliku Ewropew 

Il-UPPE huwa servizz ta’ prosekuzzjoni Ewropew wieħed 
u indipendenti li jieħu ħsieb li awturi u kompliċi f’reati kontra 
l-interessi finanzjarji tal-Unjoni jiġu investigati, imħarrka u 
jitressqu quddiem il-Qorti. F’dan ir-rigward, il-UPPE għandha 
tmexxi investigazzjonijiet u twettaq atti ta’ prosekuzzjoni fil-
qrati nazzjonali kompetenti, sakemm il-każ ikun ġie finalment 
riżolt. Dan isir f’konformità mal-Artikolu 86 tat-Trattat dwar 
il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea u mar-Regolament 
UPPE (Regolament (UE) 2017/1939) li daħal fis-seħħ fil-20 
ta’ Novembru, 2017.

Il-UPPE għandu jkun korp tal-Unjoni indiviżibbli li jopera 
bħala Uffiċċju wieħed b’fergħat deċentralizzati f’kull Stat 
Membru parteċipant. Il-livell ċentrali għandu jikkonsisti minn 
Uffiċċju Ċentrali fis-sede tal-UPPE (fil-Lussemburgu) – liema 
Uffiċċju Ċentrali għandu jikkonsisti mill-Kulleġġ, l-Awli 
Permanenti, il-Kap Prosekutur Ewropew, il-Viċi Kapijiet 
Prosekuturi Ewropej, il-Prosekuturi Ewropej u d-Direttur 
Amministrattiv. Il-livell deċentralizzat għandu jikkonsisti 
minn Prosekuturi Delegati Ewropej li jkunu fl-Istati Membri 
parteċipanti rispettivi.

MINISTRY FOR JUSTICE AND REFORM
OF THE CONSTRUCTION SECTOR

Post of European Prosecutor within the 
European Public Prosecutor’s Office

Government is inviting applications for the post of 
European Prosecutor for the Republic of Malta within 
this Office from candidates possessing the necessary 
qualifications and expertise for this post. 

The European Public Prosecutor’s Office

The European Public Prosecutor’s Office is a single 
independent European prosecution service responsible for 
investigating, prosecuting and bringing to judgment the 
perpetrators of and accomplices in offences against the 
Union’s financial interests. In this respect the EPPO shall 
undertake investigations and carry out acts of prosecution 
within the national competent courts, until the case has been 
finally disposed of. This is in line with Article 86 of the 
Treaty on the Functioning of the European Union and also in 
line with the EPPO Regulation (Regulation (EU) 2017/1939) 
which entered into force on 20th November, 2017.

The EPPO shall be an indivisible Union body operating as 
one single Office with decentralised arms in each participating 
Member State. The central level shall consist of a Central 
Office at the seat of the EPPO (in Luxembourg) – which 
Central Office shall consist of the College, the Permanent 
Chambers, the European Chief Prosecutor, the Deputy 
European Chief Prosecutors, the European Prosecutors and 
the Administrative Director. The decentralised level shall 
consist of European Delegated Prosecutors who shall be 
located in the respective participating Member States. 
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Dmirijiet u Responsabbiltajiet tal-Prosekutur Ewropew

Skont ir-Regolament UPPE, b’mod partikolari l-Artikolu 
12 tar-Regolament (UE) 2017/1939, il-Prosekutur Ewropew:

Għandu jagħmel superviżjoni tal-investigazzjonijiet 
u l-prosekuzzjonijiet li għalihom ikunu responsabbli 
l-Prosekuturi Delegati Ewropej li jkunu qed jittrattaw il-każ 
fl-Istat Membru tal-oriġini tagħhom, f’isem l-Awla Permanenti 
u f’konformità ma’ kwalunkwe struzzjoni li tkun tat;

Għandu jippreżenta sommarji tal-każijiet taħt is-
superviżjoni tiegħu u, fejn applikabbli, proposti għal 
deċiżjonijiet li għandhom jittieħdu mill-Awla Permanenti 
kompetenti, abbażi tal-abbozzi ta’ deċiżjonijiet imħejjija mill-
Prosekuturi Delegati Ewropej;

Jista’/għandu jissostitwixxi Prosekuturi Ewropej oħrajn, 
f’konformità mar-Regolament UPPE kif ukoll mar-regoli ta’ 
proċedura interni tal-UPPE;

Jista’, f’konformità mal-liġi nazzjonali applikabbli u mal-
istruzzjonijiet mogħtija mill-Awla Permanenti kompetenti, 
jagħti struzzjonijiet lill-Prosekutur Delegat Ewropew li jittratta 
l-każ, kull meta jkun neċessarju għat-trattament effiċjenti 
tal-investigazzjoni jew tal-prosekuzzjoni jew fl-interess 
tal-ġustizzja, jew biex jiġi żgurat il-funzjonament koerenti 
tal-UPPE;

Jirrevedi, fejn il-liġi nazzjonali ta’ Stat Membru tipprevedi 
r-reviżjoni interna ta’ ċerti atti fi ħdan l-istruttura ta’ uffiċċju 
ta’ prosekutur nazzjonali, atti meħuda mill-Prosekutur Delegat 
Ewropew f’konformità mar-regoli ta’ proċedura interni tal-
UPPE, mingħajr preġudizzju għas-setgħat ta’ superviżjoni u 
monitoraġġ tal-Awla Permanenti;

Għandu jaġixxi bħala punt ta’ kuntatt u mezz ta’ 
komunikazzjoni bejn l-Awli Permanenti u l-Prosekuturi 
Delegati Ewropej fl-Istati Membri rispettivi tagħhom.

Għandu jissorvelja l-implimentazzjoni tal-kompiti tal-
UPPE fl-Istati Membri rispettivi tagħhom, f’konsultazzjoni 
mill-qrib mal-Prosekuturi Delegati Ewropej;

Għandu jiżgura, f’konformità mar-Regolament (UE) 
2017/1939 u r-regoli ta’ proċedura interni tal-UPPE, li 
l-informazzjoni rilevanti kollha mill-Uffiċċju Ċentrali tiġi 
pprovduta lill-Prosekuturi Delegati Ewropej u viċi versa;

Għandu jwettaq kwalunkwe kompitu ieħor, kif provdut 
fir-Regolament UPPE.

Duties and Responsibilities of the European Prosecutor 

Pursuant to the EPPO Regulation, in particular Article 
12 of Regulation (EU) 2017/1939, the European Prosecutor: 

Shall supervise the investigations and prosecutions for 
which the European Delegated Prosecutors handling the 
case in their Member State of origin are responsible, on 
behalf of the Permanent Chamber and in compliance with 
any instructions it has given;

Shall present summaries of the cases under their 
supervision and, where applicable, proposals for decisions 
to be taken by the competent Permanent Chamber, on the 
basis of draft decisions prepared by the European Delegated 
Prosecutors; 

May/shall substitute other European Prosecutors, 
in accordance with the EPPO Regulation as well as in 
accordance with the internal rules of procedure of the EPPO; 

May, in compliance with applicable national law and 
with the instructions given by the competent Permanent 
Chamber, give instructions to the handling European 
Delegated Prosecutor, whenever necessary for the efficient 
handling of the investigation or prosecution or in the interest 
of justice, or to ensure the coherent functioning of the EPPO; 

Review, where the national law of a Member State 
provides for the internal review of certain acts within the 
structure of a national prosecutor’s office, acts taken by 
the European Delegated Prosecutor in accordance with the 
internal rules of procedure of the EPPO, without prejudice 
to the supervisory and monitoring powers of the Permanent 
Chamber; 

Shall liaise and function as information channel between 
the Permanent Chambers and the European Delegated 
Prosecutors in their respective Member States of origin; 

Shall monitor the implementation of the tasks of the EPPO 
in their respective Member States, in close consultation with 
the European Delegated Prosecutors; 

Shall ensure, in accordance with Regulation (EU) 
2017/1939 and the internal rules of procedure of the EPPO 
that all relevant information from the Central Office is 
provided to European Delegated Prosecutors and vice versa; 

Shall carry out any other task, as provided in the EPPO 
Regulation. 
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In line with Article 16(3) of the EPPO Regulation, the 
European Prosecutor shall be appointed for a non-renewable 
term of 6 years, which term may be extended for a maximum 
of 3 years at the end of the 6-year period. Moreover, in line 
with Article 16(4) of the EPPO Regulation, every 3 years 
there shall be a partial replacement of one third of the 
European Prosecutors.

Eligibility Criteria 

In accordance with Article 16(1) of the EPPO Regulation, 
each Member State shall nominate three candidates for the 
position of European Prosecutor from among candidates: 

a) Who are active members of the public prosecution 
service or judiciary of the relevant Member State;

b) Whose independence is beyond doubt; and 

c) Who possess the qualifications required for appointment 
to high prosecutorial or judicial office in their respective 
Member States, and who have relevant practical experience 
of national legal systems, of financial investigations and of 
international judicial cooperation in criminal matters. 

In addition to these criteria and in line with the Staff 
Regulations and the Conditions of Employment of Other 
Servants of the European Union (CEOS) candidates shall be 
able to complete the six-year mandate before reaching the 
age of retirement, which, in accordance with Article 47(a) 
CEOS, is the end of the month in which the servant reaches 
the age of 66. 

Finally, in line with Article 12(2) of the CEOS, applicants:

a) To be a national of one of the Member States of the 
Union, and to enjoy full rights as a citizen; 

b) To have fulfilled any obligations imposed by the laws 
concerning military service; 

c) To produce the appropriate character references as to 
the suitability for the performance of their duties; 

d) To be physically fit to perform their duties;  

e) To produce evidence of a thorough knowledge of 
one of the languages of the Union and of a satisfactory 
knowledge of another language of the Union to the extent 
necessary for the performance of their duties. 

Skont l-Artikolu 16(3) tar-Regolament UPPE, il-
Prosekutur Ewropew għandu jinħatar għal mandat ta’ sitt (6) 
snin li ma jistax jiġġedded, iżda li jista’ jiġi estiż għal massimu 
ta’ tliet (3) snin fi tmiem il-perjodu ta’ sitt snin. Barra minn 
hekk, skont l-Artikolu 16(4) tar-Regolament UPPE, kull tliet 
snin għandu jsir sostituzzjoni parzjali ta’ terz tal-Prosekuturi 
Ewropej.

Kriterji ta’ Eliġibbiltà

Skont l-Artikolu 16(1) tar-Regolament UPPE, kull Stat 
Membru għandu jinnomina tliet kandidati għall-kariga ta’ 
Prosekutur Ewropew minn fost kandidati:

a) Li jkunu membri attivi tal-uffiċċju tal-prosekutur 
pubbliku jew tal-ġudikatura tal-Istat Membru rilevanti;

b) Ikunu mingħajr dubju indipendenti;

c) Li jkollhom il-kwalifiki meħtieġa biex jinħatru f’kariga 
għolja ta’ prosekuzzjoni jew ġudizzjarja fl-Istati Membri 
rispettivi tagħhom, u li jkollhom esperjenza prattika rilevanti 
tas-sistemi legali nazzjonali, ta’ investigazzjonijiet finanzjarji 
u tal-koperazzjoni ġudizzjarja internazzjonali f’materji 
kriminali.

Minbarra dawn il-kriterji u skont ir-Regolamenti tal-
Persunal u l-Kundizzjonijiet ta’ Impjieg Applikabbli għall-
Aġenti l-Oħra tal-Unjoni Ewropea (CEOS) il-kandidati jkunu 
jistgħu jlestu l-mandat sħiħ ta’ sitt snin qabel ma jilħqu l-età 
tal-irtirar, li skont l-Artikolu 47(a) CEOS, hi tmiem ix-xahar 
li fih il-ħaddiem jagħlaq l-età ta’ 66 sena.

Fl-aħħar, skont l-Artikolu 12(2) tas-CEOS, l-applikanti:

a) Ikunu ċittadini ta’ wieħed mill-Istati Membri tal-Unjoni, 
u jgawdu mid-drittijiet kollha tagħhom bħala ċittadini;

b) Iwettqu kull obbligu impost fuqhom mil-liġijiet dwar 
is-servizz militari;

c) Jipproduċu r-riferenzi ta’ karattru xierqa li juru li huma 
adegwati biex iwettqu d-dmirijiet tagħhom;

d) Ikunu fil-forma fiżika xierqa biex iwettqu d-dmirijiet 
tagħhom;

e) Jipproduċu evidenza ta’ għarfien komplut ta’ waħda 
mil-lingwi tal-Unjoni u ta’ għarfien sodisfaċenti ta’ lingwa 
oħra tal-Unjoni sal-punt meħtieġ biex iwettqu d-dmirijiet 
tagħhom.
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Skills and Abilities Required 

Experience as a public prosecutor, relevant practical 
experience in investigations and prosecutions of financial 
crimes and corruption cases, as well as in international 
cooperation in criminal matters. Experience with offences 
against the financial interests of the EU would be an asset; 

Experience in managing or coordinating the work of 
other prosecutors; 

Experience in dealing with cross-border investigations; 

The ability to work in a complex multicultural 
environment, including the ability to work alongside and 
examine different legal systems; 

An excellent knowledge of the institutional and legal 
framework of the Union; 

Demonstrated understanding of and commitment to 
the independence and guardianship of fundamental rights 
required in the EPPO’s investigative/prosecutorial role; 

High ethical standards and personal integrity; 

Excellent interpersonal, decision-making, communication 
and negotiating skills along with the ability to build trusted 
working relationships with the relevant stakeholders.

Appointment Procedure 

In line with Article 16 of the EPPO Regulation, the list 
of three candidates to be sent by the Republic of Malta 
will initially be reviewed by the selection panel referred 
to in Article 14(3) of the same founding Regulation, which 
panel will also conduct interviews with the candidates. A 
non-binding reasoned opinion on the candidates’ abilities 
to perform the duties of European Prosecutor, along with a 
ranking of the candidates, will be issued by this selection 
panel. 

After having received the reasoned opinion of the 
selection panel, the Council of the European Union, acting 
by simple majority, shall select and appoint one of the 
candidates to be the European Prosecutor of the Member 
State in question. If the selection panel finds that a candidate 
does not fulfil the conditions required for the performance 
of the duties of a European Prosecutor, its opinion shall 
however be binding upon the Council of the EU.

Ħiliet u Kapaċitajiet Meħtieġa

Esperjenza bħala prosekutur pubbliku, esperjenza prattika 
rilevanti f’investigazzjonijiet u prosekuzzjonijiet ta’ reati 
finanzjarji u każijiet ta’ korruzzjoni, kif ukoll f’koperazzjoni 
internazzjonali f’materji kriminali. Esperjenza f’reati kontra 
l-interessi finanzjarji tal-UE titqies bħala vantaġġ;

Esperjenza fl-immaniġġjar u l-kordinazzjoni tax-xogħol 
ta’ prosekuturi oħra;

Esperjenza fl-ittrattar ta’ investigazzjonijiet transkonfinali;

Kapaċità li wieħed jaħdem f’ambjent multikulturali 
kumpless, inkluż il-kapaċità li wieħed jaħdem flimkien ma’ 
u jeżamina sistemi legali differenti;

Għarfien eċċellenti tal-qafas istituzzjonali u legali tal-
Unjoni;

Fehim ippruvat u impenn għall-indipendenza u l-ħarsien 
tad-drittijiet fundamentali meħtieġa fir-rwol investigattiv u ta’ 
prosekuzzjoni tal-UPPE;

Standards etiċi għolja u integrità personali;

Ħiliet interpersonali, ta’ teħid tad-deċiżjonijiet, ta’ 
komunikazzjoni u ta’ negozjar eċċellenti kif ukoll il-kapaċità 
li wieħed jibni relazzjonijiet ta’ ħidma fdati mal-partijiet 
ikkonċernati.

Proċedura tal-Ħatra

Skont l-Artikolu 16 tar-Regolament UPPE, il-lista tat-tliet 
kandidati li għandha tintbagħat mir-Repubblika ta’ Malta se tiġi 
inizjalment riveduta mill-bord tal-għażla msemmi fl-Artikolu 
14(3) tar-Regolament ta’ twaqqif, liema bord se jwettaq 
intervisti mal-kandidati. Dan il-bord tal-għażla se jagħti 
wkoll opinjoni motivata li ma torbotx dwar il-kapaċitajiet 
tal-kandidati biex iwettqu d-dmirijiet ta’ Prosekutur Ewropew, 
flimkien ma’ klassifikazzjoni tal-kandidati.

Wara li jkun irċieva l-opinjoni motivata tal-bord tal-
għażla, il-Kunsill tal-Unjoni Ewropea, filwaqt li jaġixxi 
b’maġġoranza sempliċi, għandu jagħżel u jaħtar wieħed 
mill-kandidati biex ikun il-Prosekutur Ewropew tal-Istat 
Membru inkwistjoni. Jekk il-bord tal-għażla jsib li kandidat 
ma jissodisfax il-kundizzjonijiet meħtieġa għall-qadi tad-
dmirijiet ta’ Prosekutur Ewropew, l-opinjoni tiegħu għandha 
torbot lill-Kunsill tal-UE.
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Conditions of Employment

The European Prosecutor will be appointed as a 
‘Temporary Agent’ of the EPPO under Article2(a) of 
the CEOS, at grade AD13. The Staff Regulations and 
the Conditions of Employment of Other Servants of the 
European Union shall apply to European Prosecutors. 

The place of employment will be Luxembourg. 

Security Clearance

The selected candidate should hold, or be in the position 
to obtain, a valid security clearance certificate at the level of 
EU Secret, from the national security authority. 

Applications 

The Selection Committee will consider applications 
for this post received by noon of Friday, 26th September, 
2025, via the following email address, to the attention of the 
Secretary of the Selection Committee – Post of European 
Prosecutor within the European Public Prosecutor’s Office, 
Ministry for Justice and Reform of the Construction Sector: 
(eppocall2025.justice@gov.mt). All applications will be 
provided with an acknowledgment and applications must 
include a motivation letter and a Curriculum Vitae, ideally in 
Europass format. All documents received will be treated in 
strict confidence. Following the submission of applications, 
the Selection Committee may undertake viva voce interviews 
with the applicants.

12th September, 2025

Kundizzjonijiet tal-Impjieg

Il-Prosekutur Ewropew se jinħatar bħala ‘Aġent 
Temporanju’ tal-UPPE taħt l-Artikolu 2(a) tas-CEOS, fil-grad 
AD13. Ir-Regolamenti tal-Persunal u l-Kundizzjonijiet tal-
Impjieg Applikabbli għall-Aġenti l-Oħra tal-Unjoni Ewropea 
għandhom japplikaw għal Prosekuturi Ewropej.

Il-post tal-impjieg se jkun il-Lussemburgu.

Approvazzjoni tas-Sigurtà

Il-kandidat magħżul għandu jkollu, jew ikun f’pożizzjoni 
li jikseb, ċertifikat ta’ approvazzjoni tas-sigurtà fil-livell ta’ 
EU Secret, mill-awtorità ta’ sigurtà nazzjonali.

Applikazzjonijiet

Il-Kumitat tal-Għażla se jikkunsidra applikazzjonijiet għal 
din il-kariga li jaslu sa nofsinhar tal-Ġimgħa, 26 ta’ Settembru, 
2025, għall-attenzjoni tas-Segretarja tal-Bord tal-Għażla – 
Kariga ta’ Prosekutur Ewropew fl-Uffiċċju tal-Prosekutur 
Pubbliku Ewropew, Ministeru għall-Ġustizzja u r-Riforma 
tas-Settur tal-Kostruzzjoni, fl-indirizz elettroniku hawn 
indikat: (eppocall2025.justice@gov.mt). Kull applikazzjoni se 
tingħata konferma ta’ riċevuta u l-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu ittra ta’ motivazzjoni u Curriculum Vitae, idealment 
fil-format tal-Europass. Id-dokumenti kollha rċevuti se jiġu 
ttrattati b’kunfidenzjalità assoluta. Wara s-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet, il-Kumitat tal-Għażla jista’ jagħmel 
intervisti viva voce mal-applikanti.

It-12 ta’ Settembru, 2025

AWTORITÀ TA’ STANDARDS
TA’ ĦARSIEN SOĊJALI

L-Awtorità ta’ Standards ta’ Ħarsien Soċjali tgħarraf illi 
għandha l-vakanzi li ġejjin:

Post ta’ Junior Professional Officer (Operations) skont in-
numru tal-permess ta’ Jobsplus 293/2025;

Post ta’ Junior Professional Officer (Various) skont in-
numru tal-permess ta’ Jobsplus 293/2025. 

 
Partijiet interessati jistgħu jitolbu dettalji permezz ta’ 

ittra elettronika lil (recruitment.scsa@gov.mt) jew iniżżlu 
d-deskrizzjoni tax-xogħol mis-sit (https://scsa.gov.mt/mt/
Pages/Vacancies.aspx).

Id-data tal-għeluq tas-sottomissjonijiet tal-
applikazzjonijiet hija nhar il-Ġimgħa, 26 ta’ Settembru, 
2025. Sottomissjonijiet li jaslu wara din id-data ma jkunux 
ikkunsidrati. 

It-12 ta’ Settembru, 2025

 SOCIAL CARE STANDARDS 
AUTHORITY

The Social Care Standards Authority notifies that it has 
the following vacancies:

Post of Junior Professional Officer (Operations) as per 
Jobsplus permit number 293/2025; 

Post of Junior Professional Officer (Various) as per 
Jobsplus permit number 293/2025. 

Interested parties may request details by sending an 
email to (recruitment.scsa@gov.mt) or download the Job 
Description from the website: (https://scsa.gov.mt/mt/Pages/
Vacancies.aspx).

The deadline for the submission of applications together 
with documentation is Friday, 26th September, 2025. Late 
submissions will not be accepted.

12th September, 2025
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MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
AND TOURISM

Position of Technical Attaché 
(Health and Consumer Protection) 

in the Ministry for Foreign Affairs and Tourism

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director for Corporate Services, Ministry for 
Foreign Affairs and Tourism invites applications for the 
position of Technical Attaché (Health and Consumer 
Protection) in the Ministry for Foreign Affairs and Tourism.

Duration of Assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into a three (3) 
year assignment as a Technical Attaché in the Permanent 
Representation of Malta to the EU in Brussels (Belgium).

2.2 The position of Technical Attaché is subject to a 
probationary period of one (1) year.

2.3 Since this is a position of trust, the position of 
Technical Attaché constitutes an objective reason which 
falls under Regulation 7(4) (b) (ii) of Subsidiary Legislation 
452.81 entitled ‘Contracts of Service for a Fixed Term 
Regulations’.

2.4 Selected candidates must be of conduct which is 
appropriate to the position applied for. Prior to appointment, 
selected candidates from outside the Public Service must 
produce a certificate of conduct issued by the Criminal 
Records Office or other competent authority not earlier 
than six (6) months from the closing date of this call for 
applications, which should be submitted by the selected 
candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.5 Unsatisfactory performance as Technical Attaché 
during any time of this assignment period will lead to 
termination of the agreement.

2.6 The selected candidate will be bound by the terms and 
conditions stipulated in the Agreement of Technical Attaché.

2.7 a. The engagement as Technical Attaché is on a full-
time basis and the selected candidate will be stationed in 
Brussels (Belgium).

b. The selected candidate must be able to move to Brussels 
within one (1) month of being informed that she/he has been 
successful in the application process.

MINISTERU GĦALL-AFFARIJIET 
BARRANIN U T-TURIŻMU

Pożizzjoni ta’ Technical Attaché
(Saħħa u Protezzjoni tal-Konsumatur) 

fil-Ministeru għall-Affarijiet Barranin u t-Turiżmu

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur għas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għall-Affarijiet Barranin u t-Turiżmu, jilqa’ applikazzjonijiet 
ghall-pożizzjoni ta’ Technical Attaché (Saħħa u Protezzjoni 
tal-Konsumatur) fil-Ministeru għall-Affarijiet Barranin u 
t-Turiżmu.

Tul tal-Assenjament u Kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol f’assenjament ta’ tliet (3) 
snin bħala Technical Attaché fir-Rappreżentanza Permanenti 
ta’ Malta għall-Unjoni Ewropea fi Brussell (il-Belġju).

2.2 Il-pożizzjoni ta’ Technical Attaché hija suġġetta għal 
perjodu ta’ prova ta’ sena (1).

2.3 Peress li din hi pożizzjoni ta’ Technical Attaché li 
hi waħda ta’ fiduċja, din tikkostitwixxi raġuni oġġettiva li 
taqa’ taħt Regolament 7(4) (b) (ii) tal-Liġi Sussidjarja 452.81 
intitolat ‘Regolamenti dwar Kuntratti ta’ Servizz għal Żmien 
Fiss’.

2.4 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-pożizzjoni li għaliha saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju 
tar-Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.5 Nuqqas ta’ sehem sodisfaċenti mogħti mit-
Technical Attaché matul kull waqt tal-ingaġġ iwassal għat-
terminazzjoni ta’ dan il-ftehim.

2.6 Il-kandidat magħżul ikun marbut bit-termini u 
l-kundizzjonijiet stipulati fil-Ftehim ta’ Technical Attaché.

2.7 a. L-ingaġġ bħala Technical Attaché huwa fuq bażi 
full-time u l-kandidat magħżul ser ikun stazzjonat fi Brussell 
(il-Belġju).

b. Il-persuna magħżula hija mistennija li tkun imxiet lejn 
Brussell fi żmien xahar (1) minn meta tkun infurmata li tkun 
għaddiet b’suċċess mill-proċess tal-applikazzjoni.
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2.8 Public Sector employees selected for the position of 
Technical Attaché must make their own arrangements with 
their employing entity with regards to their release for the 
period during which they are to serve as Technical Attaché 
before signing their Agreement as Technical Attaché.

2.9 In the case of a selected candidate emanating from 
a Public Sector entity and who is granted release by the 
entity in order to take up the position of Technical Attaché, 
the selected candidate will resume his/her employment 
with such entity once he/she no longer holds the position of 
Technical Attaché.

2.10 In terms of the requirements emanating from 
Directive 16, regarding the ‘Governing Framework for 
Preventing and Managing Conflicts of Interest in the 
Public Administration’, issued by the Principal Permanent 
Secretary on 27th November, 2023, and which came into 
force on 1st February, 2024, the selection board will assess 
candidates’ previous employments to assess potential 
conflicts of interest. In this respect, candidates are to provide 
a completely updated CV, including qualifications and 
employment history with their application. Any potential 
conflict of interest matters noted will be reported to the 
respective Permanent Secretary, to ensure that should the 
candidate be recruited, such conflicts of interest would be 
appropriately managed.

b. Moreover, selected candidates are to report any 
known actual, potential or apparent conflicts of interest 
prior to accepting an appointment, through the prescribed 
Declaration available at Appendix 1 to Directive 16 (available 
from (https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Salary Pegged to the Position

3.1 The Malta Salary and the Post Adjustment Allowances 
attached to the position of a Technical Attaché is equivalent to the 
maximum step of Salary Scale 7 less an increment (equivalent 
to €33,162.83 in 2025), with attainment of maximum of scale 
on confirmation of appointment after the probationary period of 
one (1) year or completion of one (1) year service, whichever is 
the later. In addition, the Technical Attaché will be granted the 
financial allowances and benefits provided for in the Conditions 
of Service for Officers Serving Overseas.

3.2 In cases where the selected candidate is already 
currently serving in the position of Technical Attaché at a 
salary scale, benefits and allowances that are higher than those 
established at section 3.1 above, the applicable compensation 
upon re-appointment in such exceptional cases shall be the 
higher applicable salary scale, benefits and allowances.

2.8 Impjegati li jkunu jaħdmu mas-Settur Pubbliku u 
jkunu magħżula għall-pożizzjoni ta’ Technical Attaché jridu 
jagħmlu l-arranġamenti tagħhom mal-entità li timpjegahom 
biex jiġu rilaxxati fil-perjodu li huma jkunu se jservu bħala 
Technical Attaché. Dan l-arranġament irid isir qabel jiġi 
ffirmat il-Ftehim ta’ Technical Attaché.

2.9 Fil-każ li l-persuna magħżula tkun ġejja minn entità 
fis-Settur Pubbliku u li tkun rilaxxata mill-entità konċernata 
biex tokkupa l-pożizzjoni ta’ Technical Attaché, il-persuna 
magħżula terga’ tibda taħdem ma’ dik l-entità fil-mument li 
hija ma tibqax tokkupa l-pożizzjoni ta’ Technical Attaché.

2.10 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

b. Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunke kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Salarju Marbut mal-Pożizzjoni

3.1 Is-salarju ta’ Malta u l-Allowances ta’ Post 
Aġġustament marbut mal-pożizzjoni ta’ Technical Attaché 
huwa ekwivalenti għal increment inqas mill-massimu ta’ 
Skala ta’ Salarju 7 (ekwivalenti ghal €33,162.83 fl-2025), 
li jilħaq il-massimu tal-iskala mal-konferma tal-ħatra jew 
tlestija ta’ sena (1) servizz fil-pożizzjoni, liema waħda tiġi 
l-aħħar. Barra minn hekk, it-Technical Attaché se jirċievi 
l-benefiċċji u l-allowances kif spjegati fil-‘Conditions of 
Service for Officers Serving Overseas’.

3.2 F’każijiet fejn il-persuna magħżula tkun diġà qed 
isservi fil-pożizzjoni ta’ Technical Attaché b’salarju, 
benefiċċji u allowances li huma ogħla minn dawk stabbiliti 
f’paragrafu 3.1 hawn fuq, il-kumpens applikabbli f’dawn 
il-każijiet eċċezzjonali ta’ ħatra mill-ġdid għandu jkun tal-
ogħla skala ta’ salarju, benefiċċji u allowances.
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3.3 For the duration of the Agreement, the Technical 
Attaché shall abide by the ‘Conditions of Service for 
Officers Serving Overseas’ (MFA 9/2015; Condser January 
2024 V1.2) and which may be updated from time to time.

Duties

4. The job duties for the position of Technical Attaché 
include:

The Technical Attaché is the technical expert on European 
Union (EU) health and consumer protection policy within 
the Permanent Representation of Malta to the European 
Union (PREU). This includes matters relating to the acquis 
governing the cooperation between Member States in these 
areas. The Technical Attaché reports directly to the Deputy 
Permanent Representative of Malta to the European Union. 
The Technical Attaché is responsible for providing advice 
to the Permanent Representative, to the Deputy Permanent 
Representative of Malta to the European Union and to 
other relevant entities within the Government, as well as 
coordinating any tasks and following any issues relating 
to the wider aspects of EU health and consumer protection 
policy and any other area of responsibility assigned to him 
within the Permanent Representation.

The Technical Attaché is also responsible for keeping 
the Permanent Representative and the Deputy Permanent 
Representative abreast of any relevant issues in the area 
of responsibility. The candidate must have the necessary 
background in order to understand the complexities and 
provide feedback on the different issues stemming from 
the EU acquis related to the area of responsibility, as well 
as to put forward Malta’s position with a view to having it 
adequately taken into account by EU institutions, bodies 
and agencies in their relevant contributions, including in 
legislative proposals.

This Position Description is indicative of the tasks and 
responsibilities.

External

i. Representing Malta in meetings of the Council 
preparatory bodies as detailed, Commission working group 
and Comitology Committee meetings as detailed as well 
as in other EU fora as required; putting forward Malta’s 
position in such meetings and participating in discussions in 
accordance with the instruction notes to which the Technical 
Attaché must also be able to contribute;

ii. Compiling and sending reports of such meetings 
immediately after the completion of the meeting in line 
with the approved Distribution List as well as alerting, 
by telephone/message, the ministry concerned, the EU 

3.3 Għat-tul tal-Ftehim, it-Technical Attaché ikun marbut 
mal-‘Conditions of Service for Officers Serving Overseas’ 
(MFA 9/2015; Condser Jannar 2024 V1.2) li jistgħu jigu 
aġġornati minn żmien għal żmien.

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet għal din il-pożizzjoni ta’ Technical Attaché 
huma:

It-Technical Attaché hu l-espert tekniku fi ħdan ir-
Rappreżentanza Permanenti ta’ Malta għall-Unjoni Ewropea 
(PREU) fuq il-politika tal-Unjoni Ewropea (UE) relatata 
mas-saħħa u l-protezzjoni tal-konsumatur. Dan jinkludi 
kwistjonijiet relatati mal-acquis li jirregola l-koperazzjoni 
bejn l-Istati Membri f’dawn l-oqsma. It-Technical 
Attaché jirrapporta direttament lid-Deputat Rappreżentant 
Permanenti ta’ Malta għall-Unjoni Ewropea. It-Technical 
Attaché hu responsabbli li jipprovdi pariri lir-Rappreżentant 
Permanenti, lid-Deputat Rappreżentant Permanenti ta’ Malta 
għall-Unjoni Ewropea u lill-entitajiet oħra governattivi u li 
jikkordina kull ħidma u jsegwi kwalunkwe kwistjoni teknika 
relatata primarjament mal-aspetti vasti tal-politika tal-Unjoni 
Ewropea dwar is-saħħa u l-protezzjoni tal-konsumatur u ma’ 
kwalunkwe qasam ieħor li jingħata responsabbiltà għalihom 
fi ħdan ir-Rappreżentanza Permanenti.

It-Technical Attaché huwa responsabbli wkoll li jżomm 
aġġornat lir-Rappreżentant Permanenti u lid-Deputat 
Rappreżentant Permanenti fi kwalunkwe kwistjoni rilevanti 
fl-oqsma li tagħhom huwa responsabbli. Il-kandidat irid 
ikollu l-isfond meħtieġ biex jifhem il-kumplessitajiet u jagħti 
rispons lura dwar kwistjonijiet diversi marbuta mal-acquis 
relatat mal-qasam li għalih huwa responsabbli, kif ukoll biex 
iressaq il-pożizzjoni ta’ Malta bil-għan li din titqies b’mod 
adegwat mill-istituzzjonijiet, il-korpi u l-aġenziji tal-UE 
fil-kontribuzzjonijiet rilevanti tagħhom, inkluż fil-proposti 
leġiżlattivi.

Din id-Deskrizzjoni tal-Pożizzjoni hija indikattiva tal-
kompiti u r-responsabbiltajiet.

Qasam Estern

i. Jirrappreżenta lil Malta fil-laqgħat tal-korpi preparatorji 
tal-Kunsill kif mitlub, fil-laqgħat tal-gruppi ta’ ħidma tal-
Kummissjoni u fil-kumitati tal-Komitoloġija kif mitlub, kif 
ukoll ġo fora oħra tal-UE kif meħtieġ; li jressaq il-pożizzjoni 
ta’ Malta f’dawn il-laqgħat u li jipparteċipa f’diskussjonijiet 
hekk kif ikun iddettaljat fin-noti ta’ istruzzjoni li għalihom 
it-Technical Attaché jrid ikun jista’ jikkontribwixxi wkoll;

ii. Jikteb u jibgħat ir-rapporti ta’ dawn il-laqgħat 
immedjatament wara li jintemmu l-laqgħat u dan 
f’konformità mal-Lista ta’ Distribuzzjoni approvata, kif 
ukoll li jiġbed l-attenzjoni, bit-telefown jew messaġġ, 
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Coordination Department and the Cabinet of the Permanent 
Representative and the Deputy Permanent Representative in 
the event of immediate issues;

iii. Following/shadowing/supporting (as the case may be) 
Council working party and Committee meetings as detailed, 
as well as Commission working group and Comitology 
Committee meetings that are relevant to this position’s area 
of responsibility, which are attended by officers from Malta;

iv. Following up and reporting on the work and 
developments related to the relevant policy area in the various 
EU institutions, bodies and agencies and in other Member 
States, as well as engaging actively with representatives 
of other Member States, the Council Secretariat as well 
as the Commission, European Parliament and other EU 
institutions, bodies and agencies to put forward Malta’s 
position as required;

v. Coordinating the follow-up of any issues arising at the 
above-mentioned meetings/reports/proposals as required, 
both with the other units of the Permanent Representation as 
well as with the appropriate Government structures in Malta;

vi. Participating in the Council and other EU-related 
ministerial meetings, Coreper meetings as well as any 
meetings held in the margins as required for those items 
related to this position’s area of responsibility;

vii. Compiling and sending timely reports of the meetings 
referred to in (vi) immediately after the completion of the 
meeting according to established procedures;

viii. Taking the initiative to set up and hold regular 
meetings with counterparts from, or representatives of the 
other Member States, the Council, Commission, European 
Parliament and other EU institutions, bodies and agencies 
in order to strengthen Malta’s contacts and develop fruitful 
and productive networks with other Member States and all 
the other EU institutions, bodies and agencies with a view to 
ensuring that Malta’s position is understood, appreciated and 
taken on board;

ix. Any other task assigned by the Permanent 
Representative.

Internal

i. Following, on a daily basis, items falling under this 
position’s area/s of responsibility, particularly those which 
are of particular concern to Malta and reporting on these;

dwar kwistjonijiet ta’ importanza immedjata, lill-ministeru 
kkonċernat, lid-Dipartiment ta’ Kordinazzjoni tal-UE u lill-
Kabinett tar-Rappreżentant Permanenti u tad-Deputat tar-
Rappreżentant Permanenti;

iii. Isegwi/shadowing/jagħti appoġġ (skont il-każ) il-
laqgħat ta’ gruppi ta’ ħidma u kumitati tal-Kunsill kif dettaljat, 
kif ukoll laqgħat tal-Gruppi ta’ Ħidma tal-Kummissjoni u 
tal-kumitati tal-Komitoloġija li huma rilevanti għall-qasam 
ta’ responsabbiltà ta’ din il-pożizzjoni, u li għalihom jattendu 
uffiċjali minn Malta;

iv. Isegwi, u jirrapporta lura, dwar il-ħidma u l-iżviluppi 
fid-diversi istituzzjonijiet, korpi u aġenziji tal-UE kif ukoll fi 
Stati Membri fil-qasam li tiegħu jkun responsabbli u jinvolvi 
ruħu b’mod attiv ma’ rappreżentanti ta’ Stati Membri oħra, 
is-Segretarjat tal-Kunsill, kif ukoll il-Kummissjoni, il-
Parlament Ewropew u istituzzjonijiet, korpi u aġenziji, biex 
titressaq il-pożizzjoni ta’ Malta, kif meħtieġ;

v. Jikkordina s-segwitu ta’ kull kwistjoni li tista’ tinqala’ 
fil-laqgħat hawn fuq imsemmija/rapporti/jew proposti kif 
meħtieġ, kemm mat-taqsimiet l-oħra tar-Rappreżentanza 
Permanenti kif ukoll mal-istrutturi kkonċernati tal-Gvern 
f’Malta;

vi. Jipparteċipa fil-Kunsill u f’laqgħat oħra ministerjali 
relatati mal-UE, fil-laqgħat tal-Coreper kif ukoll f’kull 
laqgħa li ssir fil-marġini kif meħtieġ u dan għal dawk il-
kwistjonijiet/suġġetti relatati mal-qasam ta’ responsabbiltà 
ta’ din il-pożizzjoni;

vii. Jikkompila u jibgħat rapporti f’waqthom ta’ laqgħat 
imsemmija f’(vi) immedjatament wara li tintemm id-
diskussjoni fuq tali suġġett skont il-proċeduri stabbiliti;

viii. Jieħu l-inizjattiva biex jiġu organizzati laqgħat b’mod 
regolari ma’ kontropartijiet jew ma’ rappreżentanti oħra 
mill-Istati Membri l-oħra, mill-Kunsill, mill-Kummissjoni, 
mill-Parlament Ewropew u minn istituzzjonijiet, korpi u 
aġenziji tal-UE oħra sabiex jissaħħu l-kuntatti ta’ Malta u 
jiġu żviluppati kuntatti produttivi li jħallu l-frott, ma’ Stati 
Membri oħra u mal-istituzzjonijiet, l-korpi u l-aġenziji 
l-oħra kollha tal-UE bil-ħsieb li jiġi żgurat li l-pożizzjoni ta’ 
Malta tkun mifhuma, apprezzata u meqjusa;

ix. Kull kompitu ieħor assenjat mir-Rappreżentant 
Permanenti.

Qasam Intern

i. Isegwi, kuljum, dawk l-oqsma li jaqgħu taħt il-qasam/
oqsma ta’ responsabbiltà ta’ din il-pożizzjoni, partikolarment 
dawk li huma ta’ tħassib partikolari għal Malta u jirrapporta 
dwar dawn;
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ii. Following up and keeping track of internal and external 
deadlines related to this position’s area/s of responsibility 
and liaising with the relevant units within the Permanent 
Representation as well as with the appropriate Government 
structures in Malta, in order to ensure that these deadlines 
are met in a timely and efficient manner;

iii. Keeping track of developments related to this position’s 
area/s of responsibility, collating and scrutinising relevant 
documentation issued by the EU institutions and other EU 
fora as well as media reports and forwarding any necessary 
documentation, information and advice to the Permanent 
Representative, the Deputy Permanent Representative and 
other officers (Brussels or Malta-based) as appropriate;

iv. Providing input, as required, to the Chef de Cabinet/
Antici/Mertens/Nicolaidis for the compilation of any data 
collation exercise;

v. Providing input to the Chef de Cabinet/Antici/Mertens/
Nicolaidis for the compilation of the necessary dossiers and 
briefs, Coreper II, Coreper I and PSC meetings, as well as 
any other meetings of the Permanent Representative and of 
the Deputy Permanent Representative;

vi. Providing input to the ministry concerned for the 
compilation of the necessary dossiers and briefs for Council 
and other EU-related ministerial meetings;

vii. Drawing up briefing and background notes as well as 
instruction notes and speaking notes related to this position’s 
area of responsibility as and when required;

viii. Ensuring relevant procedures are followed as per 
standard/specific manual/s guidelines of the Maltese Public 
Service and the Permanent Representation;

ix. Any other task assigned by the Permanent 
Representative;

x. Any other duties as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

Eligibility Requirements

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. citizens of Malta;

ii. proficient in the Maltese and English languages; 
knowledge of French is considered an asset;

iii. in possession of a recognised Master’s qualification at 
MQF Level 7 (subject to a minimum of 90 ECTS/ECVET 

ii. Isegwi u jżomm rekord tal-iskadenzi interni u barranin 
relatati mal-qasam/oqsma ta’ responsabbiltà ta’ din il-
pożizzjoni u jżomm kuntatt mat-taqsimiet rilevanti fir-
Rappreżentanza Permanenti kif ukoll mal-istrutturi tal-Gvern 
xierqa f’Malta, sabiex jiġi assigurat li dawn l-iskadenzi 
jintlaħqu b’mod f’waqtu u b’mod effiċjenti;

iii. Iżomm rekord tal-iżviluppi relatati mal-qasam/oqsma 
ta’ responsabbiltà ta’ din il-pożizzjoni, jiġbor u jiskrutinja 
dokumentazzjoni rilevanti maħruġa mill-istituzzjonijiet 
tal-UE u fora oħra tal-UE, kif ukoll rapporti tal-midja u 
jibgħat kwalunkwe dokumentazzjoni, informazzjoni u 
pariri meħtieġa lir-Rappreżentant Permanenti, id-Deputat 
Rappreżentant Permanenti u uffiċjali oħra (fi Brussell jew 
ibbażati f’Malta) kif xieraq;

iv. Jipprovdi kontribuzzjoni, kif meħtieġ, lix-Chef de 
Cabinet/Antici/Mertens/Nicolaidis għall-kumpilazzjoni ta’ 
kull eżerċizzju ta’ ġbir ta’ informazzjoni;

v. Jipprovdi kontribuzzjoni, kif meħtieġ, lix-Chef de Cabinet/
Antici/Mertens/Nicolaidis għall-kumpilazzjoni tad-dossiers 
u notamenti meħtieġa għal-laqgħat tal-Coreper II, Coreper 
I u PSC, kif ukoll kwalunkwe laqgħa oħra tar-Rappreżentant 
Permanenti u d-Deputat Rappreżentant Permanenti;

vi. Jipprovdi kontribut lill-ministeru konċernat għall-
kumpilazzjoni tad-dossiers u notamenti meħtieġa għall-
Kunsill u għal-laqgħat ministerjali oħra relatati mal-UE;

vii. Tħejjija ta’ briefing u background notes kif ukoll 
instruction notes u speaking notes relatati mal-qasam ta’ 
responsabbiltà ta’ din il-pożizzjoni kif u meta jkun meħtieġ;

viii. Jiġi assigurat illi l-proċeduri rilevanti jiġu segwiti 
skont il-linji gwida stabbiliti/manwali speċifiċi tas-Servizz 
Pubbliku Malti u tar-Rappreżentanza Permanenti;

ix. Kull kompitu ieħor assenjat mir-Rappreżentant 
Permanenti;

x. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom:

i. ikunu ċittadini ta’ Malta;

ii. ikunu profiċjenti fil-lingwa Maltija u fil-lingwa Ingliża; 
għarfien fil-lingwa Franċiża jkun meqjus bħala vantaġġ;

iii. ikollhom kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta f’Livell 
7 tal-MQF (suġġett għall-minimu ta’ 90 krettu ECTS/
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credits, or equivalent)* in areas that would enable them to 
effectively discharge their duties in the selected area plus 
one (1) year relevant work experience;

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS/ECVET credits is only accepted subject to 
an MQRIC formal Master’s recognition statement being 
submitted with the application (subject to the provisions 
of clause 5.4 of the General Provisions document). A 
recognised Master’s qualification from the University of 
Malta (awarded pre-2009) with less than 60 ECTS/ECVET 
credits is acceptable provided that it is verified by MQRIC 
or the University of Malta that the workload is comparable 
to at least 60 ECTS/ECVET credits.

OR

iv. in possession of a recognised Bachelor’s qualification 
at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS/
ECVET credits, or equivalent)* in areas that would enable 
them to effectively discharge their duties in the selected area, 
plus three (3) years relevant work experience.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS/ECVET credits is acceptable provided that 
it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to the minimum of 180ECTS/
ECVET credits.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not.

5.2 (i) In view of the specific nature of this position, 
candidates are expected to have obtained their qualification 
or be approved for the award of the qualification by the 
closing time and date of the call for applications.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 

ECVET jew ekwivalenti)* f’qasam li jwassalhom biex jaqdu 
dmirijiethom b’mod effettiv fil-qasam li jkunu applikaw 
għalih, flimkien ma’ sena (1) esperjenza ta’ xogħol rilevanti;

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 60 
krettu ECTS/ECVET hija aċċettata biss bil-kundizzjoni 
li dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s 
mill-MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett 
għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument 
tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s 
rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija qabel 
l-2009) b’inqas minn 60 krettu ECTS/ECVET hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ 
Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa komparabbli ma’ mill-
inqas 60 krettu ECTS/ECVET.

JEW

iv. fil-pussess ta’ kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxut fil-
Livell 6 ta’ MQF (suġġett għal minimu ta’ 180 krettu ECTS/
ECVET jew ekwivalenti)* f’qasam li jwassalhom biex jaqdu 
dmirijiethom b’mod effettiv fil-qasam li jkunu applikaw 
għalih, flimkien ma’ tliet (3) snin esperjenza ta’ xogħol 
rilevanti.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS/ECVET hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-
MQRIC jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol 
huwa komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS/ECVET.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le.

5.2 (i) Fid-dawl tan-natura speċifika ta’ din il-pożizzjoni, 
il-kandidati huma mistennija li jkunu kisbu l-kwalifika 
tagħhom jew ġew approvati għall-għoti tal-kwalifika sal-ħin 
u d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu 
l-livell tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
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statements in respect of their qualifications from MQRIC or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

5.3 Applications from a serving Technical Attaché at the 
Permanent Representation of Malta to the European Union 
in Brussels will only be considered if he/she has served by 
the closing date of this call for applications a minimum of 
two (2) years in the current Technical Attaché position.

5.4 Applicants holding the position of Research Analyst in 
Salary Scale 9 must have served for a satisfactory minimum 
period of one (1) year in such junior level position at the 
PREU.

Submission of Supporting Documents

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

7.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the position. The 
maximum mark for this selection process is 200 and the pass 
mark is 100.

7.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 5.1 to 5.2, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

8.1 Applications are to be submitted, for the attention of the 
Director for Corporate Services, Ministry for Foreign Affairs 
and Tourism, through the online Government Recruitment 
Portal only (https://recruitment.gov.mt). Applications are to 
include a Curriculum Vitae, completely up to date (which 
should include a list of qualifications held by applicant and 
the employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 1.30 p.m. (Central European Time) of Friday, 
26th September, 2025. A computer-generated email will 
be sent as an acknowledgement of the application. Further 
details concerning the submission of applications are 
contained in the general provisions referred to below.

8.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

5.3 Applikazzjonijiet minn persuna li tkun diġà qed 
tokkupa l-pożizzjoni ta’ Technical Attaché fir-Rappreżentanza 
Permanenti ta’ Malta għall-Unjoni Ewropea fi Brussell tkun 
biss ikkunsidrata jekk hija tkun serviet sad-data tal-għeluq 
ta’ din it-talba għall-applikazzjonijiet minn tal-inqas sentejn 
(2) fil-pożizzjoni kurrenti ta’ Technical Attaché.

5.4 L-applikanti li għandhom il-pożizzjoni ta’ Research 
Analyst fi Skala ta’ Salarju 9 iridu jkunu servew għal perjodu 
minimu sodisfaċenti ta’ sena (1) f’tali pożizzjoni ta’ livell 
junior fil-PREU.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt).

6.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

7.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni. 
Il-marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 200 u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 100.

7.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 5.1 sa 5.2, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

8.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur għas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għall-Affarijiet Barranin u t-Turiżmu, permezz tal-Portal tar-
Reklutaġġ tal-Gvern online biss (https://recruitment.gov.mt). 
L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu Curriculum Vitae 
kompletament aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki 
tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-
applikazzjonijiet hija s-1.30 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar 
il-Ġimgħa, 26 ta’ Settembru, 2025. Ittra elettronika ġġenerata 
mill-kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. 
Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

8.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.
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8.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

8.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from the Human 
Resources Department, Ministry for Foreign Affairs and 
Tourism, 331, Allied House, Triq San Pawl, Valletta. These 
general provisions are to be regarded as an integral part of 
this call for applications.

The website address, contact number and email address 
of the receiving Department are (www.foreign.gov.mt), 
(+356) 2204 3030, and (recruitment.foreign@gov.mt).

12th September, 2025

MINISTRY FOR HEALTH 
AND ACTIVE AGEING

Post of Consultant Public Health Medicine 
with special interest in Public Health Emergency 
Preparedness and Response in the Office of the 

Superintendent of Public Health in the Ministry for 
Health and Active Ageing

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (People Management), Ministry 
for Health and Active Ageing, invites applications for the 

8.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

8.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Dipartiment tar-Riżorsi 
Umani, Ministeru għall-Affarijiet Barranin u t-Turiżmu, 
331, Allied House, Triq San Pawl, Il-Belt Valletta. Dawn id-
dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala parti 
integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku, in-numru ta’ kuntatt u l-indirizz 
elettroniku tad-Dipartiment huma (www.foreign.gov.mt), 
(+356) 2204 3030, u (recruitment.foreign@gov.mt).

It-12 ta’ Settembru, 2025

MINISTERU GĦAS-SAĦĦA
U L-ANZJANITÀ ATTIVA

Post ta’ Konsulent tal-Mediċina tas-Saħħa Pubblika 
b’interess speċjali fit-Tħejjija u r-Rispons 

għal Emerġenzi fis-Saħħa Pubblika fl-Uffiċċju 
tas-Supretendent tas-Saħħa Pubblika fil-Ministeru 

għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali (People Management), Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, tilqa’ applikazzjonijiet 
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post of Consultant Public Health Medicine with special 
interest in Public Health Emergency Preparedness and 
Response in the Office of the Superintendent of Public 
Health, in the Ministry for Health and Active Ageing.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of one (1) year.

2.2 The salary for the post of Consultant is Salary Scale 
4, which in the year 2025 is equivalent to, €41,530.00 per 
annum.

2.3 The Consultant shall report to the Superintendent of 
Public Health.

2.4 The appointee will be able to choose to work on a 
Contract A or B basis.

2.5 An appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as 
may be stipulated in any pertinent agreement between the 
Government and the competent union.

2.6 Selected candidates must be of conduct which is 
appropriate to the post applied for. Prior to appointment, 
selected candidates from outside the Public Service must 
produce a certificate of conduct issued by the Criminal Records 
Office or other competent authority not earlier than six (6) 
months from the closing date of this call for applications, 
which should be submitted by the selected candidate within 
one (1) week from the date of the notification of appointment.

2.7 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

għall-post ta’ Konsulent tal-Mediċina tas-Saħħa Pubblika 
b’interess speċjali fit-Tħejjija u r-Rispons għal Emerġenzi 
fis-Saħħa Pubblika fl-Uffiċju tas-Supretendent tas-Saħħa 
Pubblika, fil-Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
sena (1).

2.2 Is-salarju ta’ Konsultent huwa ta’ Skala ta’ Salarju 4, 
li fis-sena 2025 huwa €41,530,00 fis-sena.

2.3 Persuna fil-ħatra ta’ Konsulent tirrapporta direttament 
lis-Supretendent tas-Saħħa Pubblika.

2.4 Persuna li tiġi maħtura tkun tista’ tagħżel li taħdem 
fuq bażi ta’ Kuntratt A jew Kuntratt B.

2.5 Persuna maħtura tkun intitolata għal tali benefiċċji 
oħra, u suġġetta għal tali kundizzjonijiet u obbligi oħra li 
jkunu mniżżlin fi kwalunkwe ftehim rilevanti bejn il-Gvern 
u l-union kompetenti.

2.6 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk 
li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar 
minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-persuna 
magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika tal-ħatra.

2.7 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali nnutata 
għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti rispettiv 
biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali kunflitti ta’ 
interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunke kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).
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Duties

3.1 The job duties for the post of Consultant Public Health 
Medicine with special interest in Public Health Emergency 
Preparedness and Response include:

i. Form part of the Department Policy in Health and 
the Department of Health Regulation, be equally directly 
responsible to the Chief Medical Officer and Superintendent 
of Public Health respectively, and support the Director 
General, Health Care Services in matters concerning public 
health emergency preparedness and emergency response 
programmes;

ii. Provide expertise, support and leadership in all matters 
pertaining to public health emergency preparedness and 
emergency response programmes in accordance with quality 
standards of the medical profession and public health;

iii. Advise upon strategies and objectives for emergency 
preparedness and emergency response programmes in 
accordance with quality standards of the medical profession 
and public health;

iv. Proactively review and oversee the development, 
implementation and updating of plans, services, and 
legislation to improve public health emergency preparedness 
and emergency response capabilities in all departments, 
entities and units within the Ministry and across Government 
in line with obligations outlined in the International Health 
Regulations (IHR) and Regulation (EU) 2022/2371 on 
serious cross-border threats to health;

v. Advise on the efficient and equitable allocation of 
human, financial and capital resources to improve and sustain 
public health emergency preparedness and emergency 
response capabilities;

vi. Conduct risk assessments to identify potential public 
health threats such as infectious disease outbreaks, natural 
disasters, mass gathering events (e.g. concerts, national 
celebrations, etc.), extreme weather effects, climate change, 
and chemical, biological, radiological and nuclear (CBRN) 
threats, and prioritise risks to inform decision-making and 
response strategies;

vii. Coordinate with stakeholders across sectors, 
including emergency services in health, civil protection, 
other ministries and disciplined forces responsible for 
law enforcement, to develop, update and test emergency 
preparedness and response plans to identified high risk 
priorities, including pandemic preparedness plans, using an 
all-hazards and whole of government approach;

Dmirijiet

3.1 Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Konsulent tal-
Mediċina tas-Saħħa Pubblika b’interess speċjali fit-Tħejjija 
u r-Rispons għal Emerġenzi fis-Saħħa Pubblika huma:

i. Jifforma parti mad-Dipartiment tal-Politika fuq is-
Saħħa u d-Dipartiment tar-Regolament tas-Saħħa, ikollu 
responsabbiltà diretta lejn l-Uffiċjal Ewlieni tal-Mediċina 
u s-Supretendent tas-Saħħa Pubblika rispettivament, u 
jappoġġja lid-Direttur Ġenerali tas-Servizzi tas-Saħħa fl-
affarijiet li jikkonċernaw il-preparazzjoni għall-emerġenza 
pubblika u l-programmi ta’ rispons għall-emerġenza;

ii. Jipprovdi esperjenzi, appoġġ u leadership f’kull 
materja relatata mal-preparazzjoni għall-emerġenzi fil-
qasam tas-saħħa pubblika u l-programmi ta’ risposta għall-
emerġenza skont l-istandards ta’ kwalità tal-professjoni 
mediċi u s-saħħa pubblika;

iii. Jipprovdi għarfien, appoġġ u tmexxija f’kull kwistjoni 
relatata mal-preparazzjoni u r-rispons għal emerġenzi tas-
saħħa pubblika, skont l-istandards ta’ kwalità tal-professjoni 
medika u tas-saħħa pubblika;

iv. Jirrevedi b’mod proattiv u jissorvelja l-iżvilupp, 
l-implimentazzjoni u l-aġġornament ta’ pjanijiet, servizzi u 
leġiżlazzjoni biex tittejjeb il-preparazzjoni għal emerġenzi 
tas-saħħa pubblika u l-kapaċitajiet ta’ rispons għall-
emerġenzi f’dipartimenti, entitajiet u unitajiet kollha fi ħdan 
il-Ministeru u mal-Gvern kollu, skont l-obbligi stipulati fir-
Regolamenti Internazzjonali tas-Saħħa (IHR) u r-Regolament 
(UE) 2022/2371 dwar theddid serju transfruntier għas-saħħa;

v. Jagħti parir dwar l-allokazzjoni effiċjenti u ġusta tar-
riżorsi umani, finanzjarji u kapitali biex tittejjeb u tinżamm 
il-preparazzjoni għall-emerġenzi tas-saħħa pubblika u 
l-kapaċitajiet ta’ risposta għall-emerġenzi;

vi. Jagħmel valutazzjonijiet tar-riskju biex jiġu identifikati 
theddid potenzjali għas-saħħa pubblika bħalma huma 
tifqigħat ta’ mard infettiv, diżastri naturali, avvenimenti ta’ 
ġabriet kbar (eż. kunċerti, ċelebrazzjonijiet nazzjonali, eċċ.), 
effetti estremi tat-temp, il-bidla fil-klima, u theddid kimiku, 
bijoloġiku, radjoloġiku u nukleari (CBRN), u jagħżel il-
prijoritajiet tar-riskji biex jinforma dwar id-deċiżjonijiet u 
l-istrateġiji;

vii. Jikkordina mal-partijiet interessati fis-setturi kollha, 
inklużi s-servizzi ta’ emerġenza fil-qasam tas-saħħa, il-
protezzjoni ċivili, ministeri oħra u l-forzi dixxiplinati 
responsabbli għall-infurzar tal-liġi, biex jiġu żviluppati, 
aġġornati u ttestjati pjanijiet ta’ preparazzjoni u risposta għall-
emerġenzi għal prijoritajiet ta’ riskju għoli identifikati, inklużi 
pjanijiet ta’ preparazzjoni għall-pandemiji, billi tintuża strateġija 
ta’ approċċ għal kull tip ta’ theddida u ta’ approċċ governattiv;
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viii. Collaborate closely with national stakeholders and 
international partners to develop detailed project plans 
specifically addressing CBRN hazards and coordinate 
technical activities related to CBRN risk mitigation, ensuring 
alignment with international standards and best practices;

ix. Contribute to the Ministry response during 
emergencies and major incidents including assistance in 
the coordination and deployment of resources (e.g. medical 
supplies, personnel);

x. Develop and review policies for business continuity 
disruptions in emergencies and major incidents, including 
continuity of health promotion, disease prevention and 
healthcare services as appropriate;

xi. Provide oversight in the implementation and 
continuous evaluation of public health and social measures 
in emergencies and major incidents as appropriate;

xii. Provide expert advice to strengthen national capacity 
and foster resilience within the health system to manage 
emergencies, such as by organising and conducting after 
action reviews, training programs and multi-stakeholder 
simulation exercises to ensure a cohesive and efficient 
multisectoral response;

xiii. Develop communication strategies to inform 
the public and all stakeholders about risks and response 
measures, providing accurate and timely information to 
prevent panic and misinformation;

xiv. Interpret, evaluate, and make recommendations for 
action based on data, information, statistics, and intelligence 
systems to underpin public health interventions across 
disciplines;

xv. Provide training opportunities in public health 
emergency preparedness and emergency response 
programmes at undergraduate and postgraduate levels and 
on the job training in various sectors;

xvi. Carry out and/or contribute to research initiatives 
on the epidemiology and the public health emergency 
preparedness and emergency response programmes;

xvii. Keep up to date on national and international 
developments, policies, strategies, action plans, and 
legislation, participate in meetings locally and abroad and 
involve him/herself in the on-going education of self and 
colleagues at all levels in the field of public health emergency 
preparedness and response;

viii. Jikkopera mill-qrib mal-partijiet interessati 
nazzjonali u ma’ sħab internazzjonali biex jiġu żviluppati 
pjanijiet dettaljati ta’ proġetti li jindirizzaw speċifikament it-
theddid CBRN, u jikkordina attivitajiet tekniċi relatati mat-
tnaqqis tar-riskju CBRN, filwaqt li jiżgura l-allinjament mal-
istandards internazzjonali u l-aqwa prattiki;

ix. Jagħti kontribut għar-risposta tal-Ministeru 
waqt emerġenzi u inċidenti kbar, inkluż l-għajnuna fil-
kordinazzjoni u l-implimentazzjoni tar-riżorsi (eż. provvisti 
mediċi, persunal);

x. Jiżviluppa u jirrevedi l-politiki għat-tkomplija tan-
negozju f’każ ta’ tfixkil waqt emerġenzi u inċidenti kbar, 
inkluż it-tkomplija tal-promozzjoni tas-saħħa, il-prevenzjoni 
tal-mard u s-servizzi tal-kura tas-saħħa skont il-bżonn;

xi. Jipprovdi superviżjoni fl-implimentazzjoni u 
l-evalwazzjoni kontinwa ta’ miżuri tas-saħħa pubblika u 
soċjali waqt emerġenzi u inċidenti kbar, skont il-bżonn;

xii. Jipprovdi pariri esperti biex tissaħħaħ il-kapaċità 
nazzjonali u tiġi mħeġġa r-reżiljenza fis-sistema tas-saħħa 
biex jiġu mmexxija emerġenzi, pereżempju billi jiġu 
organizzati u mwettqa reviżjonijiet wara l-azzjoni, programmi 
ta’ taħriġ u eżerċizzji ta’ simulazzjoni b’parteċipazzjoni 
ta’ diversi partijiet interessati, sabiex tiġi żgurata risposta 
multisettorjali koerenti u effiċjenti;

xiii. Jiżviluppa strateġiji ta’ komunikazzjoni biex jinforma 
lill-pubbliku u lill-partijiet interessati kollha dwar ir-riskji u 
l-miżuri ta’ risposta, billi tipprovdi informazzjoni preċiża u 
f’ħinha biex jiġi evitat paniku u informazzjoni żbaljata;

xiv. Jinterpreta, jevalwa u jagħti rakkomandazzjonijiet 
għal azzjoni ibbażati fuq data, informazzjoni, statistiċi u 
sistemi ta’ ġenerazzjoni ta’ aġenziji biex jissostnu l-interventi 
tas-saħħa pubblika f’diversi dixxiplini;

xv. Jipprovdi opportunitajiet ta’ taħriġ fil-programmi 
ta’ preparazzjoni għall-emerġenzi tas-saħħa pubblika u 
r-risposta għall-emerġenzi fil-livelli ta’ taħriġ universitarju u 
postgraduat, kif ukoll taħriġ fuq il-post tax-xogħol f’diversi 
setturi;

xvi. Iwettaq u/jew jagħti kontribut għal inizjattivi 
ta’ riċerka dwar l-epidemijoloġija u l-programmi ta’ 
preparazzjoni għall-emerġenzi tas-saħħa pubblika u 
r-risposta għall-emerġenzi;

xvii. Iżomm ruħu aġġornat dwar l-iżviluppi nazzjonali u 
internazzjonali, il-politiki, l-istrateġiji, il-pjanijiet ta’ azzjoni, 
u l-liġi, jipparteċipa f’laqgħat lokalment u barra, u jinvolvi 
ruħu fit-taħriġ kontinwu tiegħu u tal-kollegi f’kull livell fil-
qasam tal-preparazzjoni u r-risposta għall-emerġenzi tas-
saħħa pubblika;
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xviii. Represent the Chief Medical Officer, the 
Superintendent of Public Health, DG healthcare Services and 
the Ministry on public health emergency preparedness and 
emergency response programmes with local (governmental, 
non-governmental, private) and international organizations 
particularly with the institutions the European Union and 
of the World Health Organisation including the European 
Medical Teams Network;

xix. Take part in the work and activities of the Department, 
attend regularly at senior staff meetings and partake in the 
process of quality assurance and audit;

xx. Participate when asked in selection boards, 
disciplinary boards, and procurement boards;

xxi. Be responsible for the supervision of staff under 
his/her charge and provide oversight for staff working or 
contributing to public health emergency preparedness and 
response programmes;

xxii. Make use of the Information Technology systems 
which may be in operation within the Ministry;

xxiii. Undertake any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xxiv. Carry out any other duties as directed by the 
Principal Permanent Secretary and the Permanent Secretary.

3.2 An appointee may be required to perform duties in 
any of the health care services in Malta and Gozo General 
Hospital at the discretion of the management.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

xviii. Jirrappreżenta lill-Kap Uffiċjal Mediku, lis-
Supretendent tas-Saħħa Pubblika, lid-Direttur Ġenerali 
tas-Servizzi tas-Saħħa u lill-Ministeru fil-programmi 
ta’ preparazzjoni u risposta għall-emerġenzi tas-saħħa 
pubblika ma’ organizzazzjonijiet lokali (governattivi, mhux 
governattivi, privati) u internazzjonali, partikolarment mal-
istituzzjonijiet tal-Unjoni Ewropea u tal-Organizzazzjoni 
Dinjija tas-Saħħa, inkluż in-Network Ewropew tat-Timijiet 
Mediċi;

xix. Jieħu sehem fix-xogħol u l-attivitajiet tad-Dipartiment, 
jattendi b’mod regolari għall-laqgħat tal-persunal u jieħu 
sehem fil-proċess ta’ assigurazzjoni tal-kwalità u awditjar;

xx. Jipparteċipa, meta mitlub, f’bordijiet ta’ għażla, 
bordijiet dixxiplinari u bordijiet tal-akkwist;

xxi. Ikun responsabbli għas-superviżjoni tal-impjegati 
taħt il-kariga tiegħu/tagħha u jipprovdi superviżjoni għall-
impjegati li qed jaħdmu jew jagħtu kontribut fil-programmi 
ta’ preparazzjoni u risposta għall-emerġenzi tas-saħħa 
pubblika;

xxii. Jutilizza s-sistemi tat-teknoloġija tal-informazzjoni 
li jistgħu jkunu fil-funzjoni fil-Ministeru;

xxiii. Iwettaq kull xogħol ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/lilha, kif ikun meħtieġ;

xxiv. Kull dmir ieħor kif ordnat mis-Segretarju Permanenti 
Ewlieni.

3.2 Persuna appuntata tista’ tkun rikjesta twettaq 
dmirijiet fi kwalunkwe servizz għall-kura tas-saħħa f’Malta 
u fl-Isptar Ġenerali ta’ Għawdex skont id-diskrezzjoni tal-
amministrazzjoni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew
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d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. must be proficient in the Maltese and English languages.

Selected candidates must demonstrate basic proficiency 
in the Maltese language within one (1) year of engagement. 
This requirement must be fulfilled by successfully passing 
the Basic Medical Maltese for Healthcare Professions 
examination, following completion of the Basic Medical 
Maltese Part 1 and Part 2 courses from the training institution 
designated by the Ministry for Health and Active Ageing. 
Appointees who would have not obtained this certification 
within the probationary period, will be given a one time 
extension to successfully obtain this certification.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet ta’ 
impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma persuni 
msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi jew fil-
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati msemmija 
hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont id-
dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju Unit 
u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-Ftehim 
dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-Unjoni 
Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea dwar 
l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. ikunu profiċjenti fil-lingwa Maltija u fil-lingwa Ingliża;

Il-kandidati magħżula jridu juru profiċjenza bażika fil-
lingwa Maltija fi żmien sena (1) mill-ingaġġ. Dan ir-rekwiżit 
irid jiġi ssodisfat billi jgħaddu b’suċċess mill-eżami tal-
Malti Mediku Bażiku għall-Professjonijiet tal-Kura tas-
Saħħa, wara t-tlestija tal-korsijiet tal-Malti Mediku Bażiku 
Parti 1 u Parti 2 mill-istituzzjoni ta’ taħriġ magħżula mill-
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva. Dawk maħtura 
li ma jkunux kisbu din iċ-ċertifikazzjoni fil-perjodu ta’ 
prova, jingħataw estensjoni ta’ darba biex jiksbu din iċ-
ċertifikazzjoni b’suċċess.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.
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4.2 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must furthermore be:

i. listed in the Specialist Register of Public Health 
Medicine kept by the Medical Council of Malta; or

ii. approved for inclusion in the Specialist Register of 
Public Health Medicine kept by the Medical Council of 
Malta; or

iii. a. in possession of a Certificate of Completion 
of Specialist Training (CCT) issued by the Specialist 
Accreditation Committee of Malta for the relevant profession, 
which shows that the applicant has completed such specialist 
training as may be prescribed for Public Health Medicine; or

b. in possession of a specialist qualification equivalent 
to the CCT for Public Health Medicine, which is issued by 
the competent authority in another EU member state, as 
listed in Part 1b of the Second Schedule of the Health Care 
Professions Act of Malta; or

c. in possession of any other specialist qualification 
provided that this must be accompanied by a formal 
recognition statement by the Specialist Accreditation 
Committee of Malta, stating that the qualifications/
experience are sufficient for a doctor to be registered with 
the Medical Council of Malta as a specialist in Public Health 
Medicine.

4.3 By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must furthermore have two (2) years full-time 
experience as a Specialist in Public Health Medicine. It 
is hereby being clarified that specialist experience will be 
deemed not to commence prior to the date of registration 
in the Specialist Register kept by the Medical Council of 
Malta, or equivalent registration issued by the competent 
authority in another EU Member State. It is furthermore 
being clarified that experience carried out on a part-time 
basis, or in any case on a basis of less than forty (40) hours 
per week, is reckoned on a pro-rata basis.

4.4 The successful candidate eligible under paragraph 4.2 
(iii) (b) and paragraph 4.2 (iii) (c) above must be listed in 
the Specialist Register kept by the Medical Council of Malta 
and must also be fully registered with the Medical Council 
of Malta before appointment.

4.5 Candidates applying in terms of paragraph 4.2 (iii) 
(b) or paragraph 4.2 (iii) (c) above must obtain a recognition 
statement from the Specialist Accreditation Committee of 
Malta confirming that their qualifications may be considered 
as an equivalent to the Certificate of Completion of Specialist 
Training (CCT) issued by the Specialist Accreditation 

4.2 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom wkoll:

i. ikollhom isimihom imniżżel fir-Reġistru għall-Mediċina 
tas-Saħħa Pubblika miżmum mill-Kunsill Mediku ta’ Malta; 
jew

ii. ikunu approvati li isimhom jitniżżel fir-Reġistru għall-
Ispeċjalisti tal-Mediċina għas-Saħħa Pubblika miżmum 
mill-Kunsill Mediku ta’ Malta; jew

iii. a. ikollhom Ċertifikat ta’ Tlestija ta’ Taħriġ ta’ Speċjalist 
(CCT) maħruġ mill-Kumitat għall-Akkreditazzjoni ta’ 
Speċjalisti ta’ Malta għall-professjoni rilevanti, li juri li 
l-applikant lesta tali taħriġ speċjalizzat li jista’ jintalab għal-
Mediċina tas-Saħħa Pubblika; jew

b. ikollhom kwalifika ta’ speċjalist ekwivalenti għas-
CCT fil-Mediċina tas-Saħħa Pubblika, li tkun maħruġa 
mill-Awtorità kompetenti ta’ stat membru ieħor tal-Unjoni 
Ewropea, kif indikat f’parti 1b tat-Tieni Skeda tal-Att dwar 
il-Professjonijiet tas-Saħħa ta’ Malta; jew

c. ikollhom kwalunkwe kwalifika oħra ta’ speċjalist dment 
li ma’ din tinhemeż dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent 
mill-Kumitat għall-Akkreditazzjoni ta’ Speċjalisti ta’ Malta, 
li tiddikjara li l-kwalifiki/esperjenza huma suffiċjenti sabiex 
tabib ikun irreġistrat mal-Kunsill Mediku ta’ Malta bħala 
Speċjalist fil-Mediċina tas-Saħħa Pubblika.

4.3 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandu aktar minn hekk 
ikollhom sentejn (2) esperjenza full-time bħala Speċjalist 
fil-Mediċina tas-Saħħa Pubblika. Qed ikun hawnhekk 
ikkjarifikat li l-esperjenza bħala Speċjalist titqies li ma 
tibdiex qabel id-data tar-Reġistrazzjoni fir-Reġistru għall-
Ispeċjalisti miżmum mill-Kunsill Mediku ta’ Malta, 
jew reġistrazzjoni ekwivalenti maħruġa mill-awtorità 
kompetenti fi Stat Membru ieħor tal-Unjoni Ewropea. Qed 
ikun ikkjarifikat ukoll li l-esperjenza mwettqa fuq bażi part-
time jew fi kwalunkwe każ fuq bażi ta’ inqas minn erbgħin 
(40) siegħa fil-ġimgħa, tkun rikonoxxuta fuq bażi prorata.

4.4 Persuna magħżula li tkun eliġibbli taħt paragrafu 4.2 
(iii) (b) u paragrafu 4.2 (iii) (c) hawn fuq trid tkun imniżżla 
fir-Reġistru għall-Ispeċjalisti miżmum mill-Kunsill Mediku 
ta’ Malta u trid tkun ukoll irreġistrata bis-sħiħ mal-Kunsill 
Mediku ta’ Malta qabel il-ħatra.

4.5 Kandidati li japplikaw skont it-termini ta’ paragrafu 
4.2 (iii) (b) jew paragrafu 4.2 (iii) (c) hawn fuq iridu jiksbu 
ittra ta’ rikonoxximent mill-Kumitat għall-Akkreditazzjoni 
ta’ Speċjalisti ta’ Malta li tikkonferma li l-kwalifiki tagħhom 
jistgħu jiġu kkunsidrati bħala ekwivalenti għaċ-Ċertifikat ta’ 
Tlestija ta’ Taħriġ ta’ Speċjalist maħruġ mill-Kumitat għall-
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Committee of Malta. In case of any difficulty, the advice 
of the Specialist Accreditation Committee of Malta is to be 
sought.

For ease of reference, the website of the Specialist 
Accreditation Committee of Malta may be consulted 
at (https://medicalcouncil.gov.mt/wp-content/
uploads/2024/10/mcsac.pdf).

4.6 Candidates applying in terms of paragraph 4.2 (iii) 
(b) or paragraph 4.2 (iii) (c) and who are required to present 
a statement by the Specialist Accreditation Committee as 
specified in paragraph 4.5 should include a copy of that 
statement with their application and present the original at 
the interview. Candidates not in possession of the required 
statement may still apply, provided that they submit a 
copy of the statement as soon as it is available and in 
any case, by not later than the closing date of this call for 
applications. Applicants who fail to present the required 
statement within the one-month period for reasons beyond 
their control may request an extension of this time limit, 
up to a further one month, from the Head of Department 
receiving the applications, indicating clearly the reasons for 
the delay. Requests for an extension beyond this period are 
to be submitted for the consideration of the Public Service 
Commission.

4.7 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in the calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.8 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Akkreditazzjoni ta’ Speċjalisti ta’ Malta. F’każ ta’ diffikultà 
għandu jintalab il-parir tal-Kumitat għall-Akkreditazzjoni 
ta’ Speċjalisti ta’ Malta.

Sabiex tiġi ffaċilitata r-referenza, is-sit elettroniku tal-
Kumitat għall-Akkreditazzjoni ta’ Speċjalisti ta’ Malta jista’ 
jiġi kkonsultat minn (https://medicalcouncil.gov.mt/wp-
content/uploads/2024/10/mcsac.pdf)

4.6 Kandidati li japplikaw skont it-termini ta’ 
paragrafu 4.2 (iii) (b) jew paragrafu 4.2 (iii) (c), u li jkunu 
meħtieġa jippreżentaw dikjarazzjoni mill-Kumitat għall-
Akkreditazzjoni ta’ Speċjalist kif mitlub fil-paragrafu 4.5 
għandhom jinkludu kopja ta’ din id-dikjarazzjoni mal-
applikazzjoni u jippreżentaw l-oriġinali waqt l-intervista. 
Kandidati li mhumiex fil-pussess ta’ din id-dikjarazzjoni 
xorta jistgħu japplikaw, basta jissottomettu kopja ta’ din 
id-dikjarazzjoni hekk kif tkun għad-dispożizzjoni tagħhom 
u fi kwalunkwe ċirkustanza mhux aktar tard mid-data tal-
għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet. Applikanti li 
ma jippreżentawx id-dikjarazzjoni meħtieġa fi żmien xahar 
għal raġunijiet lil hinn mill-kontroll tagħhom jistgħu jitolbu 
estenjoni ta’ dan il-limitu ta’ żmien b’xahar ieħor mill-Kap 
tad-Dipartiment fejn qed jintlaqgħu l-applikazzjonijiet, u 
jindikaw b’mod ċar ir-raġunijiet għad-dewmien. Talbiet 
għal estensjonijiet lil hinn minn dan il-perjodu għandhom 
jiġu sottomessi għall-kunsiderazzjoni tal-Kummissjoni dwar 
is-Servizz Pubbliku.

4.7 Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.8 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eliġibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.
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Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

4.9 Formal qualifications, specialist skills and experience 
in Public Health Medicine, will be evaluated on the basis 
of the applicant’s portfolio of work experience. Formal 
evidence of training and qualifications listed in the portfolio 
are to be presented upon application.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 60%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.9, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the People Management Division, Ministry for Health and 
Active Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, 
Valletta VLT 1171, through the online Government 
Recruitment Portal only (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae, completely 
up to date (which should include a list of qualifications held 
by applicant and the employment history). The closing date 
of the receipt of applications is 1.30 p.m. (Central European 
Time) of Friday 26th September, 2025. A computer-
generated email will be sent as an acknowledgement of the 
application. Further details concerning the submission of 
applications are contained in the general provisions referred 
to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

Kwalunke rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.9 Kwalifiki formali, ħiliet u esperjenza speċjalizzata 
fil-Mediċina tas-Saħħa Pubblika jiġu evalwati abbażi tal-
portafoll tal-esperjenza tax-xogħol tal-applikant. Evidenza 
formali ta’ taħriġ u kwalifiki elenkati fil-portafoll iridu jiġu 
ppreżentati mal-applikazzjoni.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 60%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.9, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tad-Diviżjoni tal-People Management, 
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 15, Palazzo 
Castellania, Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta VLT 1171, 
permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss 
(https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li 
għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
s-1.30 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa 
26 ta’ Settembru, 2025. Ittra elettronika ġġenerata mill-
kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.
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7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from the People 
Management Division, Ministry for Health and Active 
Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta 
VLT 1171. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address of the Ministry for Health and Active 
Ageing is (https://health.gov.mt), and the email address is 
(recruitment.health@gov.mt).

12th September, 2025

MINISTRY FOR HEALTH
AND ACTIVE AGEING

Post of Consultant Public Health Medicine with 
special interest in Health Promotion in the Office 

of the Superintendent of Public Health in the 
Ministry for Health and Active Ageing

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (People Management), Ministry 
for Health and Active Ageing, invites applications for the post 
of Consultant Public Health Medicine with special interest 

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People 
Management, Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 
15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta 
VLT 1171. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku tal-Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità 
Attiva huwa (https://health.gov.mt), u l-indirizz elettroniku 
huwa (recruitment.health@gov.mt).

It-12 ta’ Settembru, 2025

MINISTERU GĦAS-SAĦĦA
U L-ANZJANITÀ ATTIVA

Post ta’ Konsulent tal-Mediċina tas-Saħħa Pubblika 
b’interess speċjali fil-Promozzjoni tas-Saħħa 

fl-Uffiċċju tas-Supretendent tas-Saħħa Pubblika 
fil-Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali (People Management), Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, tilqa’ applikazzjonijiet 
għall-post ta’ Konsulent tal-Mediċina tas-Saħħa Pubblika 
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in Health Promotion in the Office of the Superintendent of 
Public Health, in the Ministry for Health and Active Ageing.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of one (1) year.

2.2 The salary for the post of Consultant is Salary Scale 
4, which in the year 2025 is equivalent to, €41,530.00 per 
annum.

2.3 The Consultant shall report to the Superintendent of 
Public Health.

2.4 The appointee will be able to choose to work on a 
Contract A or B basis.

2.5 An appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as 
may be stipulated in any pertinent agreement between the 
Government and the competent union.

2.6 Selected candidates must be of conduct which is 
appropriate to the post applied for. Prior to appointment, 
selected candidates from outside the Public Service must 
produce a certificate of conduct issued by the Criminal 
Records Office or other competent authority not earlier 
than six (6) months from the closing date of this call for 
applications, which should be submitted by the selected 
candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.7 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

b’interess speċjali fil-Promozzjoni tas-Saħħa fl-Uffiċċju tas-
Supretendent tas-Saħħa Pubblika, fil-Ministeru għas-Saħħa 
u l-Anzjanità Attiva

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
sena (1).

2.2 Is-salarju ta’ Konsultent huwa ta’ Skala ta’ Salarju 4, 
li fis-sena 2025 huwa €41,530,00 fis-sena.

2.3 Persuna fil-ħatra ta’ Konsulent tirrapporta direttament 
lis-Supretendent tas-Saħħa Pubblika.

2.4 Persuna li tiġi maħtura tkun tista’ tagħżel li taħdem 
fuq bażi ta’ Kuntratt A jew Kuntratt B.

2.5 Persuna maħtura tkun intitolata għal tali benefiċċji 
oħra, u suġġetta għal tali kundizzjonijiet u obbligi oħra li 
jkunu mniżżlin fi kwalunkwe ftehim rilevanti bejn il-Gvern 
u l-union kompetenti.

2.6 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk 
li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju 
tar-Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.7 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali 
nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti 
rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali 
kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunke kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).
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Duties

3.1 The job duties for the post of Consultant Public Health 
Medicine with special interest in Health Promotion include:

i. Form part of the Department of Health Regulation and 
be directly responsible to the Director responsible Health 
Promotion and Disease Prevention and Superintendent of 
Public Health;

ii. Provide expertise, support and leadership to the Director 
responsible for health promotion and the Superintendent of 
Public Health in all matters pertaining to the public health 
aspects of health promotion, including amongst others health 
improvement and health protection;

iii. Advise upon strategies for effective management, 
coordination, and governance of publicly funded health 
promotion services that are accessible, equitable, efficient, 
affordable and of high quality for all;

iv. Advise on the efficient, effective and equitable 
allocation of human, financial and capital health promotion 
resources based on latest evidence;

v. Manage the relationships between different stakeholders 
involved in health promotion services, including government 
departments and entities, healthcare providers, patients and 
their families, local councils, citizens and communities, civil 
society organizations and private sector entities;

vi. Interpret, evaluate, and make recommendations 
for action based on existing data, information, statistics, 
and intelligence systems to underpin public health and 
management interventions across disciplines within health 
promotion services;

vii. Contribute to research into people’s ongoing and 
changing health needs and/or research initiatives on the 
epidemiology and the public health aspects of health 
promotion;

viii. Increase people’s awareness of available services that 
will meet their health needs and promote healthier lifestyles;

ix. Introduce, review and oversee innovative health 
promotion programmes, projects, activities, and initiatives;

x. Manage the evaluation of major health promotion 
campaigns;

Dmirijiet

3.1 Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Konsulent tal-Mediċina 
tas-Saħħa Pubblika b’interess speċjali fil-Promozzjoni tas-
Saħħa huma:

i. Jagħmel parti mill-Uffiċċju tar-Regolament tas-Saħħa 
u jkun responsabbli direttament lid-Direttur responsabbli 
għall-Promozzjoni tas-Saħħa u l-Prevenzjoni tal-Mard u 
s-Supretendent tas-Saħħa Pubblika;

ii. Jipprovdi għarfien, appoġġ u tmexxija lill-Direttur 
responsabbli għall-Promozzjoni tas-Saħħa u lis-Supretendent 
tas-Saħħa Pubblika f’kull kwistjoni relatata mal-aspetti tas-
saħħa pubblika tat-titjib tas-saħħa, inkluż fost oħrajn it-titjib 
tas-saħħa u l-protezzjoni tas-saħħa;

iii. Jipproponi strateġiji għall-immaniġġjar, kordinazzjoni, 
u governanza effettiva tas-servizzi ta’ promozzjoni tas-saħħa 
li jiġu finanzjati pubblikament, li huma aċċessibbli, ġusti, 
effiċjenti, affordabbli u ta’ kwalità għolja għal kulħadd;

iv. Jipproponi l-allokazzjoni effiċjenti, effettiva u ġusta 
tar-riżorsi għas-saħħa umana, finanzjarji u kapitali ibbażata 
fuq l-iktar evidenza reċenti;

v. Jimmaniġġja r-relazzjonijiet bejn partijiet interessati 
differenti involuti fis-servizzi ta’ promozzjoni tas-saħħa, 
inkluż id-dipartimenti u entitajiet tal-Gvern, fornituri ta’ 
servizzi tas-saħħa, pazjenti u l-familji tagħhom, kunsilli 
lokali, ċittadini u komunitajiet, organizzazzjonijiet tas-
soċjetà ċivili u entitajiet tas-settur privat; 

vi. Jinterpreta, jevalwa, u jagħmel rakkomandazzjonijiet 
għall-azzjoni bbażati fuq id-data, l-informazzjoni, 
l-Istatistika, u s-sistemi ta’ intelliġenza eżistenti biex 
jissaportjaw is-saħħa pubblika u l-interventi tal-maniġment 
f’varji dixxiplini fil-qasam tas-servizzi tal-promozzjoni tas-
saħħa;

vii. Jikkontribwixxi għar-riċerka dwar il-bżonnijiet 
tas-saħħa li qed jaħdmu u li qed jinbidlu tan-nies u/jew 
l-inizjattivi tar-riċerka dwar l-epidemoloġija u l-aspetti tas-
saħħa pubblika tal-promozzjoni tas-saħħa;

viii. Jaħseb biex iżid il-għarfien tal-poplu dwar is-
servizzi disponibbli li jilħqu l-bżonnijiet tas-saħħa tagħhom 
u jippromovu stil ta’ ħajja aktar b’saħħtu;

ix. Jintroduċi, josserva u jimmaniġja programmi, proġetti, 
attivitajiet, u inizjattivi innovattivi għall-promozzjoni tas-
saħħa;

x. Jimmaniġġja l-evalwazzjoni ta’ kampanji kbar ta’ 
promozzjoni tas-saħħa;
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xi. Promote a culture of quality and safety, environmentally 
friendly, equity and inclusion, and essential components of 
individual, community, and population wellbeing;

xii. Provide training and educational material which 
promote health and prevent disease and address risk factors 
including diet, health enhancing physical activity, smoking 
cessation, mental health and wellbeing, weight management, 
and other lifestyle challenges;

xiii. Explore multiple modalities to improve the health 
literacy of the population, providing them with the necessary 
skills using the most appropriate tools including workshops 
and training sessions, and print, radio, television, and social 
media campaigns;

xiv. Conduct satisfaction surveys and pre-and post-
campaign surveys among service users and the public on a 
regular basis, c and report the main conclusions stemming 
from such ongoing consultations with relevant stakeholders;

xv. Provide health promotion expertise, liaise with and 
support the work of other professionals, healthcare delivery 
organisations, other responsible Government departments 
and voluntary organisations to ensure public health in all 
policies;

xvi. Advise the Director of Health Promotion and Disease 
Prevention and the Superintendent of Public Health on the 
introduction of new health promotion policies and services 
providing impact assessments, benefit analyses and outcome 
evaluations;

xvii. Provide feedback in strategies and policies to ensure 
health in all policies and that recommendations are in line 
with the Mission of the Health Promotion and Disease 
Prevention Directorate;

xviii. Identify any lacunae in promoting healthy lifestyles 
and provide guidance to address these gaps;

xix. Provide leadership and report regularly on progress 
achieved in health promotion projects, activities, and 
initiatives, including EU projects;

xx. Provide training opportunities in health promotion at 
undergraduate and postgraduate levels;

xxi. Keep up to date on national and international 
trends, developments, policies, strategies, action plans, and 
legislation, participate in postgraduate meetings locally and 
abroad and involve him/herself in the on-going education 
of self and colleagues at all levels in the field of health 
promotion;

xi. Jippromovi kultura ta’ kwalità u sigurtà, ambjentali ta’ 
ħbiberija, ekwità u inklużjoni, u bħala komponenti essenzjali 
tal-benessere tal-individwu, tal-komunità, u tal-popolazzjoni;

xii. Joffri taħriġ u materjal edukattiv li jippromovu 
s-saħħa u jipprevienu l-mard u jindirizzaw il-fatturi ta’ riskju 
fosthom id-dieta, attivitajiet fiżiċi li jtejbu s-saħħa, waqfien 
mit-tipjip, is-saħħa u l-benesseri mentali, kontroll tal-piż, u 
sfidi oħra tal-istil ta’ ħajja;

xiii. Jesplora approċċi multipli biex itejjeb il-litteriżmu 
tas-saħħa tal-popolazzjoni, li joffri lill-poplu l-ħiliet 
meħtieġa bl-użu tal-aktar għodda adattata inklużi workshops 
u sessjonijiet ta’ taħriġ, u kampanji stampati, radju, 
televiżjoni, u midja soċjali;

xiv. Iwettaq stħarriġ dwar is-sodisfazzjon u stħarriġ qabel 
u wara l-kampanji fost l-utenti tas-servizz u l-pubbliku 
b’mod regolari, u jirrapporta l-konklużjonijiet ewlenin li 
joriġinaw minn dawn il-konsultazzjonijiet kurrenti mal-
partijiet interessati rilevanti;

xv. Jipprovdi għarfien fil-promozzjoni tas-saħħa, 
jaħdem flimkien u jappoġġja x-xogħol ta’ professjonisti 
oħra, organizzazzjonijiet li jipprovdu kura tas-saħħa, 
dipartimenti oħra tal-Gvern li għandhom responsabbiltà, u 
organizzazzjonijiet volontarji biex jiżgura s-saħħa pubblika 
fil-politiki kollha;

xvi. Jagħti parir lid-Direttur tal-Promozzjoni tas-Saħħa 
u l-Prevenzjoni tal-Mard u lis-Supretendent tals-Saħħa 
Pubblika dwar l-introduzzjoni ta’ politiċi u servizzi ġodda 
tal-promozzjoni tas-saħħa li joffru evalwazzjonijiet tal-
impatt, analiżi ta’ benefiċċji u valutazzjonijiet ta’ riżultati;

xvii. Jagħti feedback fuq strateġiji u politiki biex jiżgura 
s-saħħa f’kulħadd u li r-rakkomandazzjonijiet huma f’linja 
mal-missjoni tad-Direttorat tal-Promozzjoni tas-Saħħa u 
l-Prevenzjoni tal-Mard;

xviii. Jidentifika kwalunkwe lakuna fil-promozzjoni ta’ 
stili ta’ ħajja tajbin għas-saħħa u jipprovdi gwida biex jiġu 
indirizzati dawn in-nuqqasijiet;

xix. Ikun kapaċi jmexxi u jirrapporta regolarment dwar 
il-progress miksub f’proġetti, attivitajiet, u inizjattivi ta’ 
promozzjoni tas-saħħa, inklużi proġetti tal-UE;

xx. Joffri opportunitajiet ta’ taħriġ fil-promozzjoni tas-
saħħa fil-livelli ta’ taħriġ bażiku u avvanzat;

xxi. Iżomm aġġornat dwar it-tendenzi nazzjonali u 
internazzjonali, żviluppi, politiki, strateġiji, pjanijiet ta’ 
azzjoni, u leġiżlazzjoni, jipparteċipa f’laqgħat lokali u barra, 
u jinvolvi ruħu/ruħha fl-edukazzjoni kontinwa ta’ ruħu/
ruħha u ta’ kollegi f’kull livell fil-qasam tal-promozzjoni 
tas-saħħa;
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xxii. Represent the Director for Health Promotion and 
Disease Prevention, the Superintendent of Public Health and 
the Ministry on health promotion with local (governmental, 
non-governmental, private) and international organizations 
particularly with the institutions the European Union and 
of the World Health Organisation including the European 
Reference Networks;

xxiii. Participate in any initiatives and activities organised 
by the Directorate, attend outreaches and media events as 
required, and partake in the process of quality assurance and 
audit;

xxiv. Participate when asked in selection boards, 
disciplinary boards, and procurement boards.

xxv. Be responsible for the supervision of staff under his/
her charge and attend regularly at senior staff meetings;

xxvi. Make use of the Information Technology systems 
which may be in operation within the Ministry;

xxvii. Undertake any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xxviii. Carry out any other duties as directed by the 
Principal Permanent Secretary and the Permanent Secretary.

3.2 An appointee may be required to perform duties in 
any of the health care services in Malta and Gozo General 
Hospital at the discretion of the management.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 

xxii. Jirrappreżenta lid-Direttur tal-Promozzjoni tas-
Saħħa u l-prevenzjoni tal-mard, lis-Supretendent tas-Saħħa 
Pubblika u l-Ministeru fuq promozzjoni dwar is-saħħa mal-
organizzazzjonijiet lokali (governattivi, mhux governattivi, 
privat) u internazzjonali partikularment mal-istituzzjonijiet 
tal-Unjoni Ewropea u tal-Organizzazzjoni Dinjija tas-Saħħa 
inkluż in-Networks ta’ Riferiment Ewropej;

xxiii. Jipparteċipa f’kull inizjattiva u attivitajiet 
organizzati mid-Direttorat, jattendi għal attivitajiet ta’ 
outreach u avvenimenti ta’ medja skont il-bżonn, u jieħu 
sehem fil-proċess ta’ assigurazzjoni tal-kwalità u awditjar;

xxiv. Jipparteċipa meta jkun mistoqsi fil-bordijiet ta’ 
selezzjoni, bordijiet dixxiplinarji, u bordijiet tal-akkwisti;

xxv. Ikun responsabbli għas-superviżjoni tal-ħaddiema 
taħt it-tmexxija tiegħu/ha u jattendi regolarment laqgħat tal-
ħaddiema;

xxvi. Jutilizza s-sistemi tat-teknoloġija tal-informazzjoni 
li jistgħu jkunu fil-funzjoni fil-Ministeru;

xxvii. Iwettaq kull xogħol ieħor, li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/lilha, kif ikun meħtieġ;

xxviii. Kull dmir ieħor kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

3.2 Persuna appuntata tista’ tkun rikjesta twettaq 
dmirijiet fi kwalunkwe servizz għall-kura tas-saħħa f’Malta 
u fl-Isptar Ġenerali ta’ Għawdex skont id-diskrezzjoni tal-
amministrazzjoni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet ta’ 
impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma persuni 
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provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. must be proficient in the Maltese and English languages.

Selected candidates must demonstrate basic proficiency 
in the Maltese language within one (1) year of engagement. 
This requirement must be fulfilled by successfully passing 
the Basic Medical Maltese for Healthcare Professions 
examination, following completion of the Basic Medical 
Maltese Part 1 and Part 2 courses from the training institution 
designated by the Ministry for Health and Active Ageing. 
Appointees who would have not obtained this certification 
within the probationary period, will be given a one time 
extension to successfully obtain this certification.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must furthermore be:

msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi jew fil-
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati msemmija 
hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont id-
dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju Unit 
u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-Ftehim 
dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-Unjoni 
Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea dwar 
l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. ikunu profiċjenti fil-lingwa Maltija u fil-lingwa Ingliża;

Il-kandidati magħżula jridu juru profiċjenza bażika 
fil-lingwa Maltija fi żmien sena (1) mill-ingaġġ. Dan ir-
rekwiżit irid jiġi ssodisfat billi jgħaddu b’suċċess mill-eżami 
tal-Malti Mediku Bażiku għall-Professjonijiet tal-Kura tas-
Saħħa, wara t-tlestija tal-korsijiet tal-Malti Mediku Bażiku 
Parti 1 u Parti 2 mill-istituzzjoni ta’ taħriġ magħżula mill-
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva. Dawk maħtura 
li ma jkunux kisbu din iċ-ċertifikazzjoni fil-perjodu ta’ 
prova, jingħataw estensjoni ta’ darba biex jiksbu din iċ-
ċertifikazzjoni b’suċċess.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom wkoll:
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i. listed in the Specialist Register of Public Health 
Medicine kept by the Medical Council of Malta; or

ii. approved for inclusion in the Specialist Register of 
Public Health Medicine kept by the Medical Council of 
Malta; or

iii. a. in possession of a Certificate of Completion 
of Specialist Training (CCT) issued by the Specialist 
Accreditation Committee of Malta for the relevant 
profession, which shows that the applicant has completed 
such specialist training as may be prescribed for Public 
Health Medicine; or

b. in possession of a specialist qualification equivalent 
to the CCT for Public Health Medicine, which is issued by 
the competent authority in another EU member state, as 
listed in Part 1b of the Second Schedule of the Health Care 
Professions Act of Malta; or

c. in possession of any other specialist qualification 
provided that this must be accompanied by a formal 
recognition statement by the Specialist Accreditation 
Committee of Malta, stating that the qualifications/experience 
are sufficient for a doctor to be registered with the Medical 
Council of Malta as a specialist in Public Health Medicine.

4.3 By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must furthermore have two (2) years full-time 
experience as a Specialist in Public Health Medicine. It 
is hereby being clarified that specialist experience will be 
deemed not to commence prior to the date of registration 
in the Specialist Register kept by the Medical Council of 
Malta, or equivalent registration issued by the competent 
authority in another EU Member State. It is furthermore 
being clarified that experience carried out on a part-time 
basis, or in any case on a basis of less than forty (40) hours 
per week, is reckoned on a pro-rata basis.

4.4 The successful candidate eligible under paragraph 4.2 
(iii) (b) and paragraph 4.2 (iii) (c) above must be listed in 
the Specialist Register kept by the Medical Council of Malta 
and must also be fully registered with the Medical Council 
of Malta before appointment.

4.5 Candidates applying in terms of paragraph 4.2 (iii) 
(b) or paragraph 4.2 (iii) (c) above must obtain a recognition 
statement from the Specialist Accreditation Committee of 
Malta confirming that their qualifications may be considered 
as an equivalent to the Certificate of Completion of Specialist 
Training (CCT) issued by the Specialist Accreditation 
Committee of Malta. In case of any difficulty, the advice 
of the Specialist Accreditation Committee of Malta is to be 
sought.

i. ikollhom isimihom imniżżel fir-Reġistru għall-
Mediċina tas-Saħħa Pubblika miżmum mill-Kunsill Mediku 
ta’ Malta; jew

ii. ikunu approvati li isimhom jitniżżel fir-Reġistru għall-
Ispeċjalisti tal-Mediċina għas-Saħħa Pubblika miżmum 
mill-Kunsill Mediku ta’ Malta; jew

iii. a. ikollhom Ċertifikat ta’ Tlestija ta’ Taħriġ ta’ Speċjalist 
(CCT) maħruġ mill-Kumitat għall-Akkreditazzjoni ta’ 
Speċjalisti ta’ Malta għall-professjoni rilevanti, li juri li 
l-applikant lesta tali taħriġ speċjalizzat li jista’ jintalab għal-
Mediċina tas-Saħħa Pubblika; jew

b. ikollhom kwalifika ta’ speċjalist ekwivalenti għas-
CCT fil-Mediċina tas-Saħħa Pubblika, li tkun maħruġa 
mill-awtorità kompetenti ta’ stat membru ieħor tal-Unjoni 
Ewropea, kif indikat f’parti 1b tat-Tieni Skeda tal-Att dwar 
il-Professjonijiet tas-Saħħa ta’ Malta; jew

c. ikollhom kwalunkwe kwalifika oħra ta’ speċjalist dment 
li ma’ din tinhemeż dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent 
mill-Kumitat għall-Akkreditazzjoni ta’ Speċjalisti ta’ Malta, 
li tiddikjara li l-kwalifiki/esperjenza huma suffiċjenti sabiex 
tabib ikun irreġistrat mal-Kunsill Mediku ta’ Malta bħala 
Speċjalist fil-Mediċina tas-Saħħa Pubblika.

4.3 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandu aktar minn hekk 
ikollhom sentejn (2) esperjenza full-time bħala Speċjalist 
fil-Mediċina tas-Saħħa Pubblika. Qed ikun hawnhekk 
ikkjarifikat li l-esperjenza bħala Speċjalist titqies li ma 
tibdiex qabel id-data tar-Reġistrazzjoni fir-Reġistru għall-
Ispeċjalisti miżmum mill-Kunsill Mediku ta’ Malta, 
jew reġistrazzjoni ekwivalenti maħruġa mill-awtorità 
kompetenti fi Stat Membru ieħor tal-Unjoni Ewropea. Qed 
ikun ikkjarifikat ukoll li l-esperjenza mwettqa fuq bażi part-
time jew fi kwalunkwe każ fuq bażi ta’ inqas minn erbgħin 
(40) siegħa fil-gimgħa, tkun rikonoxxuta fuq bażi prorata.

4.4 Persuna magħżula li tkun eliġibbli taħt paragrafu 4.2 
(iii) (b) u paragrafu 4.2 (iii) (c) hawn fuq trid tkun imniżżla 
fir-Reġistru għall-Ispeċjalisti miżmum mill-Kunsill Mediku 
ta’ Malta u trid tkun ukoll irreġistrata bis-sħiħ mal-Kunsill 
Mediku ta’ Malta qabel il-ħatra.

4.5 Kandidati li japplikaw skont it-termini ta’ paragrafu 
4.2 (iii) (b) jew paragrafu 4.2 (iii) (c) hawn fuq iridu jiksbu 
ittra ta’ rikonoxximent mill-Kumitat għall-Akkreditazzjoni 
ta’ Speċjalisti ta’ Malta li tikkonferma li l-kwalifiki tagħhom 
jistgħu jiġu kkunsidrati bħala ekwivalenti għaċ-Ċertifikat ta’ 
Tlestija ta’ Taħriġ ta’ Speċjalist maħruġ mill-Kumitat għall-
Akkreditazzjoni ta’ Speċjalisti ta’ Malta. F’każ ta’ diffikultà 
għandu jintalab il-parir tal-Kumitat għall-Akkreditazzjoni 
ta’ Speċjalisti ta’ Malta.
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Sabiex tiġi ffaċilitata r-referenza, is-sit elettroniku tal-
Kumitat għall-Akkreditazzjoni ta’ Speċjalisti ta’ Malta jista’ 
jiġi kkonsultat minn (https://medicalcouncil.gov.mt/wp-
content/uploads/2024/10/mcsac.pdf)

4.6 Kandidati li japplikaw skont it-termini ta’ 
paragrafu 4.2 (iii) (b) jew paragrafu 4.2 (iii) (c), u li jkunu 
meħtieġa jippreżentaw dikjarazzjoni mill-Kumitat għall-
Akkreditazzjoni ta’ Speċjalist kif mitlub fil-paragrafu 4.5 
għandhom jinkludu kopja ta’ din id-dikjarazzjoni mal-
applikazzjoni u jippreżentaw l-oriġinali waqt l-intervista. 
Kandidati li mhumiex fil-pussess ta’ din id-dikjarazzjoni 
xorta jistgħu japplikaw, basta jissottomettu kopja ta’ din 
id-dikjarazzjoni hekk kif tkun għad-dispożizzjoni tagħhom 
u fi kwalunkwe ċirkustanza mhux aktar tard mid-data tal-
għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet. Applikanti li 
ma jippreżentawx id-dikjarazzjoni meħtieġa fi żmien xahar 
għal raġunijiet lil hinn mill-kontroll tagħhom jistgħu jitolbu 
estenjoni ta’ dan il-limitu ta’ żmien b’xahar ieħor mill-Kap 
tad-Dipartiment fejn qed jintlaqgħu l-applikazzjonijiet, u 
jindikaw b’mod ċar ir-raġunijiet għad-dewmien. Talbiet 
għal estensjonijiet lil hinn minn dan il-perjodu għandhom 
jiġu sottomessi għall-kunsiderazzjoni tal-Kummissjoni dwar 
is-Servizz Pubbliku.

4.7 Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.8 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eliġibbilta’ meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

For ease of reference, the website of the Specialist 
Accreditation Committee of Malta may be consulted at 
(https://medicalcouncil.gov.mt/wp-content/uploads/2024/10/
mcsac.pdf).

4.6 Candidates applying in terms of paragraph 4.2 (iii) 
(b) or paragraph 4.2 (iii) (c) and who are required to present 
a statement by the Specialist Accreditation Committee as 
specified in paragraph 4.5 should include a copy of that 
statement with their application and present the original at 
the interview. Candidates not in possession of the required 
statement may still apply, provided that they submit a 
copy of the statement as soon as it is available and in 
any case, by not later than the closing date of this call for 
applications. Applicants who fail to present the required 
statement within the one-month period for reasons beyond 
their control may request an extension of this time limit, 
up to a further one month, from the Head of Department 
receiving the applications, indicating clearly the reasons for 
the delay. Requests for an extension beyond this period are 
to be submitted for the consideration of the Public Service 
Commission.

4.7 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in the calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.8 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.
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4.9 Formal qualifications, specialist skills and experience 
in Public Health Medicine, will be evaluated on the basis 
of the applicant’s portfolio of work experience. Formal 
evidence of training and qualifications listed in the portfolio 
are to be presented upon application.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 60%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.9, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the People Management Division, Ministry for Health and 
Active Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, 
Valletta VLT 1171, through the online Government 
Recruitment Portal only (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae, completely 
up to date (which should include a list of qualifications held 
by applicant and the employment history). The closing date 
of the receipt of applications is 1.30 p.m. (Central European 
Time) of Friday 26th September, 2025. A computer-
generated email will be sent as an acknowledgement of the 
application. Further details concerning the submission of 
applications are contained in the general provisions referred 
to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

4.9 Kwalifiki formali, ħiliet u esperjenza speċjalizzata 
fil-Pedjatrija kif ukoll fil-Gastroenteroloġija, Epatoloġija u 
Nutrizzjoni Pedjatrika jiġu evalwati abbażi tal-portafoll tal-
esperjenza tax-xogħol tal-applikant. Evidenza formali ta’ 
taħriġ u kwalifiki elenkati fil-portafoll iridu jiġu ppreżentati 
mal-applikazzjoni.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 60%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.9, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tad-Diviżjoni tal-People Management, 
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 15, Palazzo 
Castellania, Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta VLT 1171, 
permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss 
(https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li 
għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
s-1.30 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa 
26 ta’ Settembru, 2025. Ittra elettronika ġġenerata mill-
kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.



	 12,302	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,505   

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from the People 
Management Division, Ministry for Health and Active 
Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta 
VLT 1171. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address of the Ministry for Health and Active 
Ageing is (https://health.gov.mt), and the email address is 
(recruitment.health@gov.mt).

12th September, 2025

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Post of Manager I in the People and Standards 
Division within the Office of the Prime Minister

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary (People and Standards), in 
the People and Standards Division within the Office of the 
Prime Minister, invites applications for the post of Manager 
I in the People and Standards Division within the Office of 
the Prime Minister.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People 
Management, Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 15, 
Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta VLT 1171. 
Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa 
bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku tal-Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità 
Attiva huwa (https://health.gov.mt), u l-indirizz elettroniku 
huwa (recruitment.health@gov.mt).

It-12 ta’ Settembru, 2025

UFFIĊĊJU TAL-PRIM MINISTRU

Post ta’ Manager I fid-Diviżjoni Nies u Standards
fi ħdan l-Uffiċċju tal-Prim Ministru

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti (Nies u Standards), fid-
Diviżjoni Nies u Standards fi ħdan l-Uffiċċju tal-Prim 
Ministru, tilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Manager I 
fid-Diviżjoni Nies u Standards fi ħdan l-Uffiċċju tal-Prim 
Ministru.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
tnax-il (12)  xahar.

2.2 Waqt il-perjodu ta’ probation/prova, dawk appuntati 
jridu jkunu temmew b’suċċess kors ta’ induzzjoni offrut 
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organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Manager I is Salary Scale 
10, which in year 2025 is €25,570.98 per annum, rising 
by annual increments of €407.67 up to a maximum of 
€28,017.00.

2.4 A Manager I in Salary Scale 10 will progress up to 
Salary Scale 7 (€30,506.98 x €531.17 - €33,694.00 in 2025) 
on completion of eight (8) years of service as Manager I in the 
respective Salary Scale, subject to satisfactory performance.

2.5 A Manager I (Salary Scale 10) who obtains a 
recognised Master’s Degree at MQF Level 7 (subject to a 
minimum of 90 ECTS/ECVET credits, or equivalent*) in 
relevant areas as determined by Management shall be placed 
in Salary Scale 9 (€27,145.02 x €447.33 - €29,829.00 in 
2025) and will progress to Salary Scale 8 (€28,792.02 x 
€486.83 - €31,713.00 in 2025) after two (2) years satisfactory 
service as Manager I (Salary Scale 9).

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS/ECVET credits is only accepted subject to 
an MQRIC formal Master’s recognition statement being 
submitted with the application (subject to the provisions 
of clause 5.4 of the General Provisions document). A 
recognised Master’s qualification from the University of 
Malta (awarded pre-2009) with less than 60 ECTS/ECVET 
credits is acceptable provided that it is verified by MQRIC 
or the University of Malta that the workload is comparable 
to at least 60 ECTS/ECVET credits.

2.6 A Manager I (Salary Scale 8) will further progress to 
Salary Scale 7 (€30,506.98 x €531.17 - €33,694.00 in 2025) 
after two (2) years of satisfactory service Manager I (Salary 
Scale 8).

2.7 The appointees shall also be entitled to an annual 
performance bonus of up to 10% of the basic salary, subject 
to satisfactory performance, and a payment of an annual 
class allowance of €750, subject to Central Administration’s 
policies in force from time to time.

2.8 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse of 
a two (2) year period, appointees may only be transferred at 
their own request to carry out duties elsewhere in the area of 
Human Resources, in accordance with established vacancies.

2.9 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli 
għall-konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju ta’ Manager I huwa ta’ Skala ta’ Salarju 
10, li fis-sena 2025 huwa ta’ €25,570.98 fis-sena, li jiżdied 
b’€407.67 fis-sena sa massimu ta’ €28,017.00.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Manager I fi Skala ta’ Salarju 
10 titla’ sa Skala ta’ Salarju 7 (€30,506.98 x €531.17 - 
€33,694.00 fl-2025) wara tmien (8) snin servizz bħala 
Manager I fi Skala ta’ Salarju rispettiv, jekk tkun qdiet 
dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Manager I (Skala ta’ Salarju 10) 
li jikseb degree ta’ Master’s rikonoxxut fil-Livell 7 tal-
MQF (suġġett għal minimu ta’ 90 krettu ECTS/ECVET, 
jew ekwivalenti*) f’oqsma rilevanti kif determinat mill-
Maniġment għandha titqiegħed fi Skala ta’ Salarju 9 
(€27,145.02 x €447.33 - €29,829.00 fl-2025) u tavvanza 
għal Skala ta’ Salarju 8 (€28,792.02 x €486.83 - €31,713.00 
fl-2025) wara sentejn (2) snin servizz sodisfaċenti bħala 
Manager I (Skala ta’ Salarju 9).

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 60 
krettu ECTS/ECVET hija aċċettata biss bil-kundizzjoni 
li dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s 
mill-MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett 
għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument 
tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s 
rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija qabel 
l-2009) b’inqas minn 60 krettu ECTS/ECVET hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ 
Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa komparabbli ma’ mill-
inqas 60 krettu ECTS/ECVET.

2.6 Persuna fil-grad ta’ Manager I (Skala ta’ Salarju 8) 
se jkompli javvanza għal Skala ta’ Salarju 7 (€30,506.98 
x €531.17 - €33,694.00 fl-2025) wara sentejn (2) servizz 
sodisfaċenti bħala Manager I (Skala ta’ Salarju 8).

2.7 Il-persuni maħtura jkunu intitolati wkoll għal ħlas 
annwali marbut mal-prestazzjoni sa massimu ta’ 10% tas-
salarju bażiku tagħhom, marbut ma’ xogħol sodisfaċenti, u 
ħlas ta’ allowance tal-klassi annwali ta’ €750, suġġett għall-
politiki tal-amministrazzjoni ċentrali li jkunu fis-seħħ minn 
żmien għal żmien.

2.8 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment qabel 
perjodu ta’ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi l-imsemmi 
perjodu ta’ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu jiġu biss 
trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet xi mkien 
ieħor, skont il-postijiet vakanti stabbiliti.

2.9 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.
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2.10 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.11 In terms of the requirements emanating from 
Directive 16, regarding the ‘Governing Framework for 
Preventing and Managing Conflicts of Interest in the Public 
Administration’, issued by the Principal Permanent Secretary 
on 27th November, 2023, and which came into force on 1st 
February, 2024, the selection board will assess candidates’ 
previous employments to assess potential conflicts of interest. 
In this respect, candidates are to provide a completely updated 
CV, including qualifications and employment history with 
their application. Any potential conflict of interest matters 
noted will be reported to the respective Permanent Secretary, 
to ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed;

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Duties

3.1 The job duties for the post of Manager I include:

i. Collaborates with line ministries and other stakeholders 
in developing and implementing new policies or amending 
existing policy initiatives applicable to the Public Service;

ii. Guide-lines ministries and handle queries or issues 
lodged by public employees on matters related to conditions 
of employment;

iii. Carries out vetting and processing of applications for 
special leaves;

iv. Attends to queries and cases, including grievances, 
received through the One-Stop-Shop for Public Officers, 
provides timely replies and follows up on the implementation 
of recommendations;

v. Coordinates and carries out research and analyses 
results;

2.10 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.11 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali 
nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti 
rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali 
kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunke kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Dmirijiet

3.1 Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Manager I huma:

i. Jikkollabora mal-ministeri u mal-partijiet interessati 
pertinenti fl-abbozz u l-implimentazzjoni ta’ policies ġodda, 
jew emendi ta’ policies eżistenti, li japplikaw għas-Servizz 
Pubbliku;

ii. Jiggwida lill-ministeri u jimmaniġġja mistoqsijiet jew 
kwistjonijiet imressqa minn impjegati pubbliċi dwar policies 
ċentrali;

iii. Jiċċekkja u jipproċessa applikazzjonijiet għal-leaves 
speċjali;

iv. Jindirizza talbiet u każijiet, inkluż grievances, li jidħlu 
fil-One-Stop-Shop għall-Uffiċjali Pubbliċi, jirrispondi fil-
ħin u jsegwi l-implimentazzjoni tar-rakkomandazzjonijiet;

v. Jikkordina u jagħmel riċerka u janalizza riżultati;
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vi. Carries out compliance exercises and provides 
corrective measures to ensure adherence to central policies;

vii. Prepares outreach and information sessions related to 
services offered by the One-Stop-Shop for Public Officers 
and central policies to line ministries as necessary;

viii. Coordinates and implements Human Resources 
Management activities, projects, and ad hoc assignments;

ix. Makes informed decisions and/or recommendations 
to superiors on strategic, policy, procedural and operational 
matters and HR Planning;

x. Maintains updated records, and databases to facilitate 
cross-referencing and coherence in future decision-making 
processes;

xi. Assists in drafting timely replies to reports, 
presentations, speaking notes and any other submissions as 
required by the respective Director;

xii. Performs any other tasks or duties as may be assigned 
to meet the requirements of other areas, as directed by 
the Permanent Secretary, the respective Director, or their 
designated representative; 

xiii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

vi. Iwettaq eżerċizzji ta’ konformità u jipprovdi miżuri 
korrettivi sabiex jiżgura l-aderenza mal-policies ċentrali;

vii. Jipprepara sessjonijiet informattivi u ta’ outreach fil-
ministeri dwar is-servizzi offruti mill-One-Stop-Shop għall-
Uffiċjali Pubbliċi u policies ċentrali kif meħtieġ;

viii. Jikkordina u jimplimenta attivitajiet, proġetti u 
inkarigi ad hoc rigward ir-Riżorsi Umani;

ix. Jieħu deċiżjonijiet infurmati u/jew jagħmel 
rakkomandazzjonijiet lis-superjuri dwar kwistjonijiet 
strateġiċi, ta’ policy, materji proċedurali u operazzjonali u 
dwar l-Ippjanar tar-Riżorsi Umani;

x. Iżomm rekords aġġornati biex jiffaċilita r-referenzjar u 
l-koerenza fil-proċessi futuri tat-teħid ta’ deċiżjonijiet;

xi. Jagħmel abbozz ta’ tweġibiet fil-ħin għal rapporti, 
preżentazzjonijiet, speaking notes u kwalunkwe 
sottomissjoni oħra kif meħtieġ mid-Direttur rispettiv;

xii. Iwettaq kull ħidma jew dmirijiet oħra kif jiġi assenjat 
biex jissodisfa r-rekwiżiti ta’ oqsma oħra, kif ordnat 
mis-Segretarju Permanenti, id-Direttur rispettiv jew ir-
rappreżentant nominat tagħhom; 

xiii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew
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e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18 (3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. must be proficient in the Maltese and English languages;

AND

iii. in possession of a recognised Bachelor’s degree at MQF 
Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS/ECVET credits, 
or equivalent*) in Work and Human Resources Management 
or Training and Development or Public Management or 
Corporate Governance and Leadership or Leadership and 
Organisational Behaviour or Management and Leadership 
or Strategy or Leadership and Change Management or 
Industrial Relations and Workplace Learning or Human 
Resources Management or Public Policy or Management 
or Public Administration or Law or Communications or 
Project Management or Quality Management or Research 
or Public Projects or People Management or Accountancy or 
Marketing or Psychology, or in relevant areas as determined 
by management.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS/ECVET credits is acceptable provided that 
it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to the minimum of 180ECTS/
ECVET credits.

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi), jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. ikunu profiċjenti fil-lingwa Maltija u fil-lingwa Ingliża;

U

iii. ikollhom degree ta’ Baċellerat rikonoxxuta f’Livell 6 
tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu ECTS/ECVET 
jew ekwivalenti*) fil-Work u Human Resources Management 
jew Training u Development jew Public Management jew 
Corporate Governance u Leadership jew Leadership u 
Organisational Behaviour jew Management u Leadership 
jew Strategy jew Leadership u Change Management jew 
Industrial Relations u Workplace Learning jew Human 
Resources Management jew Public Policy jew Management 
jew Public Administration jew Law jew Communications 
jew Project Management jew Quality Management jew 
Research jew Public Projects jew People Management jew 
Accountancy jew Marketing jew Psychology, jew f’oqsma 
rilevanti kif determinat mill-maniġment.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċetta biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta 
(mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu ECTS/
ECVET hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS/ECVET.
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Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the above-mentioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 (iii) or else as indicated in paragraph 3.1 of the 
general provisions (https://publicservices.gov.mt/en/people/
Documents/Recruitment_GenProvs/General%20Provisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course leading 
to such qualification. Appointees must obtain, or be approved, 
for the award of such qualification within one year of their 
appointment date. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

Submission of Supporting Documentation

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 (i) Barra minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn 
fuq xorta jiġu kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-
kwalifika inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu 
l-livell tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3 Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk kif 
speċifikata fil-paragrafu 4.1(iii) jew kif indikat f’paragrafu 
3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/
General%20Provisions_MT.pdf), xorta jiġu kkunsidrati, 
basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li 
jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura 
jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika fi żmien 
sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza għall-
kisba tal-imsemmija kwalifka ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal 
din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adattat għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.



	 12,308	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,505   

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.3, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the People Management Section, Finance and Administration 
Directorate, Office of the Prime Minister, through the online 
Government Recruitment Portal only (https://recruitment.
gov.mt). Applications are to include a Curriculum Vitae, 
completely up to date (which should include a list of 
qualifications held by applicant and the employment 
history). The closing date of the receipt of applications 
is 1.30 p.m. (Central European Time) of Friday, 26th 
September, 2025. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) would not be accepted.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 
disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from the 
People Management Section, Finance and Administration 
Directorate, Office of the Prime Minister, Auberge de 

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjonijiet

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tas-Sezzjoni tal-People Management, Direttorat 
Finanzi u Amministrazzjoni, Uffiċċju tal-Prim Ministru, 
permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss 
(https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li 
għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
s-1.30 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 
26 ta’ Settembru, 2025. Ittra elettronika ġġenerata mill-
kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija kif 
suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mis-Sezzjoni tal-People 
Management, Direttorat Finanzi u Amministrazzjoni, Uffiċċju 
tal-Prim Ministru, Berġa ta’ Kastilja, Il-Belt Valletta. Dawn id-
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Castille, Valletta. These general provisions are to be regarded 
as an integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Directorate are (http://www.opm.gov.mt) and (human-
resources.opm@gov.mt).

12th September, 2025

diżpożizzjonijet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala parti 
integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (http://www.opm.gov.mt) u (human-resources.opm@
gov.mt).

It-12 ta’ Settembru, 2025

​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​MINISTERU GĦALL-INTERN, 
IS-SIGURTÀ​ U X-XOGĦOL​

Dipartiment għas-Sigurtà fl-Avjazzjoni

Wirja Pubblika ta’ Ajruplani

Il-Kap tas-Sigurtà fl-Avjazzjoni b’dan jgħarraf illi 
s-segwenti żoni fl-Ajruport ta’ Ħal Luqa se jkunu miftuħin 
għall-pubbliku għall-wirja pubblika ta’ ajruplani li se jieħdu 
sehem fil-Malta International Airshow 2025.

Il-Binjiet u l-Apron tal-EasyJet Engineering se jkunu 
miftuħin għall-pubbliku: 

L-Erbgħa, 24 ta’ Settembru, 2025, bejn is-1.30 p.m. u 
s-6.30 p.m., ħin lokali, u

Is-Sibt, 27 u l-Ħadd, 28 ta’ Settembru, 2025, bejn is-7.30 
a.m. u s-1.30 p.m. ħin lokali.

Ħal Safi Aviation Park se jkun miftuħ għall-pubbliku:

Is-Sibt, 27 u l-Ħadd, 28 ta’ Settembru, 2025, bejn it-8.00 
a.m. u s-7.30 p.m. ħin lokali. 

Iż-żoni msemmija fl-ajruport ta’ Ħal Luqa se jkunu eżenti 
mid-dispożizzjonijiet ta’ dħul fiż-żoni ristretti skont l-Att 
dwar Sigurtà fl-Ajruport u fl-Avjazzjoni Ċivili (Kap. 405), 
fil-ġranet u l-ħinijiet indikati.

It-12 ta’ Settembru, 2025

MINISTRY FOR HOME AFFAIRS, 
SECURITY AND EMPLOYMENT

Aviation Security Department

Public Display of Aircraft

The Head, Aviation Security, hereby notifies that the 
following areas at Ħal Luqa Airport will be open to the public 
for an event in connection with an aircraft display, as part of 
the activities of the Malta International Airshow 2025.

EasyJet Engineering Premises and Apron will be open to 
the public on:

Wednesday, 24th September, 2025, between 1.30 p.m. and 
6.30 p.m. local time, and 

Saturday, 27th and Sunday, 28th September, 2025, between 
7.30 a.m. and 1.30 p.m. local time.

Ħal Safi Aviation Park will be open to the public on:

Saturday, 27th and Sunday, 28th September, 2025, between 
8.00 a.m. and 7.30 p.m. local time.

The mentioned areas in Ħal Luqa will be exempted from 
the provisions of access to restricted areas, as cited in the 
Airports and Civil Aviation (Security) Act (Cap. 405), on the 
indicated days and times.

12th September, 2025

PLANNING AUTHORITY

Update to the 2018 Basemap

The Planning Authority notifies the general public that it 
is undertaking an update to the 2018 Basemap. To this extent 
it will be carrying out surveys by means of drones in the 
following localities on the respective dates:

 
Mellieħa and Xewkija – 19th September till 17th 

October, 2025.
 
Any queries should be sent by email to (geomatics@

pa.org.mt).

12th September, 2025

AWTORITÀ TAL-IPPJANAR

Aġġornament tal-Mappa Bażi 2018

L-Awtorità tal-Ippjanar tgħarraf lill-pubbliku li qiegħda 
twettaq aġġornament tal-mappa bażi. Għaldaqstant se jsir 
stħarriġ permezz ta’ droni f’dawn il-lokalitajiet kif indikat:

 

Il-Mellieħa u x-Xewkija – mid-19 ta’ Settembru sas-17 
ta’ Ottubru, 2025.

 
Aktar tagħrif jista’ jinkiseb permezz ta’ ittra elettronika 

lil (geomatics@pa.org.mt).

It-12 ta’ Settembru, 2025
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BORD TAL-KOPERATTIVI

(Att Nru. XXX tal-2001 dwar Soċjetajiet Koperattivi)

Avviż ta’ Emenda ta’ Regola fl-Istatut

Ordni Nru 20

NGĦARRFU b’dan illi regola numru 1(b) tal-Istatut ta’ 
‘SocialEquation.Coop Ltd’ ġiet emendata. Din l-emenda ġiet 
reġistrata mill-Bord tal-Koperattivi fil-25 ta’ Awwissu, 2025, 
skont id-dispożizzjonijiet tal-artikolu 37(2) tal-Att Nru XXX 
tal-2001.

Is-Sur Joseph Abela
Chairman
Bord tal-Koperattivi

Dan l-avviż iħassar dak ippubblikat fil-Gazzetta tal-Gvern 
Nru 21,502 tat-Tlieta, 9 ta’ Settembru, 2025.

Il-25 ta’ Awwissu, 2025
CB 34/79/168

CO-OPERATIVES BOARD

(Co-operative Societies Act No. XXX of 2001)
 

Notice of Amendment of Rule in Statute

Order No. 20

IT is hereby notified that rule number 1 (b) of the Statute 
of ‘SocialEquation.Coop Ltd’ has been amended. The Co-
operatives Board has duly registered this amendment on the 
25th August, 2025, in accordance with article 37(2) of Act 
No. XXX of 2001.

Mr Joseph Abela
Chairman
Co-operatives Board

This notice supersedes the one published in Government 
Gazette No. 21,502 of Tuesday, 9th September, 2025.

25th August, 2025

AĠENZIJA TAL-PROGRAMMI 
TAL-UNJONI EWROPEA (EUPA)

Lista ta’ direct orders mogħtija mill-European Union 
Programmes Agency matul il-perjodu bejn l-1 ta’ Lulju, 2024 u 
l-31 ta’ Diċembru, 2024, ippubblikata skont l-Artiklu 111 (2) tar-
Regolamenti tal-2016 dwar l-Akkwist Pubbliku (S.L. 601.03) 
u skont ċ-ċirkulari tad-Dipartiment tal-Kuntratti Nru 12/2021.

It-12 ta’ Settembru, 2025

EUROPEAN UNION PROGRAMMES 
AGENCY (EUPA)

List of direct orders awarded by the European Union 
Programmes Agency during the period between the 1st July, 
2024 and 31st December, 2024, published in terms of Article 
111 (2) of the Public Procurement Regulations 2016 (S.L 
601.03) and in accordance with Contracts Circular No. 12/2021.

12th September, 2025

Nru ta’ Referenza
tad-Direct Order

Isem Data 
tal-Għotja

Isem 
il-Kuntrattur

Valur tal-Kuntratt 
eskluża l-VAT

Direct Order 
Reference No.

Name Award Date Contractor’s 
Name

Contract Value 
Excl. VAT

Direct Orders

RP 072/2024 Call for quotations for a venue including 
catering and accommodation facilities 
with seasonal food and minimum waste 
generation for On-arrival Training III 
(2024) in September 2024 for a maximum 
of fifteen (15) participants.  Project 
number: 2024-1-MT01-ESC41-000003

20/09/2024 Urban Valley €7,359.01
excl. VAT

RP 117/2024 Provision of vehicle for National 
Coordinator at EUPA. 

30/09/2024 Continental 
Cars 

€43,220.34 
excl. VAT

RP 125/2024 Provision of venue including catering for 
November 19th EUPA Grant Ceremony

30/10/2024 Double Tree 
by Hilton 
Malta

€8,016.95
excl. VAT

N/A Provision of trainer/facilitator July - December 
2024

Joseph Teuma €5,470.74 
excl. VAT
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DIPARTIMENT TAD-DWANA

Kuntratti mogħtija mid-Dipartiment tad-Dwana bejn 
€5,000 u €10,000, ippubblikati skont ir-Regolament 111(2) 
tal-Public Procurement Regulations (A.L. 352/2016).

It-12 ta' Settembru, 2025

CUSTOMS DEPARTMENT

Contracts awarded by the Customs Department between 
€5,000 and €10,000 in terms of Regulation 111(2) of the 
Public Procurement Regulations (L.N. 352/2016).

12th September, 2025

Ref. Nru Suġġett Data tal-għotja Isem il-Kuntrattur Valur tal-Kuntratt 
eskluża l-VAT

Ref. No. Subject Awarded Date Contractor’s 
Name

Contract Value
Excl. VAT

Contract 
dated 21st 
April 2025

Contract for services 
for 12 months

21st April 2025 Mr Gordon Micallef €75.77/hour 

DIRETTORAT GĦAD-DRITTIJIET TAL-BNIEDEM

Lista ta’ direct orders mogħtija mid-Direttorat għad-
Drittijiet tal-Bniedem matul il-perjodu bejn l-1 ta’ Lulju, 
2024 u l-31 ta’ Diċembru, 2024, ippubblikata skont l-Artiklu 
111 (2) tar-Regolamenti tal-2016 dwar l-Akkwist Pubbliku 
(S.L. 601.03) u skont ċ-ċirkulari tad-Dipartiment tal-Kuntratti 
Nru 12/2021.

It-12 ta’ Settembru. 2025

HUMAN RIGHTS DIRECTORATE

List of direct orders awarded by the Human Rights 
Directorate during the period between the 1st July, 2024 and 
31st December, 2024, published in terms of Article 111 (2) of 
the Public Procurement Regulations 2016 (S.L 601.03) and in 
accordance with Contracts Circular No. 12/2021.

12th September, 2025

Numru ta’ 
Referenza

Isem Data 
tal-għotja

Isem tal-Kuntrattur Valur tal-Kuntratt
Eskluża l-VAT

Reference Number Name Award
Date

Name of Contractor Contract value 
Excluding VAT

OPM ‒
EES/40/2024

Legal Services 29/07/2024 Dr Elaine Degiorgio 
Vella

€9,900

OPM ‒
EES/65/2024

Pilot Project ‒ Delivery and 
maintenance of machines 
throughout schools

17/09/2024 VJ Salomone Consumer 
Lines Limited

€10,000

OPM-
EES/65/2024

Pilot Project ‒ Delivery and 
maintenance of machines 
throughout schools

26/09/2024 VJ Salomone Marketing 
Limited

€10,000

OPM-
EES/83/2024

Dar Qawsalla Project 25/09/2024 The Malta Lesbian, Gay, 
Bisexual. Transgender, 
Intersex, Queer Rights 
Movement (MGRM)

€10,000

OPM-
EES/78/2024

Developing a three-year 
LGBTIQ+ Strategy and 
Action Plan for Gozo

11/10/2024 LGBTI + Gozo €30,000

HRD/30/2024 Design, incuding original 
illustrations, artwork, 
setting and preparation of 
production output files for the 
menstruation campaign

28/10/2024 Ikona Artworks €9,800
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FINANCE MALTA

Lista ta’ direct orders mogħtija minn Finance Malta mill-1 
ta’ Jannar, 2025 sat-30 ta’ Ġunju, 2025.

It-12 ta’ Settembru, 2025

FINANCE MALTA

List of direct Orders issued by Finance Malta from 1st 
January, 2025 till 30th June, 2025.

12th September, 2025

Nru ta’ Referenza
tad-Direct Order

Isem tad-Direct Order/Suġġett
tad-Direct Order

Data 
Approvata

Isem 
il-Kuntrattur

Valur tal-Kuntratt 
eskluża l-VAT

Numru 
ta’ Snin

Direct Order 
Reference No.

Direct Order Name/Subject of 
Direct Order 

Approval 
Date

Contractor’s 
Name

Amount excl. 
VAT

Number
of Years

SERV/1/25-103 Member’s Meeting Event ‒ 
Venue

16.12.2024 Xara 13,474.58 one-off

SERV/3/25-401 18th Annual Coference Venue ‒ 
19.11/20.11

31.12.2024 Spinola 
Developments

30,150.00 1st 
deposit

SERV/8/25-208 EFAMA Event ‒ Gala Dinner 
Catering

31.01.2025 Xara ‒Saluting 
Battery

13,127.00 one-off

SERV/11/25-208 EFAMA Event ‒ Venue 17.02.2025 AX Hotels ‒ 
The Palace

6,436.02 one-off

SERV/12/25-208 EFAMA Event ‒ AV (The Palace) 24.03.2025 Powerhouse 5,290.00 one-off

MALTA TAX AND CUSTOMS ADMINISTRATION
MINISTERU GĦALL-FINANZI 

Skont ir-Regolamenti dwar il-Kuntratti Pubbliċi (S.L. 
601.03), l-Uffiċċju tad-Direct Orders qed jagħti approvazzjoni 
lill-Malta Tax and Customs Administration fi ħdan il-
Ministeru għall-Finanzi qed jidħol f’kuntratt ta’ servizz ma’ 
Latona Development JSC għall-provvediment ta’ servizzi 
ta’ konsulenza għal Project Management, Quality Assurance 
support u servizzi ta’ DWH għal perjodu ta’ 9 xhur għall-prezz 
ta’ €105,300.00 eskluża l-VAT. 

It-12 ta’ Settembru, 2025

MALTA TAX AND CUSTOMS ADMINISTRATION
MINISTERU GĦALL-FINANZI 

Skont ir-Regolamenti dwar il-Kuntratti Pubbliċi (S.L. 
601.03), l-Uffiċċju tad-Direct Orders qed jagħti approvazzjoni 
lill-Malta Tax and Customs Administration fi ħdan il-Ministeru 
għall-Finanzi biex ipoġġi direct order ma’ iStage għall-
provvediment ta’ servizzi ta’ scaffolding fil-Malta Customs’ 
Newport Bonded Stores għal perjodu massimu ta’ 12-il xahar 
imħallsa b’rata ta’ €100.00 eskluża l-VAT għall-prezz massimu 
ta’ €36,500.00 eskluża l-VAT. 

It-12 ta’ Settembru, 2025

MALTA TAX AND CUSTOMS ADMINISTRATION
MINISTERU GĦALL-FINANZI 

Skont ir-Regolamenti dwar il-Kuntratti Pubbliċi (S.L. 
601.03), l-Uffiċċju tad-Direct Orders qed jagħti approvazzjoni 

MALTA TAX AND CUSTOMS ADMINISTRATION
MINISTRY FOR FINANCE 

 In terms and for the purposes of the Public Procurement 
Regulations (S.L. 601.03), the Direct Orders Office is granting 
approval to the Malta Tax and Customs Administration 
within the Ministry for Finance to enter into a contract for 
service with Latona Development JSC for the provision 
of consultancy services on Project Management, Quality 
Assurance support and DWH services over a period of 9 
months for the cost of €105,300.00 excl. VAT.

12th September, 2025

MALTA TAX AND CUSTOMS ADMINISTRATION
MINISTRY FOR FINANCE 

 In terms and for the purposes of the Public Procurement 
Regulations (S.L. 601.03), the Direct Orders Office is granting 
approval to the Malta Tax and Customs Administration within 
the Ministry for Finance to place a direct order with iStage for 
the provision of protected scaffolding services within Malta 
Customs’ Newport Bonded Stores for a maximum period of 
12 months paid at the rate of  €100.00 excl. VAT per day for 
the maximum cost of €36,500.00 excluding VAT. 

12th September, 2025

MALTA TAX AND CUSTOMS ADMINISTRATION
MINISTRY FOR FINANCE 

 In terms and for the purposes of the Public Procurement 
Regulations (S.L. 601.03), the Direct Orders Office is granting 
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lill-Malta Tax and Customs Administration fi ħdan il-Ministeru 
għall-Finanzi biex ipoġġi direct order ma’ iStage għal 
provvediment ta’ servizzi ta’ scaffolding fil-post tal-Malta 
Customs fil-Belt Valletta fuq perjodu ta’ 12-il xahar imħallsa 
b’rata ta’ €65 eskluża l-VAT kull ġurnata għall-prezz ta’ 
€23,725.00 eskluża l-VAT. 

It-12 ta’ Settembru, 2025

MALTA TAX AND CUSTOMS ADMINISTRATION
MINISTERU GĦALL-FINANZI 

Skont ir-Regolamenti dwar il-Kuntratti Pubbliċi (S.L. 
601.03), l-Uffiċċju tad-Direct Orders qed jagħti approvazzjoni 
lill-Malta Tax and Customs Administration fi ħdan il-Ministeru 
għall-Finanzi biex ipoġġi direct order mal-KPMG għall-
provvista ta’ assistenza ta’ espert lil MTCA fil-preparamenti 
ta’ services contract/tender konnessi mal-implimentazzjoni 
ta’ Phase 1 u Phase 2 għal soluzzjonijiet tal-MTCA previsti 
biex ikunu żviluppati bl-għan li jappoġġjaw negozji żgħar 
b’implimentazzjoni ta’ e-invoicing/ħruġ ta’ riċevuti prevvisti 
u DRR fuq is-snin li ġejjin għall-prezz ta’ €84,550.00 eskluża 
l-VAT. 

It-12 ta’ Settembru, 2025

MALTA TAX AND CUSTOMS ADMINISTRATION
MINISTERU GĦALL-FINANZI 

Skont ir-Regolamenti dwar il-Kuntratti Pubbliċi (S.L. 
601.03), l-Uffiċċju tad-Direct Orders qed jagħti approvazzjoni 
lill-Malta Tax and Customs Administration fi ħdan il-Ministeru 
għall-Finanzi biex jidħol f’kuntratt ta’ servizz ma’ RSM Malta 
għall-provvista ta’ assistenza fiż-żoni ta’ Project Management 
u Change Management għal perjodu ta’ 6 xhur imħallsa 
għal prezz ta’ €75 eskluża l-VAT kull siegħa għall-prezz ta’ 
€136,500.00 eskluża l-VAT. 

It-12 ta’ Settembru, 2025

approval to the Malta Tax and Customs Administration within 
the Ministry for Finance to place a direct order with iStage for 
the provision of protected scaffolding services at the premises 
of Malta Customs in Valletta over a period of 12 months paid 
at the rate of €65 excl. VAT per day to a maximum cost of 
€23,725.00 excluding VAT. 

12th September, 2025

MALTA TAX AND CUSTOMS ADMINISTRATION
MINISTRY FOR FINANCE 

 In terms and for the purposes of the Public Procurement 
Regulations (S.L. 601.03), the Direct Orders Office is granting 
approval to the Malta Tax and Customs Administration 
within the Ministry for Finance to place a direct order with 
KPMG for the provision of expert assistance to MTCA in the 
preparation of a services contract/tender connected with the 
implementation of Phase 1 and Phase 2 of the foreseen MTCA 
solutions to be developed with a view to supporting small 
businesses with the foreseen implementation of e-invoicing/
receipting and DRR over the coming years for the cost of 
€84,550.00 excluding VAT. 

12th September, 2025

MALTA TAX AND CUSTOMS ADMINISTRATION
MINISTRY FOR FINANCE 

 In terms and for the purposes of the Public Procurement 
Regulations (S.L. 601.03), the Direct Orders Office is granting 
approval to the Malta Tax and Customs Administration within 
the Ministry for Finance to enter into a contract for service 
with RSM Malta for the provision of assistance in the areas 
of Project Management and Change Management for a period 
of 6 months paid at the rate of €75 excl. VAT per hour for the 
cost of €136,500.00 excluding VAT. 

12th September, 2025

KUNSILL LOKALI L-MELLIEĦA

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali l-Mellieħa jgħarraf illi nhar il-Ġimgħa, 
19 ta’ Settembru, 2025, mill-5.00 a.m. sa nofsillejl, Misraħ il-
Parroċċa se jiġi klassifikat bħala żona ta’ rmonk u għalhekk 
il-parkeġġ ta’ vetturi se jkun projbit. Il-vetturi tas-sewqan 
mhux se jkunu jistgħu jgħaddu jew jiddawru miż-żona 
msemmija hawn fuq fid-data u l-ħinijiet indikati.

It-12 ta’ Settembru, 2025

MELLIEĦA LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking 

The Mellieħa Local Council notifies that on Friday, 
19th September, 2025, from 5.00 a.m. to midnight, Misraħ 
il-Parroċċa will be classified as tow zone and therefore 
parking of vehicles will be prohibited. The transit of vehicles 
through the area mentioned above will either be suspended 
or diverted on the date and times indicated.

12th September, 2025
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AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, Awtorità tal-Artijiet, jgħarraf li:

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tal-Artijiet, 
Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta, sal-10.00 a.m. tal-
Ħamis, 18 ta’ Settembru, 2025.

Avviż Nru 29. Kiri, tale quale minn sena għal sena, għal 
skop ta’ agrikultura, ta’ sit fi Triq il-Wardija fil-limiti ta’ San 
Pawl il-Baħar, kif muri bl-aħmar fuq pjanta P.D.2025_0605. 
Din il-proprjetà tista’ tkun suġġetta għal servitujiet eżistenti. 
L-offerenti għandhom ikunu persuni li huma rreġistrati bħala 
bdiewa full-time jew part-time, skont ċertifikat maħruġ 
mid-Dipartiment tal-Agrikoltura li għandu jiġi sottomess 
mad-dokument tal-offerta jew studenti li temmew b’suċċess 
kors akkademiku fi studji agrikoli fil-ħames snin preċedenti 
mid-dħul fis-seħħ tal-Avviż Legali Nru 573.06 li għandhom 
jissottomettu kopja taċ-ċertifikat rilevanti mal-offerta 
tagħhom. L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-
bond għall-ammont ta’ €1,000 kif stipulat fil-kundizzjonijiet 
tal-offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ tmienja u tletin 
ewro u disgħa u għoxrin ċenteżmu (€38.29) fis-sena ma 
jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal dritt 
magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru 32 
tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir il-ħlas ta’ 
€50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru 30. Bejgħ tale quale tal-Fond f’Nru 6, Sqaq 
Sant’Elija, Tas-Sliema, kif muri bl-aħmar u mmarkat bl-
ittra ‘A’ u bl-ittra ‘B’ fuq il-pjanta P.D.2023_0089_A. Is-sit 
immarkat bl-aħmar u bl-ittra ‘A’ jikkonsisti mill-livell żero 
(0) u l-livelli sotterranji biss u s-sit immarkat bl-aħmar u bl-
ittra ‘B’ jikkonsisti fil-livelli kollha.   Din il-proprjetà tinsab 
fi stat dilapidat u bi bżonn immedjat ta’ manutenzjoni. Min 
jirbaħ l-offerta għandu jagħmel tajjeb għall-ispejjeż kollha 
relatati mat-tiswijiet meħtieġa fuq din il-proprjetà.  L-offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont 
ta’ €10,572 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti 
anqas mill-ammont ta’ mija u sebgħa u ħamsin elf u mitejn 
ewro (€157,200) ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ 
tkun suġġetta għal dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut 
skont artikolu Nru 32 tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet ta’ 
Malta. Irid isir il-ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru 31. Għotja b’ċens temporanju għall-perjodu ta’ 
ħamsin (50) sena tal-fond  kummerċjali tale quale f’Ħanut 
Nru 9B, Triq Żakkarija, Il-Belt Valletta, kif muri bl-aħmar 
fuq il-pjanta P.D.2013_86. Dan il-fond jikkonsisti f’livell 
żero (0) bl-area ta’ tnax-il metru kwadru (12m2) u livell Nru 
1, bl-area ta’ tlieta u sittin metru kwadru (63m2). L-offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont 
ta’ €40,800 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti 
anqas mill-ammont ta’ tlettax-il elf u sitt mitt ewro (€13,600) 
fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun 

LANDS AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Lands Authority, notifies that:    

Sealed tenders in respect of the following advertisements 
have to be deposited in the tender box at the Lands 
Authority, Auberge de Baviere, Valletta, by 10.00am on 
Thursday, 18th September, 2025.	

Advt No. 29. Lease tale quale, on a year to year basis, for 
agricultural purposes, of  a site at Triq il-Wardija in the limits of 
Saint Paul’s Bay,  as shown edged in red on plan P.D.2025_0605. 
This property may be subject to any existing servitudes. The 
bidders must be either full-time or part-time farmers, who have 
to submit a certificate, issued by the Department of Agriculture 
with the tender document or students who have completed 
successfully an academic course relating to agriculture within 
the previous five years prior to the introduction of the Legal 
Notice No. 573.06 who have to submit a copy of the relevant 
certificate also with the tender documents. Tenders are to 
be accompanied by a  bid-bond for an amount of €1,000 as 
stipulated in the tender conditions.  Offers below the amount 
of thirty-eight euro and twenty-nine cents (€38.29) per annum 
will not be considered. This tender may be subject to the right 
known as the right of first refusal as per article No. 32 of Chapter 
No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 will be charged for 
the tender documents.

Advt No. 30. Sale tale quale of the premises at No. 6, Sqaq 
Sant’Elija, Tas-Sliema, as shown edged in red and marked 
letter ‘A’ and letter ‘B’ on the plan P.D.2023_0089_A. The site 
marked in red with letter ‘A’ consists of level zero (0) and the 
subterranean only, and the site marked in red with letter ‘B’ 
consists of all levels.  This property is in a dilapidated state 
and in need of immediate maintenance. All expenses required 
to restore this property are to be borne by the winning bidder. 
Tenders are to be accompanied by a  bid-bond for an amount 
of €10,572 as stipulated in the tender conditions. Offers below 
the amount of one hundred and fifty-seven thousand and two 
hundred euro (€157,200) will not be considered. This tender 
may be subject to the right known as the right of first refusal as 
per article No. 32 of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A 
fee of €50 will be charged for the tender documents.

Advt No. 31. Grant on a temporary emphyteusis for a period 
of fifty (50) years of the commercial premises tale quale at 
Shop 9B, Triq Żakkarija, Valletta, as shown edged in red on 
the plan P.D.2013_86. This premises consists of level zero (0) 
with  an area of twelve square metres (12m2 ) and level one (1) 
with an area of sixty-three square metres (63m2)Tenders are to 
be accompanied by a  bid-bond for an amount of €40,800 as 
stipulated in the tender conditions.   Offers below the amount 
of thirteen thousand and six hundred euro (€13,600)  per annum 
will not be considered.  This tender may be subject to the right 
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known as the right of first refusal as per article No. 32 of Chapter 
No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 will be charged for 
the tender documents.

		
Sealed tenders in respect of the following advertisements 

have to be deposited in the tender box at the Lands 
Authority, Auberge de Baviere, Valletta, by 10.00 a.m. on 
Thursday, 2nd October, 2025.

*Advt No. 32. Grant on a perpetual revisable emphyteusis 
of the premises tale quale at No. 163 The Strand (Triq ix-Xatt), 
Gżira, as shown in detail on the plan L.D.291/66. This property 
is being offered in its present state including any latent defects.
The winning bidder has the chance to redeem this emphyteusis 
within the first fifteen (15) years after a revision as explained 
in detail in the emphyteutical conditions. Tenders are to be 
accompanied by a   bid-bond for an amount of €50,000 as 
stipulated in the tender conditions.  Offers below the amount of 
sixty-eight thousand and one hundred and fifty euro (€68,150)  
per annum will not be considered. This tender may be subject 
to the right known as the right of first refusal as per article 
No. 32 of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 
will be charged for the tender documents.

*Advt No. 33. Lease tale quale, on a year to year basis, 
for agricultural purposes, of  a site at ‘Ta’ Bringiela’ limits 
of Qrendi, as shown edged in red on plan P.D.2024_0442. 
This property may be subject to any existing servitudes.  The 
bidders must be either full-time or part-time farmers, who have 
to submit a certificate, issued by the Department of Agriculture 
with the tender document or students who have completed 
successfully an academic course relating to agriculture within 
the previous five years prior to the introduction of the Legal 
Notice No. 573.06 who have to submit a copy of the relevant 
certificate also with the tender documents. Tenders are to 
be accompanied by a  bid-bond for an amount of €1,000 as 
stipulated in the tender conditions.  Offers below the amount 
of sixty-one euro and eighty-nine cents (€61.89) per annum 
will not be considered. This tender may be subject to the 
right known as the right of first refusal as per article No. 32 
of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 will 
be charged for the tender documents.

*Advertisements appearing for the first time 

These advertisements are being published as an invitation 
to the public to acquire tender documents online. The bidders 
are to refer to all the conditions of the tender document and 
are invited to carefully read these conditions. Tenders should 
be submitted only on the prescribed form, which together 
with the relevant conditions and other documents, may be 
obtained by clicking on ‘Buy Tender’ on the webpage where 
these tenders are available on (https://landsauthority.org.mt/
services/tendering/). A fee of fifty euro (€50) must be paid 

suġġetta għal dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont 
artikolu Nru 32 tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. 
Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tal-Artijiet, 
Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta, sal-10.00 a.m. tal-
Ħamis, 2 ta’ Ottubru, 2025.

*Avviż Nru 32. Għotja b’ċens perpetwu revedibbli ta’ 
fond tale quale f’Nru 163, Triq ix-Xatt (The Strand), Il-
Gżira  kif muri bid-dettall fuq il-pjanta L.D.291/66. Din 
il-proprjetà qed tiġi offruta fl-istat li tinsab fih inklużi 
d-difetti li jista’ jkun hemm moħbija. Min jirbaħ l-offerta 
għandu ċans sabiex jifdi dan iċ-ċens matul l-ewwel ħmistax-
il (15) sena wara reviżjoni skont kif hemm spjegat bid-
dettall fuq il-kundizzjonijiet taċ-ċens. L-offerti għandhom 
ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €50,000 
kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas 
mill-ammont ta’ tmienja u sittin elf u mija u ħamsin ewro 
(€68,150) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati.   Din l-offerta tista’ 
tkun suġġetta għal drtitt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut 
skont artikolu Nru 32 tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet ta’ 
Malta. Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviż Nru 33. Kiri, tale quale minn sena għal sena, 
għal skop ta’ agrikultura, ta’ sit f’Ta’ Brinġiela fil-limiti tal-
Qrendi, Il-Qrendi, muri bl-aħmar fuq pjanta P.D.2024_0442. 
Din il-proprjetà tista’ tkun suġġetta għal servitujiet eżistenti. 
L-offerenti għandhom ikunu persuni li huma rreġistrati bħala 
bdiewa full-time jew part-time, skont ċertifikat maħruġ 
mid-Dipartiment tal-Agrikoltura li għandu jiġi sottomess 
mad-dokument tal-offerta jew studenti li temmew b’suċċess 
kors akkademiku fi studji agrikoli fil-ħames snin preċedenti 
mid-dħul fis-seħħ tal-Avviż Legali Nru 573.06 li għandhom 
jissottomettu kopja taċ-ċertifikat rilevanti mal-offerta 
tagħhom. L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-
bond għall-ammont ta’ €1,000 kif stipulat fil-kundizzjonijiet 
tal-offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ wieħed u sittin 
ewro u disgħa u tmenin ċenteżmu (€61.89) fis-sena ma 
jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal dritt 
magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru 32 
tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir il-ħlas ta’ 
€50 għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviżi li qegħdin jidhru għall-ewwel darba

Dawn l-avviżi qegħdin jiġu ppubblikati bħala stedina 
għall-pubbliku sabiex jakkwista d-dokumenti tal-offerta 
online. L-offerenti għandhom jirreferu għall-kundizzjonijiet 
kollha tad-dokument tal-offerta u huma mitluba li jaqraw 
sew dawn id-dokumenti. L-offerti għandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta, li flimkien mal-kundizzjonijiet rilevanti u 
dokumenti oħra jistgħu jinkisbu billi tagħżel ‘Buy Tender’ 
fuq il-paġna ta’ dawn L-offerti fis-sit (https://landsauthority.
org.mt/services/tendering/). Il-ħlas ta’ ħamsin ewro (€50) 
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through the online system of the Lands Authority website by 
using your preferred banking card.

12th September, 2025

għandu jsir permezz tas-sistema online tas-sit tal-Awtorità 
tal-Artijiet bil-card bankarja tal-preferenza tiegħek.

It-12 ta’ Settembru, 2025

MINISTERU TAL-EDUKAZZJONI, L-ISPORT,
IŻ-ŻGĦAŻAGĦ, IR-RIĊERKA U L-INNOVAZZJONI

Espressjoni ta’ Interess (EOI)

Provvista u l-manutenzjoni ta’ vending machines 
f’diversi Skejjel Medji u Sekondarji tal-Gvern 

f’Malta u Għawdex

Il-Ministeru tal-Edukazzjoni, l-Isport, iż-Żgħażagħ, ir-
Riċerka u l-Innovazzjoni (MEYR) qed jilqa’ espressjonijiet 
ta’ interess minn operaturi ekonomiċi għall-provvista u 
l-manutenzjoni ta’ vending machines f’diversi skejjel medji 
u sekondarji tal-Gvern f’Malta u Għawdex.

L-iskop tas-servizzi meħtieġa jinkludi:

Il-provvista u l-installazzjoni ta’ vending machines, fi 
tmien (8) skejjel madwar Malta u Għawdex;

L-istokkjar u riforniment regolari tal-prodotti, b’enfasi 
fuq għażliet ta’ snacks u xorb tajbin għas-saħħa;

Manutenzjoni preventiva u servizzi ta’ tiswija f’waqthom 
biex tiġi żgurata funzjonalità kontinwa;

Tindif regolari u kontrolli tal-indafa tal-vending machines;

Konformità sħiħa mar-regolamenti nazzjonali tas-saħħa 
u s-sigurtà, kif ukoll mal-linji gwida maħruġa mid-Direttorat 
tas-Saħħa Ambjentali u l-Awtoritajiet Edukattivi;

Konformità mal-miżuri tal-Ikel Bnin fl-Iskejjel u 
kwalunkwe aġġornamenti jew emendi sussegwenti għal 
dawn il-miżuri.

L-operaturi ekonomiċi li huma interessati għandhom 
jissodisfaw il-kriterji stabbiliti fid-dokument tat-Terms of 
Reference (ToR), li se jiġi pprovdut fuq talba permezz tal-
indirizz elettroniku indikat hawn taħt.

Operaturi huma mistidnin biex jissottomettu l-espressjoni 
tal-interess tagħhom sa mhux aktar tard minn:

Nhar il-Ġimgħa, 19 ta’ Settembru, 2025, f’nofsinhar CEST

Sottmissjoni permezz ta’ ittra elettronika lil (dg.des.
educ@gov.mt),

Suġġett tal-ittra elettronika Vending Machines ‒ EOI

It-12 ta’ Settembru, 2025

MINISTRY FOR EDUCATION, SPORT, YOUTH, 
RESEARCH  AND INNOVATION

Expression of Interest (EOI)

Provision, supply and maintenance of vending 
machines in State Middle and Secondary Schools

across Malta and Gozo

The Ministry for Education, Sport, Youth, Research and 
Innovation (MEYR) is seeking expressions of interest from 
economic operators for the supply, installation, stocking, 
and maintenance of vending machines in State middle and 
secondary schools across Malta and Gozo.

The scope of the services required includes:

the provision and installation of vending machines, at 
eight (8) school premises across Malta and Gozo;

Regular stocking and replenishment of products, with a 
focus on healthy snack and beverage options;

Preventive maintenance and prompt repair services to 
ensure continuous functionality;

Regular cleaning and hygiene checks of vending machines;

Full compliance with national health and safety 
regulations, as well as guidelines issued by the Environmental 
Health Directorate and Education Authorities;

Adherence to the Healthy Eating Policy in Schools and 
any subsequent updates or amendments to this policy.

Interested economic operators must meet the criteria 
outlined in the Terms of Reference (ToR) document, which 
will be provided upon request via the email address indicated 
below.

Operators are invited to submit their Expression of 
Interest by not later than:

On Friday, 19th September, 2025, at noon CEST

Submission via email to (dg.des.educ@gov.mt),

Subject of email: Vending Machines ‒ EOI

12th September, 2025
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CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Sourcing and Supply Chain Management)
għas-Central Procurement and Supplies Unit, Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, jgħarraf illi s-sottomiss-
jonijiet tal-ERU Competitive Calls imniżżla hawn taħt 
għandhom jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tnejn, 15 ta’ 
Settembru, 2025. 

ERU0909U25 – Medicinal
ERU0909U25A – Medicinal
ERU0909U25B – Devices
ERU0909U25C ‒ Medicinal

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

It-12 ta’ Settembru, 2025

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Sourcing and Supply Chain Management)
għas-Central Procurement and Supplies Unit, Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, jgħarraf illi s-sottomissjoni-
jiet tal-ERU Competitive Calls imniżżla hawn taħt għandhom 
jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, 16 ta’ Settembru, 2025. 

ERU1009U25 – Devices
ERU1009U25A – Medicinal
ERU1009U25B – Medicinal
ERU1009U25C – Medicinal
ERU1009U25D – Medicinal
ERU1009U25E – Devices
ERU1009U25F – Devices

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

It-12 ta’ Settembru, 2025

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Sourcing and Supply Chain Management) 
for the Central Procurement and Supplies Unit within 
the Ministry for Health and Active Ageing, notifies that 
submissions for the below listed ERU Competitive Calls 
will be received up to 10.00 a.m. on Monday, 15th Sep-
tember, 2025.

ERU0909U25 – Medicinal
ERU0909U25A – Medicinal
ERU0909U25B – Devices
ERU0909U25C ‒ Medicinal

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be sub-
mitted as per instructions given in the dossier.

12th September, 2025

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Sourcing and Supply Chain Management)
for the Central Procurement and Supplies Unit within the 
Ministry for Health and Active Ageing, notifies that sub-
missions for the below listed ERU Competitive Calls will be 
received up to 10.00 a.m. on Tuesday, 16th September, 2025.

ERU1009U25 – Devices
ERU1009U25A – Medicinal
ERU1009U25B – Medicinal
ERU1009U25C – Medicinal
ERU1009U25D – Medicinal
ERU1009U25E – Devices
ERU1009U25F – Devices

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be sub-
mitted as per instructions given in the dossier.

12th September, 2025

KUNSILL LOKALI L-IMQABBA

Sejħa għall-Kwotazzjonijiet

Kwotazzjoni MLC/Q/40/03/2025:

Il-Kunsill Lokali l-Imqabba qed jitlob stimi għall-kiri 
u l-armar ta’ dekorazzjonijiet tat-toroq ta’ dawl tal-Milied 

MQABBA LOCAL COUNCIL

Call for Quotations

Quotation MLC/Q/40/03/2025:

The Mqabba Local Council is inviting quotations for 
the rental and installation of uniquely designed Christmas 
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iddiżinjati b’mod uniku għall-istaġun tal-festi li ġej. Id-
dekorazzjonijiet għandhom jigu armati fil-pjazza tal-knisja, 
l-Imqabba, kif ukoll fl-erba’ toroq li jwasslu għal din il-pjazza.

Baġit: €5,000 (mingħajr VAT) 

Il-kwotazzjonijiet jistgħu jintbagħtu lill-Uffiċċju tal-
Kunsill Lokali l-Imqabba permezz ta’ ittra elettronika, 
bil-posta postali, jew personalment sa nofsinhar ta’ nhar il-
Ġimgħa, 26 ta’ Settembru, 2025.

Il-Kunsill jirriserva d-dritt li jirrifjuta anke l-aktar offerta 
vantaġġjuża. 

Aktar informazzjoni tista’ tinkiseb mingħand is-Segretarju 
Eżekuttiv tal-Kunsill bin-numru tat-telefown 2168 0622, jew  
permezz ta’ ittra elettronika lil (mqabba.lc@gov.mt).

It-12 ta’ Settembru, 2025

KUNSILL LOKALI L-IMQABBA

Sejħa għall-Kwotazzjonijiet

Kwotazzjoni MLC/Q/40/04/2025:

Il-Kunsill Lokali l-Imqabba qed jitlob stimi għall-kiri 
u l-armar ta’ dekorazzjonijiet tat-toroq ta’ dawl tal-Milied 
iddiżinjati b’mod uniku għall-istaġun tal-festi li ġej. Id-
dekorazzjonijiet għandhom jigu armati fi Triq il-Konvoj ta’ 
Santa Marija, l-Imqabba.

Baġit: €5,000 (mingħajr VAT) 

Il-kwotazzjonijiet jistgħu jintbagħtu lill-Uffiċċju tal-
Kunsill Lokali tal-Imqabba permezz ta’ ittra elettronika, 
bil-posta postali, jew personalment sa nofsinhar ta’ nhar il-
Ġimgħa, 26 ta’ Settembru, 2025.

Il-Kunsill jirriserva d-dritt li jirrifjuta anke l-aktar offerta 
vantaġġjuża. 

Aktar informazzjoni tista’ tinkiseb mingħand is-Segretarju 
Eżekuttiv tal-Kunsill bil-numru tat-telefown 2168 0622, jew 
permezz ta’ ittra elettronika lil (mqabba.lc@gov.mt).

It-12 ta’ Settembru, 2025

street light decorations for the upcoming festive season. 
The decorations are to be installed at the church’s square, 
Mqabba, and the four roads leading to the square.

Budget: €5,000 (exclusive of VAT) 

Quotations can be submitted to the Mqabba Local 
Council Office via email, postal mail, or in person until noon 
on Friday, 26th September, 2025. 

The Council reserves the right of refusing even the most 
advantageous offer. 

Further details one may be obtained from the Executive 
Secretary  by telephone number 2168 0622, or by email to 
(mqabba.lc@gov.mt).

12th September, 2025

MQABBA LOCAL COUNCIL

Call for Quotations

Quotation MLC/Q/40/04/2025:

The Mqabba Local Council is inviting quotations for 
the rental and installation of uniquely designed Christmas 
street light decorations for the upcoming festive season. The 
decorations are to be installed in Triq il-Konvoj ta’ Santa 
Marija, Mqabba.

Budget: €5,000 (exclusive of VAT) 

Quotations can be submitted to the Mqabba Local 
Council Office via email, postal mail, or in person until noon 
on Friday, 26th September, 2025.

The Council reserves the right of refusing even the most 
advantageous offer. 

Further details may be obtained from the Executive 
Secretary by telephone 2168 0622, or by email to (mqabba.
lc@gov.mt).

12th September, 2025

Lista ta’ persuni kkwalifikati biex joqogħdu u li għandhom 
iservu bħala Primi Ġurati u Ġurati Ordinarji fil-Qorti 
Kriminali matul ix-xahar ta’ Ottubru, 2025, skont l-artikolu 
606 tal-Kodiċi Kriminali (Kap. 9, Ediz. Riv.).

List of persons duly qualified and subject to serve as 
Foreman and Jurors in the Criminal Court during the month 
of October, 2025, in terms of section 606 of the Criminal 
Code (Cap. 9, Rev. Ed.).

AVVIŻI TAL-QORTI – COURT NOTICES
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PRIMI ĠURATI
Abela Joseph, Mechanical Technician, Ħaż-Żebbuġ
Abela Stefan, Bank Employee, Ħal Lija
Agius Rose née Ellul, Housewife, Iż-Żurrieq
Bartolo Bjorn, Student, Il-Qrendi
Bianchi Sandro (Alessandro), Director, Tas-Sliema
Cachia Edward (Edward Charles), Clerk, Santa Venera
Camilleri Heathcliff, Store Keeper, Ħaż-Żabbar
Cini Luke, University Graduate, L-Imsida
Decelis Bertie, Public Officer, Iż-Żurrieq
Deguara Etienne, Clerk, San Ġwann
Falzon Ronald, Clerk, Il-Mosta
Farrugia Wilhelm-George, Engineer, Il-Kalkara
Gatt Hector (Hector-James), Clerk, Ħal Lija
Ghigo Maria, University Graduate, Ħal Qormi
Grech Maria née Micallef, Housewife, L-Iklin
Grima Fernand, Clerk, L-Iklin
Harmsworth Keith, Systems Support Engineer, Iż-Żejtun
Kelly Sean Rodney, Accounts Clerk, Il-Mellieħa
Mackay Kimberley, Public Officer, Ħaż-Żabbar
Mamo Cedric, University Student, Ħad-Dingli
Mercieca Alessandro, Supervisor, Is-Swieqi
Micallef Conrad, Director, L-Iklin
Mintoff Alexander, Pit Mananger, Ħal Tarxien
Pace Ronald, Engineer, Ħal Luqa
Rayner Felicity Trudy, University Graduate, In-Naxxar
Rotin Peter, Psycologist, Birkirkara
Saliba Joseph, Company Director, Iż-Żejtun
Schembri Carmen née Gatt, Merchandiser, Ħaż-Żabbar
Schembri John, Architect & Civil Engineer, Marsaskala
Xuereb Angela née Pace, Nurse, Il-Gudja

ĠURATI ORDINARJI
Abdilla Geraldine née Abdilla, Clerk, Ħal Luqa
Abela Emanuel, Self Employed, Ħal Balzan
Abela Roberta, Bank Employee, In-Naxxar
Agius Joseph, Manager, Ħaż-Żebbuġ
Agius Mamo Matthew, University Graduate, L-Imsida
Agius Stefania née Scerri, Occupational Therapist, Ħal 
Tarxien
Aquilina Claire, University Graduate, Ħaż-Żabbar
Aquilina Maria Carmela née Vella, Nurse, Is-Siġġiewi
Aquilina Twanny(Anthony), Self Employed, Birkirkara
Attard Daniela née Abela, Housewife, L-Imsida
Attard Duncan Paul, Computer Technologist, Ħaż-Żabbar
Attard Formosa Ritienne, University Graduate, Ir-Rabat
Attard Mangion Melanie née Mangion, Public Notary, Il-
Qrendi
Attard Marieneve née Degiorgio, Communications, 
Marsaskala
Attard Vanessa née Camilleri, Bank Clerk, Ħal Qormi
Azzopardi Darleen née Azzopardi, Radiographer, Ħal 
Għaxaq
Baldacchino Neil, University Graduate, Iż-Żejtun
Barbara Patrick, Clerk, San Pawl il-Baħar

Barberi Andrew, Social Worker, Tas-Sliema
Bartolo Elizabetta née Cassar, Clerk, Il-Mellieħa
Bartolo Saviour, Pharmacy Technician, Marsaskala
Bennett Roberta, Surveyor, Ħad-Dingli
Bezzina Joelin née Cutajar, Clerk, Santa Luċija
Bezzina Malcolm, University Student, Il-Fgura
Bezzina Persiano Sabrina Angela Domenica née Persiano, 
Psychologist, Ħal Tarxien
Blackman Jesmond, Clerk, Il-Ħamrun
Bonello Roseanne née Pace, Accountant, Tas-Sliema
Bonnici Fleur née Mizzi, Clerk, Santa Luċija
Bonnici Janice née Schembri, Clerk, San Pawl il-Baħar
Borda Fiona Eluise née Zammit, Secretary, Ħal Tarxien
Borg Elena née Borg, Secretary, Ħal Għargħur
Borg Marika née Bugeja, Clerk, Santa Venera
Borg Marthese (Maria Teresa), Examiner
Borg Miguel, Bank Employee, Paola
Borg Raisa née Bonnici, Secretary, Birżebbuġa 
Briffa Lourdes, Clerk, San Pawl il-Baħar
Briffa Mark Paul, Project Manager, Il-Mosta
Briffa Ronald, Student, Birkirkara
Bugeja Amanda née Bugeja, Doctor, Iż-Żurrieq
Bugeja Carmel, Manager, L-Lmtarfa
Bugeja Richard, Supervisor, Ħad-Dingli
Buhagiar Vanessa, Clerk, Ix-Xghajra
Bunyan Michelle Jeanette, Training Administrator, Il-
Mellieħa
Busuttil Alexia née Busuttil, University Graduate, Marsaskala
Cachia Andrew, University Graduate, Is-Swieqi
Cachia Borg Leonora née Psaila, Secretary, Ħal Għaxaq
Cachia Rosanne Margaret née Cassar, Housewife, Ħal Safi
Camilleri Edmond, Manager, Birkirkara 
Camilleri Etleva née Rushaj, University Graduate, San Pawl 
il-Baħar
Camilleri Joanna, Midwife, Il-Mosta
Camilleri Sultana Natalina née Sultana, Supervisor, Iż-
Żejtun 
Camilleri Yavanka, Postal Operator,  Ħaż-Żabbar
Cardona Brian (Joseph Brian), Assistant Technical Officer, 
Il-Gżira
Caruana Alexandra née Falzon, Clerk, Ħal Għargħur
Caruana Anna (Anna-Rita), Nurse, L-Imġarr
Caruana Bouvet Christabel, University Graduate, Il-Mellieħa
Caruana Carmel, Clerk, Marsaskala
Caruana David, Clerk, Iż-Żejtun
Caruana Edmea, Public Officer, Il-Kalkara
Caruanaiona, University Student, Ħaż-Żabbar
Caruana Josephine-Anne, Public Officer, L-Isla
Cassar Samuela née Vassallo, Nurse, Għajnsielem
Castillo Joseph, Radiographer, Il-Fgura
Cauchi Anna, Public Officer, , Ħal Luqa
Cauchi Marie-Claire, Bank Employee, San Pawl il-Baħar
Chetcuti Romina née Gaffarena, Clerk, Il-Mosta
Chircop Adriana née Azzopardi, Assistant Executive, Il-
Gudja
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Chircop Jurgen, Quality Controller, L-Iklin
Copperstone Glenn, Draughtsman, Il-Fgura
Costa Elizienne née Costa, Clerk, Ħ’Attard
Curmi Albert, Mechanical Engineer, San Pawl il-Baħar
Cuschieri Adrian, University Graduate, San Pawl il-Baħar
Cuschieri Marie, Student, Is-Swieqi
Dalli Francis-Xavier, Lecturer, Ħal Kirkop
Dalli Maryann (Maria Anna) née Agius, Public Officer, Il-
Gżira
Darmanin Joanne(Giovanna), Public Officer, Il-Birgu
Darmanin Johanna née Darmanin, First Secretary, Tas-
Sliema
Darmanin Vanessa, University Student, Ħ’Attard
Debono Janet, University Graduate, Birkirkara
Debono Mark (Mark Anthony), Mechanical Engineer, Il-
Marsa
Degiorgio Bernardette née Pace, Bank Employee, Ħad-
Dingli
Ebejer Arturo-Giorgio, Techician, Tal-Pietà
Ellul Carmel, Private Sector, In-Naxxar
Ellul Mercer David-Joseph, Architect, San Ġiljan
Falzon Paul (Paul-Anthony), Pharmacist, Iż-Żurrieq
Falzon Robert, Clerk, Il-Mosta
Farrugia Diana née Micallef, Clerk, Birkirkara
Farrugia Elton, Communications, Ħ’Attard
Farrugia Frank, Chef, Ir-Rabat
Farrugia Lucas, University Graduate, Ħal Kirkop
Farrugia Mario, Environmental Officer, L-Lmqabba
Farrugia Nicholas, Clerk, San Pawl il-Baħar
Farrugia Philip, Engineer, Ħ’Attard
Farrugia Roberta née Bezzina, Bank Clerk, , Ħaż-Żebbuġ
Fava Pace Ruth, Bank Employee, San Pawl il-Baħar
Felice Audrey,  Personal Assistant, Ix-Xewkija 
Fenech Elaine (Elaine Rue) née Caruana, Communications, 
Il-Mosta
Fenech Jacqueline, Signatory, Il-Ħamrun
Fenech Pamela, University Graduate, In-Naxxar
Fenech Patrick, Clerk, Ir-Rabat
Fenech Pauline,  Communications, Ir-Rabat
Fenech Roberta (Roberta-Maria) née, University Graduate,  
Tas-Sliema 
Finger Marie Claire, University Graduate, In-Nadur
Fiorentino Brian, Computer Technologist, Il-Mosta
Fiorentino Marilyn née Muscat, Laboratory Assistant, Is-
Siġġiewi
Fiott Emily, Principal, Ħaż-Żabbar
Fiteni Connie née Fenech, Supervisor, Is-Siġġiewi
Formosa Schembri Nancy née Schembri, Clerk, Ħal Qormi
Foster Katrina, Secretary, San Ġiljan
Frendo Christine, Student, Santa Venera
Frendo Wirth Louisa née Wirth, Speech Therapist, Tas-
Sliema
Fsadni Ramon Joseph, Sales Representative, Ħ’Attard
Galdes Manfred, Legal Procurator, Birkirkara
Galdies Elinor (Helen) née Caruana, Clerk, In-Naxxar

Galea Irene, Secretary, Is-Siġġiewi
Galea Joseph, Supervisor, L-Imsida
Galea Kevin, Dental Technologist, Ħal Qormi
Galea Marisa, University Graduate, Ir-Rabat
Galea Monica née Formosa, Housewife, Il-Gżira
Galea Purkiss Claire née Purkiss, Principal, Il-Mosta
Galea Roberts Mariella née Tanti, Communications, Ħad-
Dingli
Galea Ruth née Farrugia, Bank Employee, Ħal Qormi
Galea Thomas, Manager, Ħ’Attard
Gambin Maria Dolores née Caruana, Scientific Officer, Ħaż-
Żabbar
Gatt Caroline née Gatt,  Clerk, Il-Ħamrun
Gauci Claudette (Claudette Marie) née Galea,  Communication 
Therapist,  Tas-Sliema
Gauci Jordan Lee, University Graduate,  Birżebbuġa
Gollcher Alexander, Director, Tas-Sliema
Grech Angele née Giglio, Principal Pharmacist, Pembroke
Grech Janice née Xerri, Learning Support Officer, Ix-Xagħra
Grech Joann née Scerri, Bank Employee, Ħal Tarxien
Grech Joanna-Theresa née Pavia, Housewife, Ħal Luqa
 Grech Martin, Senior Tradesman, Ħal Qormi
Grech Marvic, Public Officer, Ħaż-Żabbar
Grech Purkiss Darren, Radiographer, Il-Fgura
Grima Carmel, Medical Laboratory Technologist, L-Imsida
 Grima Carmel, Nurse, Ir-Rabat
Grima Jason, Clerk, In-Naxxar
Grima Jessica, Marketing Officer, Ħal Qormi
Grima Joanna, University Graduate, Is-Swieqi
Grima Nakita, Student, Ħal Tarxien
Grixti Simon, Director, San Ġwann
Hili Delmar Julie née Delmar, Assistant Manager, San Pawl 
il-Baħar
Jones Maria Margaret née Van-De-Wakker, Support Officer,  
Birżebbuġa 
Laudi Ruth née Fenech, Communications, Marsaskala
Lucia Kim, Housewife, San Ġiljan
Magri Daniel, Supervisor, Il-Ħamrun
Magro Leonard-Paul, Engineer, Ħal Qormi
Mallia Ivan, Director, Pembroke
Mallia Noreen née Attard, Clerk, San Pawl il-Baħar
Mangion Paul, Technical Officer, Il-Belt Valletta
Mansueto Antonella née Falzon, Printer, Is-Siġġiewi
Mawdsley Fleur (Fleur-Marie) née Xuereb, Clerk, San 
Ġwann
Mercieca Grech Josette (Josephine) née Bugeja, Clerk, Ħad-
Dingli 
Mercieca Joe, Factory Supervisor, Birżebbuġa
Mercieca Michelle née Peplow, Medical Laboratory 
Technologist, Ħal Tarxien
Micallef Anita née Sinha, Housewife, Birkirkara
Micallef Elizabetta née Scalpello, Clerk, Il-Qrendi
Micallef Nicholas Robert, Finance Executive, Is-Siġġiewi
Micallef Rachel née Pace Asciak, Accountant, Ħal Balzan
Miceli Antonio, Assistant Cultural Organiser, Żebbuġ
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Miceli Kurt, Public Officer, Il-Fgura
Mifsud Josanne (Josephine Anne) née Caruana, Clerk, L-Imsida
Mizzi Celaine née Portelli, Clerk, Il-Kalkara
Mizzi Daren, Manager, Il-Belt Valletta
Mizzi Emma Louise née Psaila, Lawyer, Tas-Sliema
Mugliett Karen née Camilleri, University Graduate, Ħal 
Tarxien
Muscat Ann-Marie, Student, Is-Siġġiewi
Muscat Antonia née Grech, Room Attendant, Is-Siġġiewi
Muscat Laurence, Public Officer, Ir-Rabat
Nartey Keziah, University Graduate, Ħad-Dingli
Pace Elvia-Marie née Mallia, Clerk, Il-Mosta
Pace Robert, Clerk, Is-Siġġiewi
Pace Simone née Bartolo, Clerk, Marsaxlokk
Palmier Robert, Electrical Engineer, Il-Gżira
Perry Keith-Mark, Director, San Ġwann
Podesta Maja, Specialist Trainee, Ta’ Xbiex
Portelli Andre’, Communications, Ħal Lija
Portelli Mary Josephine, Public Officer, Ir-Rabat
Portelli Paul Joseph, Veterinary Officer, Ir-Rabat
Psaila Denise, Nurse,  Birżebbuġa 
Psaila Mary Jo (Mary Josephine) née Camilleri, 
Communications, Ħad-Dingli
Rapa Roberta, Public Notary, Ħ’Attard
Refalo Michelina née Buttigieg, Executive Officer, Il-
Munxar
Rizzo Adrian, Mechanical Engineer, L-Iklin
Sacco Eleanor née Gatt, Accounts Clerk, Ħal Qormi
Said Carmel Joseph, Clerk, San Pawl il-Baħar
Said Stafrace Sharon née Stafrace, Accounts Manager, In-
Naxxar
Saliba Kristina, Receptionist, Il-Mosta
Saliba Maria Antoinette née Brincat, Director, Is-Swieqi
Saliba Michael, Security Guard
Saliba Vincent, Nurse, Santa Luċija
Sammut Corinne, University Student, Il-Mosta
Sammut Joseph, Communications, Il-Mellieħa
Sammut Margot, Bank Employee, San Ġiljan
Sammut Stephanie née Calleja, Professional Officer, San 
Ġwann
Sant Dorothy née Vella, Unemployed, In-Naxxar
Sapiano Simone (Simone Denise) née Galea, 
Communications, Il-Mosta
Scerri Karl, Communications, Ħ’Attard
Scerri Ruth née Chircop, Clerk, In-Naxxar
Schembri Gaetano, Draughtsman, L-Imsida
Schembri Keith, Engineer, Is-Siġġiewi
Schembri Rita, Assistant Executive, Iż-Żurrieq
Schranz David, Director, Is-Swieqi

Scicluna Carmel, Clerk, Ħaż-Żebbuġ
Scicluna Isabelle, Unemployed, Il-Mosta
Scicluna Maria née Criminale, Clerk, Tas-Sliema
Spiteri Amanda née Borg, Clerk, Ħal Tarxien
Spiteri Bailey Michael, Communications, Ħaż-Żebbuġ
Spiteri Francis, Assistant Foreman, In-Naxxar
Spiteri Gauci Baluci Luisa Maria, Lawyer, Ħaż-Żebbuġ
Spiteri Kevin, Bank Employee, Ħal Qormi
Spiteri Michaela, Student, Ħaż-Żebbuġ
Spiteri Staines Michela, University Graduate, Il-Mosta
Sultana Mariella née Xuereb, Clerk, Ir-Rabat
Tanti Edward, Director, Ħaż-Żebbuġ
Tonna Natasha née Abdilla, Clerk, Birżebbuġa
Ursino Mary-Elizabeth née Galea, Clerk, San Ġwann
Vassallo Alexander, Director, Marsaskala
Vassallo Nadya, Clerk, Birkirkara
Vassallo Paul, Fitter, Ħ’Attard
Vella Adrian Carmel, Communications, Ħal Għargħur
Vella Andrew, Junior Engineer, Iż-Żejtun
Vella Andre’, University Student, Floriana
Vella Bernice, Specialist Trainee, Floriana
Vella Christina Marie, University Student, Il-Mosta
Vella Gaetano, Clerk, Ħal Qormi
Vella Jamie, I.T. Administrator, Birkirkara
Vella Juan Giacomo, Agricultural Officer, Ir-Rabat
Vella Marlon, University Graduate, Ix-Xewkija
Vella Susanne née Borg, Clerk, Ħal Safi
Walls Carmen née Zammit, Executive, Il-Mellieħa
Warrington Adriana née Cappello, Specialist Trainee, San 
Ġwann
Xuereb George, University Student, Ħal Qormi
Xuereb Kim née Ciantar, University Student, Ħal Balzan
Xuereb Marisa Anne, Communications, In-Naxxar
Zahra Clifford, Clerk, Il-Mosta
Zahra Sergio, University Student, Ħ’Attard
Zammit Abigail Ardelle, University Graduate, Ħal Balzan
Zammit Amy Theresa née Attard, Social Worker, Ir-Rabat
Zammit Cutajar Rachel, Communications, In-Naxxar
Zammit Cutajar Simon, Director, San Ġiljan
Zammit Cutajar Sylvianne, Kindergarden Assistant, 
Birkirkara
Zammit Joann née Cauchi, Public Officer, Birkirkara
Zammit Keith, University Graduate, Santa Venera
Zammit Mary Jane née Zammit, Nurse, L-Lmqabba
Zammit Stephen, Service Manager, L-Lmqabba
Zampa Doranne (Dolores-Anna) née Baldacchino, Clerk, 
L-Imqabba 
Zarb Joseph, Self Employed, San Pawl il-Baħar
Zarb Susan née Schembri, Administrator, Is-Siġġiewi

Reġistru tal-Qrati Superjuri, Il-Belt Valletta, illum 
l-Erbgħa, 3 ta’ Settembru, 2025.

(Iff.) DOTT. ELIZABETH MARY QUINTANO, LLD
Drettur/Reġistratur, Qrati Kriminali u Tribunali

Registry of the Superior Courts, Valletta, today, 
Wednesday, 3rd September, 2025.

(Sgd) DOTT. ELIZABETH MARY QUINTANO, LLD
Director/Registrar Criminal Courts and Tribunals 
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ARB/C015/2021 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fit-28 ta’ 
Awwissu, 2025, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Neville Camilleri, LLD) fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

LORRAINE FALZON, direttriċi ta’ kumpanija, ta’ 46 
sena, bint Carmelo Galea u l-mejta Maria Dolores xebba 
Camilleri, imwielda Pietà, Malta fl-1 ta’ Novembru, 1974, 
residenti f’236, The Pines, Flt 9, Triq is-Swieqi, Is-Swieqi, u 
detentriċi ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 537274M. 

MATTHEW PACE, impjegat, ta’ 45 sena, iben John u 
Sarah xebba Caruana, imwieled San Ġiljan, Malta, fil-5 ta’ 
Marzu, 1976, residenti f’536, Triton Mansions, Blk A, Flt 
11, Triq it-Turisti, San Pawl il-Baħar, u detentur ta’ karta tal-
identità Maltija bin-numru 177476M. 

U

ZENITH FINANCE LIMITED, inkorporata bl-isem 
ta’ MFSP Financial Management Limited, b’numru tar-
reġistrazzjoni Malti C42720 u li għandha l-indirizz irreġistrat 
bħala 220, Triq l-Immakulata Kunċizzjoni, L-Imsida, Malata.

Il-Qorti TAĦTAR lis-Sinjura Marija-Evelina Spiteri 
sabiex tkun amministratur waħdieni, b’effett mis-17 ta’ 
Ġunju, 2025, u tkompli tamministra s-soċjetà kummerċjali 
milquta bl-ordni ta’ qbid u ffriżar illi kienet mogħtija mill-
Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja permezz 
ta’ digriet iddatat 20 ta’ Marzu, 2021. 

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 5 (3) tal-
Att kontra Money Laundering, Kap. 373 tal-Liġijiet ta’ Malta 
u Artikolu 36 (4) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, 
Kap. 621 tal-Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid 
u ffriżar mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Charmaine Galea, LLD), fl-20 ta’ 
Marzu, 2021, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fit-26 
ta’ Marzu, 2021, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru 
f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà 
mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, 
jew li huma proprjetà ta’ LORRAINE FALZON, MATTHEW 
PACE u ZENITH FINANCE LIMITED.

Illum 4 ta’ Settembru, 2025

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C015/2021 – VARIATION OF SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 28th 
August, 2025, given by the Criminal Court (the Hon. Judge 
Dr Neville Camilleri, LLD). In the case:

The Republic of Malta

Versus

LORRAINE FALZON, company director, 46 years, 
daughter of Carmelo Galea and the late Maria Dolores née 
Camilleri, born in Pietà, Malta on the 1st November, 1974, 
residing at 236, The Pines, Flt 9, Triq is-Swieqi, Swieqi, and 
holder of Maltese identity card bearing number 537274M.

MATTHEW PACE, employee, 45 years, son of John and 
Sarah née Caruana, born in St Julian’s, Malta, on the 5th 
March, 1976, residing at 536, Triton Mansions, Blk A, Fl 11, 
Triq it-Turisti, St Paul’s Bay, and holder of Maltese identity 
card bearing number 177476M.

AND

ZENITH FINANCE LIMITED, incorporated with the 
name MFSP Financial Management Limited, with Maltese 
registration number C42720 and registered address at 220, 
Triq l-Immakulata Kunċizzjoni, Msida, Malta.

The Court is appointing Ms Marija-Evelina Spiteri to act 
as sole administrator, with effect from the 17th June, 2025, and 
to continue with the administration of the company which is 
affected by the seizing and freezing order which was ordered 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry through the decree dated 20th March, 2021. 

This variation is being published in terms of Section 5 (3) of 
the Prevention of Money Laundering Act, Cap. 373 of the Laws 
of Malta and Article 36 (4) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 
621 of the Laws of Malta, following a seizing and freezing order 
which decree was given by the Court of Magistrates (Malta) as 
a Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Charmaine Galea, 
LLD) on the 20th March, 2021, which was published in the 
Government Gazette on the 26th March, 2021, where the court 
ordered the attachment in the hands of third parties in general 
of all moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to LORRAINE FALZON, MATTHEW 
PACE and ZENITH FINANCE LIMITED.

Today 4th September 2025

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau
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ARB/C039/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U IFFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fl-1 ta’ 
Settembru, 2025, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef 
Edwina Grima, LLD). Fil-kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

JOSEPH MUSCAT;

KONRAD MIZZI; 

KEITH SCHEMBRI;

CLARENCE JOHN CONGER-THOMPSON;

CHRISTOPHER SPITERI;

JONATHAN VELLA;

DAVID-JOSEPH MELI;

IVAN VASSALLO, direttur, ta’ 60 sena, iben il-mejjet 
Anthony Vassallo u Maria Vassallo xebba Busuttil, imwieled 
l-Imtarfa, Malta, fl-24 ta’ April, 1965, u residenti f’Ella 
Court, Flat 5, Vjal ir-Repubblika, Ħal Għargħur, u detentur 
ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 254865M.

MARIO VICTOR GATT;

BRIAN BONDIN;

ADRIAN HILLMAN;

PIERRE SLADDEN;

BRIAN TONNA;

KARL CINI;

SCIACCA GRILL LIMITED; 

KASCO ENGINEERING COMPANY LIMITED;

FSV LIMITED; 

MTRACE PLC;

GATEWAY SOLUTIONS LIMITED, inkorporata fl-20 
ta’ April, 2010, b’numru tar-reġistrazzjoni Malti C49432 u 
li għandha l-indirizz irreġistrat bħala Ella Court, Flat 5, Vjal 
ir-Repubblika, Ħal Għargħur, Malta.

ARB/C039/2024 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 1st 
September, 2025, given by the Criminal Court (the Hon. 
Judge Edwina Grima, LLD). In the case:

The Republic of Malta

Versus

JOSEPH MUSCAT;

KONRAD MIZZI; 

KEITH SCHEMBRI;

CLARENCE JOHN CONGER-THOMPSON;

CHRISTOPHER SPITERI;

JONATHAN VELLA;

DAVID-JOSEPH MELI;

IVAN VASSALLO, director, 60 years, son of the late 
Anthony Vassallo and Maria Vassallo née Busuttil, born in 
Mtarfa, Malta on the 24th April, 1965, and residing at Ella 
Court, Flat 5, Vjal ir-Repubblika, Ħal Għargħur, and holder 
of Maltese identity card bearing number 254865M.

MARIO VICTOR GATT;

BRIAN BONDIN;

ADRIAN HILLMAN;

PIERRE SLADDEN;

BRIAN TONNA;

KARL CINI;

SCIACCA GRILL LIMITED; 

KASCO ENGINEERING COMPANY LIMITED;

FSV LIMITED; 

MTRACE PLC;

GATEWAY SOLUTIONS LIMITED, incorporated 
on the 20th April, 2010, with Maltese registration number 
C49432 and registered address at Ella Court, Flat 5, Vjal ir-
Repubblika, Ħal Għargħur, Malta.
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TECHNOLINE LIMITED;

EURYBATES LIMITED;

TAOMAC LIMITED;

U

NEXIA BT LIMITED;

Il-Qorti AWTORIZZAT lil Dott. Helga Buttigieg bħala 
l-amministratriċi maħtura mill-Qorti għal Technoline 
Limited u GATEWAY SOLUTIONS LIMITED, proprjetà 
ta’ IVAN VASSALLO, biex tħallas id-dejn ta’ Gateway 
Solutions Limited kif ġej:

a) Is-somma ta’ €2,755 dovuta lill-awditur kif imsemmi 
fid-digriet tal-Qorti datat l-1 ta’ Settembru, 2025;

b) L-ammonti dovuti lill-Kummissarju tat-Taxxa, €420 
li jirrappreżentaw ħlasijiet VAT, €1,227 li jirrappreżentaw 
taxxa dovuta, u €172 li jirrappreżentaw bolla; flimkien 
mad-drittijiet dovuti lill-terza persuna msemmija fid-
digriet tal-Qorti datat l-1 ta’ Settembru, 2025, kif ukoll li 
jitħallsu d-drittijiet dovuti lil Dott. Helga Buttigieg bħala 
amministratur, kif stabbiliti fl-Artikoli 35(11)(c) u 36(10) 
tal-Kap. 621.

Dawn il-ħlasijiet għandhom jigu effettwati billi jsir 
eżercizzju ta’ credit notes qua inter-company payment, li 
jitnaqqsu mill-ammont tad-dividend li Gateway Solutions 
Limited għandha dritt tirċievi minn Technoline Limited.

Il-Qorti ORDNAT wkoll lill-istess amministratriċi, 
Dott. Helga Buttigieg, biex tiżgura li l-fondi trasferiti minn 
Technoline Limited għal Gateway Solutions Limited ma 
jkunu f’xejn meħuda minn, jew ma jġibu l-ebda sospett ta’, 
dħul minn attività kriminali, u lanqas ma jikkostitwixxu 
fondi li hemm raġuni raġonevoli biex wieħed jemmen li 
kienu laundered. Fl-aħħar nett, wara l-kompletament ta’ dan 
l-eżerċizzju, l-amministratriċi għandha tippreżenta lill-Qorti 
rapport dettaljat li jindika l-fondi meħlusa minn Technoline 
Limited, b’identifikazzjoni tas-sorsi tagħhom, u l-ammonti 
trasferiti lil Gateway Solutions Limited. Dan ir-rapport 
għandu jinkludi wkoll rendikont ta’ kull ħlas magħmul, 
appoġġjat bil-kontijiet u r-riċevuti relattivi.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 (5) 
tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet 
ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar mogħti mill-
Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-Maġistrat 
Dott. Rachel Montebello, LLD), fit-28 ta’ Mejju, 2024, li ġiet 
ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fl-4 ta’ Ġunju, 2024, fejn 
il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru f’idejn terzi persuni 
b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli jew immobbli 
kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew li huma proprjetà 

TECHNOLINE LIMITED; 

EURYBATES LIMITED;

TAOMAC LIMITED; 

AND

NEXIA BT LIMITED; 

The Court AUTHORISES Dr Helga Buttigieg as the 
Court appointed administrator for Technoline Limited and 
GATEWAY SOLUTIONS LIMITED owned by IVAN 
VASSALLO to pay the debts of Gateway Solutions Limited 
as follows:

a) The sum of €2,755 due to auditor as mentioned in the 
court decree dated 1st September, 2025;

b) The amounts owed to the Commissioner of Taxes, 
€420 representing VAT payments, €1227 representing tax 
due and €172 representing stamp duty; together with the 
rights due to the third party mentioned in the Court decree 
dated 1st September, 2025, as well as the fees due to Dr 
Helga Buttigieg as administrator, as established in articles 
35(11)(c) and 36(10) of Cap. 621.

Such payments shall be effected by way of credit notes 
as inter-company payment, which shall be deducted from the 
dividend amount that Gateway Solutions Limited is entitled 
to receive from Technoline Limited.

The Court further ORDERS the said administrator Dr 
Helga Buttigieg to ensure that the funds transferred from 
Technoline Limited to Gateway Solutions Limited do not 
in any way originate from, nor give rise to suspicion of, 
proceeds of criminal activity, nor constitute funds which 
there is reasonable cause to believe are laundered. Finally, 
upon the completion of this exercise, the administrator shall 
present to this Court a detailed report indicating the funds 
disbursed by Technoline Limited, identifying their respective 
sources, and the amounts transferred to Gateway Solutions 
Limited. Such report shall also include a comprehensive 
statement of all payments effected, duly supported by the 
relevant receipts.

This variation is being published in terms of Article 36 (5) 
of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of Malta, 
following a seizing and freezing order which decree was given 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Rachel Montebello, LLD) on the 28th 
May, 2024, which was published in the Government Gazette 
on the 4th June, 2024, where the court ordered the attachment 
in the hands of third parties in general of all moneys and other 
movable or immovable property due or pertaining or belonging 
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ta’ Joseph Muscat, Konrad Mizzi, Keith Schembri, Clarence 
John Conger-Thompson, Christopher Spiteri, Jonathan 
Vella, David-Joseph Meli, IVAN VASSALLO, Mario Victor 
Gatt, Brian Bondin, Adrian Hillman, Pierre Sladden, Brian 
Tonna, Karl Cini, Sciacca Grill Limited, Kasco Engineering 
Company Limited, FSV Limited, MTrace plc, GATEWAY 
SOLUTIONS LIMITED, Technoline Limited, Eurybates 
Limited, Taomac Limited, u Nexia BT Limited.

Illum 9 ta’ Settembru, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

to Joseph Muscat, Konrad Mizzi, Keith Schembri, Clarence 
John Conger-Thompson, Christopher Spiteri, Jonathan Vella, 
David-Joseph Meli, IVAN VASSALLO, Mario Victor Gatt, 
Brian Bondin, Adrian Hillman, Pierre Sladden, Brian Tonna, 
Karl Cini, Sciacca Grill Limited, Kasco Engineering Company 
Limited, FSV Limited, MTrace plc, GATEWAY SOLUTIONS 
LIMITED, Technoline Limited, Eurybates Limited, Taomac 
Limited, and Nexia BT Limited.

Today 9th September 2025

MR GABRIEL BONANNO
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau
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Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fil-25 ta’ Lulju, 2025, 
fuq talba ta’ Raymond Cuschieri et ġie ordnat biex jinħatru 
kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lis-sidien ossija 
direttarji mhux magħrufa, fl-atti taċ-ċedola numru 1538/2025 
fl-ismijiet Raymond Cuschieri et vs Kuraturi Deputati fl-atti 
l-oħra relattivi u sussegewenti:

Permezz ta’ ċedola ta’ fidi ta’ ċens numru 1538/2025 fl-
ismijiet Raymond Cuschieri, fil-kummerċ, miżżewweġ, iben 
il-mejjet Francis magħruf bħala France Cuschieri u Mary 
Cuschieri née Cassar, imwieled Ħal Qormi fl-10 ta’ Jannar, 1962, 
u joqgħod Ħ’Attard, detentur tal-karta tal-identità bin-numru 
0550262M, Herman Cuschieri, fil-kummerċ, miżżewweġ, 
iben il-mejjet Francis magħruf bħala France Cuschieri u Mary 
Cuschieri née Cassar, imwieled Ħal Qormi fil-31 ta’ Lulju, 
1966, u joqgħod Ħ’Attard, detentur tal-karta tal-identità bin-
numru 0597163M, u Johann sive John Cuschieri, fil-kummerċ, 
miżżewweġ, iben il-mejjet Francis magħruf bħala France 
Cuschieri u Mary Cuschieri née Cassar, imwieled Ħ’Attard 
fid-19 ta’ Frar, 1968, u joqgħod iż-Żebbuġ (Għawdex), detentur 
tal-karta tal-identità bin-numru 0248668M vs Kuraturi Deputati 
sabiex jirrappreżentaw is-sidien ossija d-direttarji mhux 
magħrufa tal-porzjonijiet ta’ art imsemmija f’dan ir-rikors 
ġewwa l-Ħamrun, illum ġewwa Santa Venera, ippreżentat fit-
23 ta’ Lulju, 2025, fejn Raymond Cuschieri, Herman Cuschieri 
u Johann sive John Cuschieri jesponew bir-rispett:

1. Illi missier l-esponenti, Francis magħruf bħala France 
Cuschieri, kien akkwista mingħand Lily Pace is-segwenti 
proprjetà mmobbli, ċoè:

i. B’att ippubblikat fid-19 ta’ Mejju, 1954, fl-atti tan-
Nutar Dott. Giuseppe Sammut (Dok. A) u sussegwentement 

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Courts

By means of a decree given by this Court on the 25th 
July, 2025, following a request of Raymond Cuschieri et it 
was ordered that deputy curators be appointed to represent 
unknown owners that is the direct owners, in the acts of 
the schedule of deposit number 1538/2025 in the names 
Raymond Cuschieri et vs Deputy Curators in the other 
relative and subsequent acts:

By means of a schedule of redemption of groundrent 
number 1538/2025 in the names Raymond Cuschieri, in 
business, married, son of the late Francis known as France 
Cuschieri and Mary Cuschieri née Cassar, born in Ħal Qormi 
on the 10th January, 1962, and residing in Ħ’Attard, holding 
identity card number 0550262M, Herman Cuschieri, in 
business, married, son of the late Francis known as France 
Cuschieri and Mary Cuschieri née Cassar, born in Ħal Qormi 
on the 31st July, 1966, and residing in Ħ’Attard, holding 
identity card number 0597163M, and Johann sive John 
Cuschieri, in business, married, son of the late Francis known 
as France Cuschieri and Mary Cuschieri née Cassar,born in 
Ħ’Attard on the 19th February, 1968, and residing in Żebbuġ 
(Gozo), holding identity card number 0248668M vs Deputy 
Curators to represent the unknown owners that is the direct 
owners of the portions of land mentioned in the application 
in Ħamrun today in Santa Venera, filed on the 23rd July, 
2025, whereby Raymond Cuschieri, Herman Cuschieri and 
Johann sive John Cuschieri respectfully submitted:

1. That the father of the applicant, Francis known as 
France Cuschieri, had acquired from Lily Pace the following 
immovable property, namely:

i. By means of a deed published on the 19th May, 1954, 
in the records of Notary Doctor Giuseppe Sammut (Doc. A) 
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korrett permezz tal-att pubbliku tat-2 ta’ Mejju, 1957, fl-atti 
tal-istess Nutar (Dok. C), l-esponent akwista, b’titolu ta’ 
subemfitewsi perpetwa mid-data tal-istess att ’il quddiem, sit 
fabrikabbli fil-Ħamrun, bi faċċata fuq Via Canon, li jagħmel 
parti mill-għalqa msejħa ‘Tal-Mantikilja’, tal-kejl ta’ mija u 
tnejn u erbgħin qasba kwadra u nofs (142½qk) u li jikkonfina 
mit-Tramuntata ma’ Canon Road, mill-Punent ma’ art ta’ 
Paul Brincat, jew is-suċċessuri tiegħu fit-titolu, u mil-Lvant 
mas-sit infraskritt, versu s-subċens annwu u perpetwu ta’ 
sbatax-il lira, sittax-il xelin u tliet soldi (£17.16x.3s), u

ii. B’att ippubblikat fis-17 ta’ Novembru, 1955, fl-atti tan-
Nutar Dott. Giuseppe Sammut (Dok. B), u sussegwentement 
korrett permezz tal-att pubbliku tat-2 ta’ Mejju, 1957, fl-atti 
tal-istess Nutar (Dok. C), l-esponent akwista, b’titolu ta’ 
subemfitewsi perpetwa mid-data tal-istess att, sit fabbrikabbli 
fil-Ħamrun, bi faċċata fuq Via Canun, li jagħmel parti mill-
għalqa msejħa ‘Tal-Mantikilja’, b’faċċata ta’ tliet qasab 
lineari fuq l-imsemmija triq li jibdew jitkejlu mis-sit konċess 
lil Nazzareno Buttigieg, jew is-suċċessuri tiegħu fit-titolu, u 
jispiċċaw ħdejn sit ieħor proprjetà tal-esponent tal-kejl ta’ 
tlieta u sittin qasba kwadra u nofs (63½qk) u li jikkonfina mit-
Tramuntata ma’ Canon Road, mill-Punent mas-sit deskritt u 
mil-Lvant ma’ art ta’ Nazzareno Buttigieg, jew is-suċċessuri 
tiegħu fit-titolu, versu is-subċens annwu u perpetwu ta’ seba’ 
liri, tmintax-il xelin u disa’ soldi (£7.18x.9s), u

iii. B’att ippubblikat fit-2 ta’ Mejju, 1957, fl-atti tan-Nutar 
Dott. Giuseppe Sammut (Dok. C), l-esponent akkwista, 
b’titolu ta’ subemfitewsi perpetwa mid-data tal-istess att, 
sit fabbrikabbli illi jagħmel parti mill-għalqa msejħa ‘Tal-
Mantikilja’, b’faċċata ta’ tliet qasab fuq Canon Road, tal-
kejl superfiċjali ta’ tmienja u erbgħin qasba kwadra (48qk) 
konfinanti mit-Tramuntana mat-triq, mil-Lvant ma’ art ta’ 
Antonio Spiteri u Emmanuele Spiteri, jew is-suċċessuri 
tagħhom fit-titolu, mill-Punent ma’ sit ieħor tal-esponenti, 
versu is-subċens annwu u perpetwu ta’ sitt liri (£6);

2. Illi l-proprjetà hawn fuq imsemmija (aktar ’l isfel 
imsejħa l-‘Proprjetajiet’) għaddiet għand l-esponenti 
permezz ta’ Kuntratt ta’ Donazzjoni tal-25 ta’ Settembru, 
2008, ippubblika fl-atti tan-Nutar Dott. Pierre Attard, illi 
kopja tagħha qiegħda tiġi hawn annessa bħala Dok. D;

3. Illi pjanta maħruġa mir-Reġistru tal-Artijiet ossija 
l-Land Registry Plan tal-Proprjetajiet qiegħda tiġi hawn 
annessa u mmarkata ‘LR’;

4. Illi għalhekk l-imsemmija Proprjetajiet huma suġġetti 
għas-subċens imsemmija aktar ’il fuq illi b’kollox jammonta 
għas-somma komplessiva ta’ wieħed u tletin lira Maltija u 

and subsequently corrected by means of a public deed of the 
2nd May, 1957, in the records of the same Notary (Doc. C), 
the applicant acquired, by title of perpetual sub-emphyteusis 
from the date of the same deed onwards, a factory site in 
Ħamrun, with a facade on Via Canon, forming part of the 
field known as ‘Tal-Mantikilja’, measuring one hundred and 
forty-two and a half square canes (142 ½ square canes) and 
bounded on the North by Canon Road, on the west by land of 
Paul Brincat, or its successors in title, and from the east with 
the undermentioned site, towards the annual and perpetual 
sub-groundrent of seventeen liri, sixteen shillings and three 
pence (£17.16x.3s), and

ii. By means of a deed published on the 17th November, 
1955, in the records of Notary Doctor Giuseppe Sammut 
(Doc. B), and subsequently corrected by means of a public 
deed of the 2nd May, 1957, in the records of the same Notary 
(Doc. C), the applicant acquired, by title of perpetual sub-
emphyteusis from the date of the same deed, a factory site 
in Ħamrun, with a facade on Via Canun, forming part of the 
field known as ‘Tal-Mantikilja’, with a facade of three linear 
canes on the said street which start being measured from 
the site granted to Nazzareno Buttigieg, or his successors 
in title, and end with the other site owned by the applicant 
measuring sixty-three and a half square canes (63 ½ square 
canes) and bounded by the north with Canon Road, from the 
west with the site described and from the East with land of 
Nazzareno Buttigieg, or his successors in title, towards the 
annual and perpetual sub-groundrent of seven liri, eighteen 
shillings and nine pence (£7.18x.9s), and

iii. By means of a deed published on the 2nd May, 1957, 
in the records of Notary Doctor Giuseppe Sammut (Doc. C), 
the applicant acquired, by title of perpetual sub-emphyteusis 
from the date of the same deed, a factory site forming part 
of the field known as ‘Tal-Mantikilja’, with a facade of 
three cane on Canon Road, of the superficial area of forty 
eight square canes (48 square canes) bounded on the north 
by the street, from the east with land of Antonio Spiteri and 
Emmanuele Spiteri, or their successors in title, from the 
West with another site of the applicants, towards the annual 
and perpetual sub-groundrent of six liri (£6);

2. That the property above mentioned (hereinafter 
referred to as ‘the properties’) passed on to the applicant by 
means of a deed of donation of the 25th September 2008 
published in the records of Notary Dr Pierre Attard, a copy 
of which is hereby attached as Doc. D;

3. That a plan issued by the Land Registry or rather the 
Land Registry Plan of the properties is hereby attached and 
marked ‘LR’;

4. That thus the said properties are subject to the sub-
groundrent mentioned above which amounts in total to the 
global sum of thirty one Maltese Liri and five and seventy 
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cents (Lm31.75c) today equivalent to seventy three Euro 
and five and ninety cents (€73.95 C).

5. That from all this it results that the said properties are 
subject to emphyteusis that its groundrent cannot judicially 
exceed the sum of €73.95 abovementioned;

6. That the owner of the said groundrent is unknown 
notwithstanding the attempts of the applicants to establish his 
identity and thus it is hereby requesting that this Honourable 
Court appoints deputy curators to represent the unknown 
owners;

 
7. That the applicants wish to avail themselves of the 

faculty given to them by Article 1501 of Cap. 16 of the Laws 
of Malta, and redeem the said annual and perpetual sub-
groundrent as stipulated in law;

8. Thus, the applicants are depositing the total amount 
of one thousand four hundred and seventy nine euro 
(€1,479), representing the price of the subgroundrent, as 
abovementioned, and this at the capitalisation rate of five 
per cent (5%);

Thus, the applicants are calling upon this Honourable 
Court and depositing under its Authority the sum of €1,479 
representing the price of the sub groundrent, as above 
mentioned, which sum shall be freely withdrawn by the 
person entitled to it, upon proof of their title to the Registrar 
Civil Courts and Tribunals, and this after such persons leave 
the due receipt;

Applicant: 14, Saint John, Triq il-Blanzuni, Ħ’Attard 
ATD1611

Notify: Director Public Registry, Valletta
Deputy Curators
			 
You are therefore ordered to affix an official copy of these 

banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
Registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails to 
make this declaration within the stipulated time, this Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you encounter any difficulty in 
the execution of these banns, you are to inform forthwith 
this Court.

Given by the above mentioned Superior Court with the 
witness of Hon. Mr Justice Lawrence Mintoff, LLD, Doctor 
of Laws.

ħamsa u sebgħin ċenteżmu (Lm31.75c) illum ekwivalenti għal 
tlieta u sebgħin ewro u ħamsa u disgħin ċenteżmu (€73.95c).

5. Illi minn dan kollu jirriżulta illi l-imsemmija 
Proprjetajiet huma suġġetti għal emfitewsi illi ċ-ċens tiegħu 
ġjuridikament ma jistgħax jeċċedi s-somma ta’ €73.95 hawn 
fuq imsemmija;

6. Illi d-direttarju tal-imsemmi ċens ma huwiex magħruf 
nonostante t-tentattivi tal-esponenti illi jistabbilixxu 
l-identità tiegħu u għalhekk jintieġ illi din l-Onorabbli Qorti 
taħtar kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw is-sidien 
mhux magħrufa;

7. Illi l-esponenti jixtiequ li jipprevalixxu ruħhom mill-
fakultà mogħtija lilhom mill-Artikolu 1501 tal-Kap. 16, 
tal-Ligijiet ta’ Malta, u jifdu l-imsemmi subċens annwu u 
perpetwu kif stipulat fil-liġi;

8. Illi għaldaqstant, l-esponenti qegħdin jiddepożitaw is-
somma ta’ elf, erba’ mija u disgħa u sebgħin ewro (€1,479), 
rappreżentanti l-prezz tas-subċens, kif hawn fuq imsemmi 
u dan bir-rata ta’ kapitalizzazzjoni ta’ ħamsa fil-mija (5%);

Għaldaqstant, l-esponenti qegħdin jadixxu lil din 
l-Onorabbli Qorti u jiddepożitaw taħt l-awtorità tagħha 
s-somma ta’ €1,479 rappreżentanti l-prezz tas-subċens, kif 
hawn fuq imsemmi, liema somma għandha tiġi liberament 
żbankata minn min għamdu interess għaliha mal-prova tat-
titolu tagħhom lir-Reġistratur tal-Qrati u Tribunali, u dan 
wara li dawn il-persuni jħallu d-debita riċevuta;

Mittenti: 14, Saint John, Triq il-Blanzuni, Ħ’Attard 
ATD1611

Notifika: Direttur tar-Reġistru Pubbliku, Il-Belt Valletta
Kuraturi deputati	

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Lawrence Mintoff, LLD, Duttur 
tal-Liġi.
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This 25th July, 2025

Registry of the Superior Courts, today 4th September, 
2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals.

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 11th July 
2024, following a request by George Saliba et vs Deputy 
Curators to represent the unknown direct owners in the 
records of the schedule of deposit number 1480/2024 in the 
names George Saliba et vs Deputy Curators and in the other 
relative and subsequent acts.

By means of a schedule of deposit and redemption of 
groundrent, number 1480/2024 in the names of George Saliba 
(ID 129144M) son of Joseph and Teresa née Mallia, born in 
Żurrieq on the 27th January, 1944, and residing in Marsaskala 
(Number 30, Triq iz-Zafran, Marsaskala, MSK 2350) (ID 
129144M) together with his wife Yvonne Saliba née Spiteri 
daughter of John Spiteri and Dolores née Portelli, born in 
Żejtun on the 12th March, 1956, and residing in Marsaskala 
(Number 30, Triq iz-Zafran, Marsaskala MSK 2350) (ID 
184556M) vs Deputy Curators to represent the unknown 
owners of the groundrent that their identity is unknown and/or 
are not know till today if they are alive or dead, filed in the First 
Hall of the Civil Court on the 10th July, 2024, the applicants 
George Saliba (ID 129144M) son of Joseph and Teresa née 
Mallia, born in Żurrieq on the 27th January, 1944, and residing 
in Marsaskala (Number 30, Triq iz-Zafran, Marsaskala MSK 
2350) (ID 129144M) together with his wife Yvonne Saliba 
née Spiteri daughter of John Spiteri and Dolores née Portelli, 
born in Żejtun on the 12th March, 1956, and residing in 
Marsaskala (Number 30, Triq iz-Zafran, Marsaskala MSK 
2350) (ID 184556M) respectfully submitted:

The applicants are the owners of the property or rather 
the apartment (flat) internally marked number 2, situated 
at ground floor level, includes the yard at the back of the 
property (in the contract of acquisition described as back 
yard) and the balcony at the front of the property (in the 
contract of acquisition described as front balcony), which 
apartment appears on the right side when one looks at 
the block from the street, forming part of a block of six 
apartments numbered 88 named Louis Flats, in Triq Ta’ 
Gidwet, Marsaskala, which block is overlying basement 
garage, as subject to the annual and perpetual groundrent 

Illum 25 ta’ Lulju, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 4 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fil-11 ta’ Lulju 2024 
fuq talba ta’ George Saliba et ġie ordnat biex jintgħażlu 
kuraturi deputati sabiex jippreżentaw lill-padruni diretti 
mhux magħruf fl-atti taċ-ċedola numru 1480/2024 fl-ismijiet 
George Saliba et vs Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra relattivi 
u sussegewenti:

Permezz ta’ ċedola ta’ depositu u kontestwali fidi ta’ 
ċens numru 1480/2024 fl-ismijiet George Saliba, iben 
Joseph u Teresa née Mallia, imwieled iż-Żurrieq fis-27 ta’ 
Jannar, 1944, u residenti Marsaskala (Numru 30, Triq iz-
Zafran, Marsaskala MSK 2350) (KI 129144M) flimkien ma’ 
martu Yvonne Saliba née Spiteri, bint John Spitri u Dolores 
née Portelli, imwielda ż-Żejtun fit-12 ta’ Marzu, 1956, u 
residenti Marsaskala (Numru 30, Triq iz-Zafran, Marsaskala 
MSK 2350) (KI 184556M) vs Kuraturi Deputati sabiex 
jirrappreżentw lis-sidien taċ-ċens li l-identità tagħhom ma 
hijiex magħrufa u/jew ma huwiex magħruf jekk illum il-
ġurnata humiex ħajjin jew le, fil-Prim’Awla tal-Qorti fl-10 
ta’ Lulju, 2024, fejn George Saliba, iben Joseph u Teresa 
née Mallia, imwieled iż-Żurrieq fis-27 ta’ Jannar, 1944, u 
residenti Marsaskala (Numru 30, Triq iz-Zafran, Marsaskala 
MSK 2350) (KI 129144M) flimkien ma’ martu Yvonne 
Saliba née Spiteri, bint John Spitri u Dolores née Portelli, 
imwielda ż-Żejtun fit-12 ta’ Marzu, 1956, u residenti 
Marsaskala (Numru 30, Triq iz-Zafran, Marsaskala MSK 
2350) (KI 184556M) esponew bir-rispett:

L-esponenti huma s-sidien tal-proprjetà ossija 
l-appartament (flat) internament immarkat numru 2, sitwat 
fil-livell terran, jinkludi l-bitħa fuq wara tal-proprjetà (fil-
kuntratt ta’ akkwist deskritta bħala back yard) u l-gallarija 
fuq quddiem tal-proprjetà (fil-kuntratt tal-akkwist deskritta 
bħala front balcony), liema appartament jidher fuq in-
naħa tal-lemin meta wieħed iħares lejn il-blokka mit-triq, 
formanti parti minn blokka ta’ sitt appartamenti numru 88 
bl-isem Louis Flats, fi Triq Ta’ Gidwet, Marsaskala, liema 
blokka tinsab sovrastnti basement garage, kif suġġett għaċ-
ċens annwu u perpetwu ta’ Lm17 ossija €39.60. Dan skont 

2291



It-12 ta’ Settembru, 2025 12,329

il-kuntratt tal-akkwist datat 19 ta’ Diċembru, 2003 (Dok 
A).

Mhuwiex magħruf meta l-aħħar li tħallas iċ-ċens u lanqas 
lil min hu dovut l-istess ċens.

L-esponenti għalhekk jixtiequ:

a) jipprevalixxu ruħhom minn din iċ-ċedola sabiex
iħallsu l-arretrati li jaf ikunu dovuti u ċoè dawk ekwivalenti 
għall-aħħar ħames (5) snin; u 

b) jixtiequ jipprevalixxu ruħhom mid-dritt mogħti lilhom
mill-Artikolu 1501 tal-Kodici, sabiex jifdu ċ-ċens gravanti 
tla-proprjetà tal-esponenti kif deskritta ’l fuq.

Mir-riċerki notarili li għamel l-esponenti baqa’ ma 
ħariġtx biċ-ċar lil min għandu jitħallas dan iċ-ċens u 
konsegwentement kontra min għandu jinfeda. Għal dan 
il-għan huma qegħdin, kontestwalment ma’ din iċ-ċedola 
jippreżentaw rikors b’talba għall-ħatra ta’ kuraturi deputati 
sabiex jidhru flok is-sid u/jew is-sidien taċ-ċens mhux 
magħrufa. Dan ir-rikors qiegħed jigi hawnhekk anness u 
mmarkat bħala Dok. B.

Iċ-ċens hawn fuq imsemmi kapitalizzat bir-rata ta’ 5% ai 
termini tal-Artikolu tal-fidwa 1501(2) tal-Kodici, jammonta 
għas-somma €792.

Għall-finijiet tal-artikolu 1501(7)(d) qiegħda tiġi annessa 
l-pjanta li tindika is-sit mertu tal-fidwa (Dok. C).

Għaldaqstant, l-esponenti qiegħda tadixxi lil din
l-Onorabbli Qorti u taħt l-awtorità tagħha:

Tiddepożita s-somma ta’ €198 rappreżentanti l-arretrati
ta’ ħames (5) snin ċens;

Tiddepozita wkoll is-somma ta’ €792 rappreżentanti 
fidi ta’ ċens, liema somma għandha tiġi żbankata minn min 
għandu interess għaliha, mal-prova tat-titolu tagħhom lir-
Reġistratur tal-Qorti u wara li dawn iħallu d-debtia riċevuta.

B’hekk spiċċat l-obbligazzjoni għall-ħlas taċ-ċens hawn 
fuq imsemmi.

Notifika: Direttur tar-Reġistru Pubbliku
Reġistratur tal-Artijiet
Kuraturi deputati

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

of Lm17 or rather €39.60. This according to the contract of 
acquisition dated 19th December, 2003 (Doc A).

It is not known when the last groundrent was paid nor to 
whom the groundrnt is due.

The applicants thus wish to:

a) availing themselves of this schedule of deposit in
order to pay the arrears which may be due and namely those 
equivalent for the last five (5) years; and

b) wish to avail themselves of the right given to them by
Article 1501 of the Civil Code, to redeem the groundrent 
burdening the property of the applicants as described above.

From the notarial research carried out by the applicants 
it is not clear to whom this groundrent is to be paid and 
consequently against whom it is to be redeemed. For this 
purpose they are, together with this schedule of deposit 
filing an application with a request for the appointment of 
deputy curators to appear instead of the unknown owner 
and/or owners of the groundrent. This application is hereby 
attached and marked as Doc. B.

The groundrent above mentioned capitalised at the rate 
of 5% in terms of the redemption Article 1501 (2) of the 
Civil Code, amounts to €792.

For the purposes of Article 1501 (7) (d) there is attached 
the plan indicating the site merit of the redemption (Doc. C).

Thus, the applicant is calling upon this Honourable Court 
and under its authority:

Deposit the sum of €198 representing the arrears of five 
(5) years groundrent;

It also deposits the sum of €792 representing redemption
of groundrent, which sum is to be withdrawn by whoever 
has an interest in it, upon proof of their title to the Registrar 
of Courts and after they leave the duly receipt.

Thus the obligation for the payment of the groundrent 
above mentioned ended.

Notifiction: Director Public Registry
Registrar of Lands
Deputy curators 	

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.
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Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Doreen Clarke, LLD, Duttur tal-
Liġi.

Illum 11 ta’ Lulju, 2024

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 4 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fis-6 ta’ Awwissu 
2025, fuq talba tal-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana ġie 
ordnat biex jintgħażlu kuraturi deputati biex jirrappreżentaw 
lill-assenti Diana Bukaeva fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
1363/2025 fl-ismijiet Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana vs 
Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra relattivi u sussegwenti.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Prim’Awla tal-
Qorti fis-26 ta’ Marzu, 2025, tal-Kummissarju tat-Taxxa u 
d-Dwana ta’ Block 5, Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana, 
kontra kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lill-assenti 
Diana Bukaeva (KI 0143668A) f’ismek personali kif 
ukoll bħala direttur għan-nom u inrappreżentanza tas-
soċjetà Malta Air Technik Limited (C77879) preżentement 
imħassra mir-Reġistru tal-Kumpaniji fejn permezz tal-
preżenti l-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana jinterpellak ai 
termini tal-Artiklu 59 tal-Att XXIII tal-1998, sabiex fi żmien 
jumejn (2) min-notifika ta’ dan l-att, tħallas l-ammont ta’ 
€5,597,489.96 rappreżentanti l-ammont minnek dovut pro et 
noe bħala Taxxa fuq il-Valur Miżjud skont l-istess Att.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax skont dak l-att sad-data tal-
pagament effettiv.

Din l-interpellanza qed issir għall-finijiet u effetti kollha 
tal-liġi, u partikolarment, iżda mhux esklussivament sabiex 
tirrendi eżegwibbli t-titolu eżekuttiv li l-istess Kummissarju 

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Madam Justice Doreen Clarke, 
LLD, Doctor of Laws.

Today 11th July, 2024

Registry of the Superior Courts, today 4th September, 
2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 6th 
August, 2025, following a request by Commissioner for Tax 
and Customs it was ordered that deputy curators be chosen to 
represent the absentee Diana Bukaeva from the Registrar of 
Companies in the acts of the judicial letter number 1363/2025 
in the names Commissioner for Tax and Customs vs Deputy 
Curators and in the other relative and subsequent acts.

By means of a judicial letter filed in the First Hall of the 
Civil Courts on the 26th March, 2025, by The Commissioner 
for Tax and Customs of Block 5, Triq Vincenzo Dimech, 
Floriana, against deputy curators nominated to represent the 
absentee Diana Bukaeva (ID 0143668A) in her own name 
and as director for and on behalf of the company Malta Air 
Technik Limited (C77879) presently struck off from the 
Registrar of Companies, the Commissioner for Tax and 
Customs calls upon you in terms of Article 59 of Act XXIII 
of 1998 so that within two (2) days from the service of this 
act, you pay the amount of €5,597,489.96 representing 
amount due by you pro et noe as value added tax according 
to the same Act .

With costs and interest according to that Act till the date 
of effective payment.

This calling is being made for all intents and purposes 
of law, particularly, but not exclusively, in order to render 
executable the executive title which the same Commissioner 
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tat-Taxxa u d-Dwana għandu kontra tiegħek permezz tal-
avviż li ntbagħat lilek.

Fin-nuqqas, il-mittenti javżak li se jgħaddi sabiex 
jesegwixxi l-imsemmi titolu eżekuttiv li hu għandu kontra 
tiegħek pro et noe permezz tal-mandati opportuni.

Tant sabiex tirregola ruħek u tagħraf timxi.
 

Rikorrenti: Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana, Blokk 5, 
Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana

Intimati: Kuraturi deputati

  Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiz-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Grazio Mercieca, LLD, Duttur tal-
Liġi.

Illum 6 ta’ Awwissu, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 4 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fit-8 ta’ Awwissu, 
2025, fuq talba tal-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana ġie 
ordnat biex jintgħażlu kuraturi deputati biex jirrappreżentaw 
lill-assenti Giovanni Vecchi f’ismu personali kif ukoll 
bħala direttur għan-nom u inrappreżentanza tas-soċjetà 
Save International Ltd preżentement imħassra mir-Reġistru 
tal-Kumpaniji fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 3574/2025 fl-

for Tax and Customs has against you by means of a notice 
sent to you. 

In default, the interpellants informs you that they shall 
pass to execute the said executive title they have against you 
pro et noe by means of the opportune warrants.

So much so that you may know how to regulate yourself 
and to proceed.

Interpellant: Commissioner for Tax and Customs, Block 
5, Triq Vincenzo Dimech, Floriana

Notification: Deputy curators

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Mr Justice Grazio Mercieca, 
LLD, Doctor of Laws.

Today 6th August, 2025

Registry of the Superior Courts, today 4th September, 
2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 8th 
August, 2025, following a request by Commissioner for 
Tax and Customs it was ordered that deputy curators be 
chosen to represent the absentee Giovanni Vecchi in his own 
name and as director for and on behalf of the company Save 
International Ltd presently struck off from the Registrar of 
Companies in the acts of the judicial letter number 3574/2025 
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ismijiet Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana vs Kuraturi 
Deputati u fl-atti l-oħra relattivi u sussegwenti.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Prim’Awla tal-
Qorti fil-5 ta’ Awwissu, 2025, tal-Kummissarju tat-Taxxa 
u d-Dwana ta’ Block 5, Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana, 
kontra kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lill-assenti 
Giovanni Vecchi (KI Taljana AM1514372) f’ismu personali 
kif ukoll bħala direttur għan-nom u inrappreżentanza tas-
soċjetà Save International Ltd (C52748) preżentement 
imħassra mir-Reġistru tal-Kumpaniji fejn permezz tal-
preżenti l-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana jinterpellakom 
ai termini tal-Artiklu 59 tal-Att XXIII tal-1998, sabiex fi 
żmien jumejn (2) min-notifika ta’ dan l-att, tħallsu l-ammont 
ta’ €320,145.76 rappreżentanti l-ammont minnkom dovut 
pro et noe bħala Taxxa fuq il-Valur Miżjud skont l-istess Att.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax skont dak l-att sad-data tal-
pagament effettiv.

Din l-interpellanza qed issir għall-finijiet u effetti kollha 
tal-liġi, u partikolarment, iżda mhux esklussivament sabiex 
tirrendi eżegwibbli t-titolu eżekuttiv li l-istess Kummissarju 
tat-Taxxa u d-Dwana għandu kontra tagħkom permezz tal-
avviż li ntbagħat lilkom.

Fin-nuqqas, il-mittenti javżakom li se jgħaddi sabiex 
jesegwixxi l-imsemmi titolu eżekuttiv li hu għandu kontra 
tagħkom pro et noe permezz tal-mandati opportuni.

Tant sabiex tirregolaw ruħkom u tagħrfu timxu.
 

Rikorrenti: Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana, Blokk 5, 
Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana

Intimati: Kuraturi deputati

  Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiz-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Grazio Mercieca, LLD, Duttur tal-
Liġi.

in the names Commissioner for Tax and Customs vs Deputy 
Curators and in the other relative and subsequent acts.

By means of a judicial letter filed in the First Hall of the 
Civil Courts on the 5th August, 2025, by The Commissioner 
for Tax and Customs of Block 5, Triq Vincenzo Dimech, 
Floriana, against deputy curators nominated to represent the 
absentee Giovanni Vecchi (Italian ID AM1514372) in his 
own name and as director for and on behalf of the company 
Save International Ltd (C52748) presently struck off from 
the Registrar of Companies, the Commissioner for Tax and 
Customs calls upon you in terms of Article 59 of Act XXIII 
of 1998 so that within two (2) days from the service of this 
act, you pay the amount of €320,145.76 representing amount 
due by you pro et noe as value added tax according to the 
same Act .

With costs and interest according to that Act till the date 
of effective payment.

This calling is being made for all intents and purposes 
of law, particularly, but not exclusively, in order to render 
executable the executive title which the same Commissioner 
for Tax and Customs has against you by means of a notice 
sent to you. 

In default, the interpellants informs you that they shall 
pass to execute the said executive title they have against you 
pro et noe by means of the opportune warrants.

So much so that you may know how to regulate 
yourselves and to proceed.

Interpellant: Commissioner for Tax and Customs, Block 
5, Triq Vincenzo Dimech, Floriana

Notification: Deputy curators

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the the Hon. Mr Justice Grazio Mercieca, 
LLD, Doctor of Laws.
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Illum 8 ta’ Awwissu, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 4 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixall tal-Qorti

Billi b’digriet mogħti minn din il-Qorti fis-6 ta’ Awwissu, 
2025, fuq talba tal-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana ġie 
ordnat illi jintgħażlu kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw 
lill-assenti Salvatore Sorebello pro et noe fl-atti tal-ittra 
2864/2025 u fl-atti u l-proċeduri l-oħra relattivi u sussegwenti 
fejn il-Kummissarju tat-Taxxa u Dwana talab:

Illi permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw 
lill-assenti Salvatore Sorbello (KI Taljana AS8954118) 
f’ismu personali kif ukoll bħala direttur għan-nom u 
inrappreżentanza tas-soċjetà Nonna Vita Ltd (C70556) illum 
imħassra mir-Reġistru tal-Kumpaniji, fl-4 ta’ Awwissu, 
2025, il-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana ta’ Blokk 5, Triq 
Vincenzo Dimech, Il-Furjana, jinterpellakom, ai termini tal-
Artiklu 59 tal-Att XXIII tal-1998, sabiex, fi żmien jumejn 
(2) min-notifika ta’ dan l-att, tħallsu l-ammont ta’ €8,328.60 
rappreżentanti ammont dovut minnkom pro et noe bħala 
Taxxa fuq il-Valur Miżjud.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax skont Kap. 406 tal-Liġijiet ta’ 
Malta sad-data tal-effettiv pagament.

Din l-interpellanza qed issir għall-finijiet u l-effetti 
kollha tal-ligi, u partikolarment, izda mhux esklussivament, 
sabiex tirrendi eżegwibbli t-titolu eżekuttiv li għandu l-istess 
Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana kontra tagħkom permezz 
tal-avviż li ntbagħat lilkom.

Fin-nuqqas, il-mittenti javżakom li se jgħaddi sabiex 
jesegwixxi l-imsemmi titolu eżekuttiv li hu għandu kontra 
tagħkom pro et noe permezz tal-mandati opportuni.

Tant sabiex tirregolaw ruħkom u tagħrfu timxu.

Rikorenti: Blokk 5, Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana

Notifika: Kuraturi deputati

Today 8th August, 2025

Registry of the Superior Courts, today 4th September, 
2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Court Marshall 

By a decree given by the Courts of Magistrates (Malta) on 
the 6th August, 2025, on the application of the Commissioner 
for Tax and Customs it was ordered that Deputy Curators be 
chosen to represent the absent Salvatore Sorbello pro et noe 
in the acts of the judicial letter number 2864/2025 and in all 
other relative and subsequent acts and procedures whereby 
the Commissioner for Revenue and Customs demanded:

That by means of this judicial letter filed in the Courts 
of Magistrates (Malta) against deputy curators appointed to 
represent the absent Salvatore Sorbello (Italian ID Number 
AS8954118) in his own name and in his capacity as director 
in the name and in representation of the company Nonna Vita 
Ltd (C70556) today struck off by the Register of Companies, 
on the 4th August, 2025, the Commissioner for Tax and 
Customs of Block 5, Triq Vincenzo Dimech, Floriana, calls 
upon you in terms of Article 59 of Act XXIII of 1998 so that 
within two (2) days from the service of this act, you pay the 
amount of €8,328.60 representing the amount due by you as 
Value Added Tax according to the same Act.

With costs and interest according to Cap. 406 of the 
Laws of Malta till the date of effective payment.

This calling is being made for all intents and purposes 
of law, particularly, but not exclusively, in order to render 
executable the executive title which the same Commissioner 
for Tax and Customs has against you by means of a notice 
sent to you. 

In default, the interpellant informs you that he shall pass 
to execute the said executive title he has against you pro et 
noe by means of the opportune warrants.

So much so that you may know how to regulate 
yourselves and to proceed.

Applicant: Block 5, Triq Vincenzo Dimech, Floriana

Notification: Deputy curtators
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Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti, u ssejjaħ lil kull min irid 
jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt (6) ijiem f’dan 
ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi jidħol għal 
dan. 

Inti ordnat ukoll illi tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien mogħti, din il-Qorti 
tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew tiltaqa’ ma xi xkiel fl-
ezekuzzjoni ta’ dan il-bandu inti għandek tgħarraf minnufih 
lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta), fuq xhieda ta’ 
Dott. Victor G. Axiak, BA, LLD Dip. Tax, Duttur tal-Liġi, 
Maġistrat tal-Qorti tal-Maġistrati hawn fuq imsemmi.

Illum 6 ta’ Awwissu, 2025

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 4 ta’ 
Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-14 ta’ Marzu, 
2024, Rikors numru 244/2024, minn Reuben Demanuele, 
fejn insegwitu tar-rikors Saveria Demanuele, bint Gaetano 
Demanuele u Carmela Demanuele née Tabone, imwielda 
l-Ħamrun fl-4 ta’ Ottubru, 1935, ta’ 89, u rikoverata fir-
residenza San Vinċenz de Paule, Ħal Luqa, Malta, li għandha 
karta tal-identità numru 696635M, ġiet interdetta mill-atti 
kollha tal-ħajja ċivili permezz ta’ digriet mogħti fil-25 ta’ 
Ġunju, 2025.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 4 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fil-31 ta’ 
Mejju, 2024, Rikors numru 498/2024, minn Lisa Galea, 
fejn insegwitu tar-rikors Theresa Vella, armla minn Anthony 
Vella, bint Paolo Galea u Carmela Galea née Chetcuti li 
għandha karta tal-identità numru 439633M ġiet interdetta 

You are therefore ordered to post an official copy of these 
banns in the entrance of this Court and call upon whoever 
wishes to act as curator to appear within six (6) days in this 
registry and files a note with a declaration that he is prepared 
to act as such. 

You are also ordered to inform everyone that if there is 
no such declaration within the stipulated time, this court will 
proceed to the selection of curators of office.

After so acting, or if you should encounter any difficulty 
in the execution of the said banns, you are to inform forthwith 
this Court.

Given by the aforementioned Court of Magistrates 
(Malta) with the witness of Dr Victor G. Axiak, BA, LLD, 
Dip. Tax, Doctor of Laws, Magistrate of the abovementioned 
Court.

Today 6th August, 2025

Registry of the Magistrates Court (Malta), today 4th 
September, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of an application filed in Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 14th March, 2024, 
Application number 244/2024, by Reuben Demanuele, 
whereby following the application Saveria Demanuele, 
daughter of Gaetano Demanuele and Carmela Demanuele 
née Tabone, born in Ħamrun on the 4th October, 1935, aged 
89, and is under care at Saint Vincent de Paule residence, 
Ħal Luqa, Malta, holding identity card number 696635M, 
was interdicted from all the acts of the civil life by means of 
a decree given on the 25th June, 2025.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section)

Today 4th September, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 31st May, 2024, 
Application number 498/2024, by Lisa Galea, whereby 
following the application Theresa Vella, widow of Anthony 
Vella, daughter of Paolo Galea and Carmela Galea née 
Chetcuti holding identity card number 439633M, was 
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mill-atti kollha tal-ħajja ċivili permezz ta’ digriet mogħti fl-
10 ta’ Marzu, 2025.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 4 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-30 ta’ Ġunju, 
2025, Rikors numru 1689/2020/1, minn Joseph Gatt et fejn 
talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Joseph Gatt, Carmel Gatt, 
Miriam Gatt, Paul Gatt, Alexandra Caruana u William Gatt 
ħut id-decujus fi kwoti ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ 
Philip Gatt, ġuvni, bin il-mejtin Ignazio Gatt u Speranza née 
Borg, imwieled Tal-Pietà, Malta, kien residenti s-Siġġiewi 
u miet is-Siġġiewi, Malta, fit-8 ta’ Settembru, 2022, ta’ 58 
sena, u li kellu karta tal-identità numru 534663M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 4 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fis-7 ta’ Lulju, 
2025, Rikors numru 567/2025, minn Alexander Vassallo 
fejn talab li tiġi ddikjarata miftuħa favur Alexander Vassallo, 
żewġ id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż u r-rimanenti 
nofs (1/2) indiviż favur Nicole Vassallo, Noeleen Vassallo u 
Nastasia Vassallo wlied id-decujus fi kwoti ndaqs bejniethom 
is-suċċessjoni ta’ Jacqueline Vassallo née Frendo, mart 
Alexander Vassallo, bint Carmel Frendo u Maria née Mifsud, 
imwielda Tal-Pietà, Malta, kienet residenti Marsaskala u 
mietet Marsaskala, Malta, fil-31 ta’ Marzu, 2025, ta’ 57 sena, 
u li kellha karta tal-identità numru 0155768M.

interdicted from all the acts of the civil life by means of a 
decree given on the 10th March, 2025.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section)

Today 4th September, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 30th June, 2025, 
Application number 1689/2020/1, by Joseph Gatt et whereby 
they requested that it be declared open in favour of Joseph 
Gatt, Carmel Gatt, Miriam Gatt, Paul Gatt, Alexandra 
Caruana and William Gatt brothers and sisters of the decujus 
in equal shares between them the succession of Philip Gatt, 
bachelor, son of the late Ignazio Gatt and Speranza née Borg, 
born in Tal-Pietà, Malta, resided in Siġġiewi, Malta, and 
died in Siġġiewi, Malta, on the 8th September, 2022, aged 
58, and who held identity card number 534663M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 4th September, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court 
of Voluntary Jurisdiction Section, on the 7th July, 2025, 
Application number 567/2025, by Alexander Vassallo 
whereby he requested that it be declared open in favour of 
Alexander Vassallo, husband of the decujus in the quota of 
one half (1/2) undivided share and the remaining one half 
(1/2) undivided share in favour of Nicole Vassallo, Noeleen 
Vassallo and Nastasia Vassallo children of the decujus, in 
equal shares between them the succession of Jacqueline 
Vassallo née Frendo, wife of Alexander Vassallo, daughter 
of Carmel Frendo and Maria née Mifsud, born in Tal-Pietà, 
Malta, resided in Marsaskala, Malta, and died in Marsaskala, 
Malta, on the 31st March, 2025, aged 57, and who held 
identity card number 0155768M.
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Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 4 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-18 ta’ 
Awwissu 2025, Rikors numru 730/2025, minn Giuseppa 
Muscat et fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Giuseppa 
Muscat, Mikiel Angelo Farrugia, Carmelo Farrugia u 
Frangisku sive Francis Farrugia wlied id-decujus fi kwoti 
ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ Caterina Farrugia, 
armla ta’ Luigi sive Wigi Farrugia, bint Carmelo Schembri 
u Giovanna Schembri née Camilleri, imwielda ż-Żurrieq, 
Malta, u mietet Ħal Luqa, Malta, fid-19 ta’ April, 2025, ta’ 
88 sena, u li kellha karta tal-identità numru 0856836M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 4 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fis-26 ta’ 
Ġunju, 2025, Rikors numru 543/2025, minn Mary Carmen 
sive Lynne Camenzuli et fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa 
favur Mary Carmen sive Lynne Camenzuli, Mary Louise 
sive Louise Agius, Rita Nazja sive Nadia Basili u Pierre 
Clive Agius ulied id-decujus fi kwoti ndaqs bejniethom is-
suċċessjoni ta’ Giuseppa sive Josephine Agius née Zammit, 
armla ta’ Giuseppe Agius, bint il-mejtin Carmelo Zammit 
u Carmela née Stellini, imwielda l-Ħamrun, Malta, kienet 
residenti l-Ħamrun, Malta, u mietet Ħal Tarxien, Malta, fit-

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 4th September, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 18th August 2025, 
Application number 730/2025, by Giuseppa Muscat et 
whereby they requested that it be declared open in favour of 
Giuseppa Muscat, Mikiel Angelo Farrugia, Carmelo Farrugia 
and Frangisku sive Francis Farrugia, children of the decujus, 
in equal shares between them the succession of Caterina 
Farrugia, widow of Luigi sive Wigi Farrugia, daughter of 
Carmelo Schembri and Giovanna Schembri née Camilleri, 
born in Żurrieq, Malta, and died in Ħal Luqa, Malta, on the 
19th April, 2025, aged 88 and who held identity card number 
0856836M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 4th September, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 26th June, 2025, 
Application number 543/2025, by Mary Carmen sive Lynne 
Camenzuli et whereby they requested that it be declared 
open in favour of Mary Carmen sive Lynne Camenzuli, Mary 
Louise sive Louise Agius, Rita Nazja sive Nadia Basili and 
Pierre Clive Agius, children of the decujus, in equal shares 
between them the succession of Giuseppa sive Josephine 
Agius née Zammit, widow of Giuseppe Agius, daughter of 
the late Carmelo Zammit and Carmela née Stellini, born in 
Ħamrun, Malta, resided in Ħamrun, Malta, and died in Ħal 
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28 ta’ Jannar, 2025, ta’ 93 sena, u li kellha karta tal-identità 
numru 567431M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 4 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti mill-Qorti Minorenni fis-
7 ta’ Awwissu, 2025, fl-atti tar-rikors numru 44/2025AC, 
fl-ismijiet Direttorat għall-Ħarsien tat-Tfal fi ħdan il-
fondazzjoni għas-Servizzi tal-Ħarsien Soċjali vs Maria 
Concetta Hill et ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimata Maria Concetta 
Hill a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Direttorat għall-Ħarsien tat-
Tfal fi ħdan il-Fondazzjoni għas-Servizzi tal-Ħarsien Soċjali 
vs Maria Concetta Hill (KI 0250771M) u Jesmond (Gesu 
Maria) Nappa Licari ppreżentat fil-Qorti Minorenni, fit-22 
ta’ Mejju, 2025, ir-rikorrenti Direttorat għall-Ħarsien tat-
Tfal talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex:

1. Tikkonvalida l-ħrug ta’ ordni ta’ emerġenza u t-tneħħija 
tal-minuri … omissis … minn mal-intimati ai termini tal-
Artikolu 20(2) tal-Kap. 602;

2. Tafda l-kura u kustodja tal-minuri f’idejn id-Direttur 
tad-Direttorat Kura Alternattiva (Tfal u Żgħażagħ) fejn 
il-passaport li jappartjeni lill-minuri għandu jiġi rilaxxat 
minnufih fil-pussess ta’ dan id-Direttorat;

3. Tawtorizza lil dan id-Direttorat u/jew id-Direttur tad-
Direttorat Kura Alternattiva tamministra kwalunkwe vaċċin 
u/jew tilqim rakkomandat min tobba u professjonisti mediċi;

4. Tordna preliminarjament u ai termini tal-Artikolu 
18(3), il-minuri tirrisjedi ġewwa residenza alternattiva li hija 
liċenzjata u approvata mill-awtorità rispettiva u d-Direttur 
esponenti skont l-istess Kap. 602;

5. Illi preliminarjament u ai termini tal-Artikolu 18(3), 
kwalunkwe kuntatt tal-minuri mal-omm u l-missier jekk 

Tarxien, Malta, on the 28th January, 2025, aged 93, and who 
held identity card number 567431M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 4th September, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of a decree of the 7th August, 2025, handed 
down by the Juvenile Court in the records of the application 
number 44/2025AC in the names Directorate for Child 
Protection within the Foundation of Social Welfare Services 
vs Maria Concetta Hill et, the following publication was 
ordered for the purpose of effecting service on the respondent 
Maria Concetta Hill in terms of Article 187(3) et sequitur of 
Cap. 12.

By means of an application in the names Directorate for 
Child Protection within the Foundation of Social Welfare 
Services vs Maria Concetta Hill (ID 0250771M) and 
Jesmond (Gesu Maria) Nappa Licari filed in the Juvenile 
Court, on the 22nd May, 2025, the applicant Directorate for 
Child Protection requested this Honourable Court so that:

1. Validate the issue of an emergency order and the 
removal of the minor … omissis … from the respondents in 
terms of Article 20 (2) of Cap 602;

2. Entrust the care and custody of the minor to the Director 
Alternative care Directorate (Children and Youths) where 
the passport pertaining to the minor is to be immediately 
released in the possession of this Directorate;

3. Authorise this Directorate and/or the Director of the 
Alternative Care Directorate to administer any vaccine 
and/or inoculation recommended by doctors and medical 
professionals;

4. Order preliminarily and in terms of Article 18 (3), 
that the minor resides in an alternative residence which is 
licenced and approved by the respective authority and the 
applicant Director according to the same Cap. 602;

5. That preliminarily and in terms of Article 18 (3), 
any contact of the minor with the mother and father if the 
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il-minuri turi xewqa għal tali aċċess, għandha ssir taħt 
superviżjoni li għandha tkun regolata mid-Direttorat Kura 
Alternattiva (Tfal u Żgħażagħ) fejn l-istess Direttorat ikollu 
l-fakultà illi wara li jeżamina l-benefiċċju għall-minuri minn 
tali aċċess jawtorizza li jsir tali kuntatt fejn tali Direttorat 
għandu jkollu wkoll l-awtorizzazzjoni li jiddetermina, anke 
pendente lite, l-metodoloġija ta’ kuntatt u jamministra hu 
s-superviżjoni jew monitoraġġ, fejn id-Direttorat ikollu 
l-fakultà illi jieħu deċiżjonijiet li jnaqqas, jestendi, iżid, 
jissospendi jew jittermina l-aċċess jekk dan ikun ta’ ħsara 
għal minuri;

6. Illi preliminarjament u ai termini tal-Artikolu 18(3) 
tordna lil ħaddiema Soċjali fi ħdan id-Direttorat għall-
Ħarsien tat-Tfal u/jew id-Direttorat għall-Kura Alternattiva 
(Tfal u Żgħażagħ) japplika u jagħmel dak kollu neċessarju 
mad-dipartimenti rispettivi inkluż dak tal-Ministeru tal-
Affarijiet Barranin jekk ikun il-każ għall-applikazzjoni u/
jew tiġdid tal-passaport tal-minuri mingħajr awtorizzazzjoni 
u/jew firma tal-omm u tal-missier;

7. Tappunta avukat tat-tfal sabiex jipprovdi spjegazzjoni, 
jipprovdi kull informazzjoni lill-minuri, jassisti u jippreżenta 
l-fehmiet tal-minuri quddiem din l-Onorabbli Qorti ai 
termini tal-artikolu 25 tal-Kap. 602 tal-Liġijiet ta’ Malta;

8. Tibgħat l-atti lill-Onorabbli Qorti tal-Minorenni ai 
termini tal-Artikolu 20(5), liema Qorti qiegħda bir-rispett 
tiġi mitluba tawtorizza l-ordni għall-ħarsien tal-minuri u 
tilqa’ r-rakkomandazzjonijiet tad-Direttur esponenti kif se 
jiġu dedotti fil-pjan ta’ ħarsien mill-istess Direttorat, kemm-
il darba din l-Onorabbli Qorti tikkonvalida temporanjament 
din l-ordni u dan ai termini tal-Artikolu 20(13) tal-Kap. 602.

U dan taħt dawk il-provvedimenti li din l-Onorabbli 
Qorti jidhrilha xierqa u opportuni fiċ-ċirkostanzi. 

Esponenti: Direttorat għall-Ħarsien tat-Tfal, 220, Triq il-
Kanun, Santa Venera

Notifika: Maria Concetta Hill, Flt 4, Bella Vista 
Apartments, Triq Gebel Hanxul, Marsaskala

Fil-Qorti tal-Minorenni

Magistrat ‒ Dott. Abigail Critien, BA, Trib. Eccl. Melit, 
LLM (Family Law) London, LLD 

Il-Qorti,

 Rat id-digriet tal-Qorti tal-Maġistrati kif ippreseduta 
mill-Maġistrat Dott. Yana Micallef Stafrace tal-lum stess it-
22 ta’ Mejju, 2025, notifikat lil din il-Qorti llum stess skont 
id-dettami tal-artikolu 20(5) tal-Kap. 602 tal-Liġijiet ta’ 
Malta; 

minor shows a wish for such access, should be made under 
supervision which should be regulated by the Directorate 
Alternative Care (Children and Youths) where the same 
Directorate has the faculty that after examining the benefit 
to the minor from such access authorise such contact 
where such Directorate should also have the authorisation 
to determine, even pending lite, the contact methodology 
and administration is supervision or monitoring, where 
the Directorate has the faculty to take decisions to reduce, 
extend, increase, suspend or terminate access if this is 
detrimental to minors;

6. That preliminarily and in terms of Article 18 (3) order 
social workers within the Directorate for Child Protection 
and/or the Directorate for alternative care (children and 
youths) to apply and do everything necessary with the 
respective departments including that of the Ministry of 
Foreign Affairs if applicable for the application and/or 
renewal of the passport of the minor without authorisation 
and/or signature of the mother and father;

7. Appoint a children’s advocate to provide an 
explanation, provide any information to the minor, assist and 
present the views of the minor before this Honourable Court 
in terms of Article 25 of Cap. 602 of the Laws of Malta;

8. Send the records to the Honourable Juvenile Court in 
terms of Article 20 (5), which Court is respectfully being 
asked to authorise the order for the protection of the minor 
and uphold the recommendations of the applicant Director 
as shall be deducted in the plan of protection by the same 
Directorate, if this Honourable Court validates temporarily 
this order and this in terms of Article 20 (13) of Cap. 602.

And this under those provisions that this Honourable 
Court deems fit and opportune in the circumstances.

Applicant: Directorate for Child Protection,  220, Triq 
il-Kanun,, Santa Venera

Notification: Maria Concetta Hill, Flt 4, Bella Vista 
Apartments, Triq Gebel Hanxul, Marsaskala

In the Juvenile Court

Magistrate ‒ Dr Abigail Critien, BA, Trib. Eccl. Melit. 
LLM (Family Law) London, LLD 

The Court,

Having seen the decree of the Court of Magistrates as 
presided by Magistrate Dr Yana Micallef Stafrace of today's 
day 22nd May, 2025, notified to this Court today according 
to the provisions of Article 20 (5) of Cap. 602 of the Laws 
of Malta;
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Rat il-kontenut tal-istess fejn din il-Qorti tiddikjara illi 
qed tagħmel tagħha wkoll id-direttivi mogħtija minn dik 
il-Qorti tal-Maġistrati kif komposta b’dan illi l-ordnijiet  
tagħha jkunu applikabbli għal dawn il-proċeduri però bil-
limitazzjonijiet, id-dettami u l-ordnijiet ta’ dan id-Digriet 
preżenti; 

F’dan l-istadju u pendente lite l-Qorti qiegħda: 

1. Tilqa’ l-ewwel talba u konsegwentement tikkonvalida 
l-ħruġ ta’ ordni ta’ emerġenza u t-tneħħija tal-minuri … 
omissis …  ai termini tal-Artikolu 20(2) tal-Kap. 602; 

2. Tilqa’ limitatament it-Tieni Talba u konsegwentement 
pendente lite u ai termini tal-Artikolu 18(3), tafda l-kura u 
kustodja tal-minuri f’idejn id-Direttur tad-Direttorat Kura 
Alternattiva (Tfal u Żgħażagħ) li qed jingħata s-setgħa 
illi jieħu deċiżjonijiet ordinarji iżda mhux straordinarji 
rigwardanti l-edukazzjoni u trattamenti mediċi, terapewtiċi 
u psikjatriċi b’dan però li f’każi li jkollha tittieħed deċiżjoni 
urġenti jew straordinarja – il-Qorti għandha tiġi infurmata 
b’mod immedjat u tiġi infurmata wkoll bid-dettalji tal-fatti 
u għala tali sitwazzjoni kienet meqjusa bħala waħda urġenti. 

Inoltre jekk ikun hemm intenzjoni ta’ delegar ta’ 
tali setgħet, fl-ewwel lok din il-Qorti trid tiġi infurmata 
immedjatament u qabel ma fattwalment isseħħ tali delegar 
u għandha tingħata l-informazzjoni kollha fuq il-persuna li 
fuqha hemm l-intenzjoni li ssir tali delegazzjoni ta’ setgħet 
sabiex sussegwentement din il-Qorti tara jekk għandhiex 
tawtorizza/tikkonferma tali delegar o meno.

Inoltre tordna lill-intimati sabiex jikkonsenjaw il-
passaport tal-imsemmija minuri b’mod immedjat u mhux 
aktar tard minn erbgħa u għoxrin siegħa; 

3. Tilqa’ t-tielet talba u tawtorizza lid-Direttorat għall-
Ħarsien tat-Tfal u/ jew id-Direttorat Kura Alternattiva (Tfal u 
Żgħażagħ) fi ħdan il-Fondazzjoni għas-Servizzi tal-Ħarsien 
Soċjali sabiex jamministra kwalunkwe vaċċin jew tilqim li 
jkun rakkomandat minn tobba u professjonisti mediċi; 

4. Tilqa’ limitatament ir-raba’ talba u ai termini tal-
Artikolu 18(3), tordna li l-minuri tirrisjedi f’residenza 
alternattiva liċenzjata u approvata mill-awtorità rispettiva 
u d-Direttur tad-Direttorat għall-Ħarsien tat-Tfal fi ħdan il-
Fondazzjoni għas-Servizzi tal-Ħarsien Soċjali b’dan però li 
l-Qorti qed tordna li: 

Limitatament għal dawk il-każi fejn ikollha tittieħed 
deċiżjoni urġenti – il-Qorti għandha tiġi infurmata bi 
kwalunkwe ċaqliq ta’ residenza jew tibdil konsiderevoli fil-
ħajja tal-minuri b’mod immedjat u tiġi infurmata wkoll bid-
dettalji tal-fatti u għala tali sitwazzjoni kienet meqjusa bħala 
waħda urġenti. 

Having seen the contents of the same where this Court 
declares that it is also carrying out the directives given by 
that Court of Magistrates as composed in such a manner that 
the orders be applicable to these procedures but subject to 
the limitations, particulars and orders of this Decree;

At this stage and pendente lite the Court is:

1. Uphold the first demand and consequently confirm the 
issuing of an emergency order and the removal of the minor 
… omissis …  in terms of Article 20 (2) of Cap. 602;

2. To uphold limitedly the second demand and 
consequently pendente lite and in terms of Article 18 (3), 
entrust the care and custody of the minor to the Director of 
the Directorate alternative care (children and youths) who is 
being given the power to take ordinary but non-extraordinary 
decisions regarding education and medical treatment, 
therapeutics and psychiatrists however in cases where an 
urgent or extraordinary decision has to be taken – the Court 
should be immediately informed and also informed of the 
details of the facts and why such a situation was considered 
urgent.

In addition if there is an intention to delegate such could, 
in the first place this Court has to be informed immediately 
and before such delegation actually takes place and all the 
information on the person on whom there is an intention to 
make such delegation could be given so that subsequently 
this Court will see whether it should authorise/confirm such 
delegation o meno.

In addition order the respondents to deliver the passport 
of the said minor immediately and not later than twenty four 
hours;

3. Upholds the third request and authorises the Child 
Protection Directorate and/or the Directorate alternative 
care (children and youths) within the Foundation for Social 
Welfare services to administer any vaccine or vaccine 
recommended by doctors and medical professionals;

4. Uphold limitedly the fourth demand and in terms of 
Article 18 (3), order that the minor resides in an alternative 
residence licensed and approved by the respective authority 
and the Director of the Directorate for Child Protection 
within the Foundation for Social Welfare services, however 
the Court is ordering that:

Limited to those cases where an urgent decision has to be 
taken – the Court shall be informed of any move of residence 
or considerable change in the life of the minor immediately 
and shall also be informed of the details of the facts and why 
such situation was deemed to be urgent.
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Fiċ-ċirkustanzi l-oħra kollha l-Qorti għandha tiġi 
infurmata bi kwalunkwe intenzjoni ta’ ċaqliq ta’ residenza 
jew tibdil konsiderevoli fil-ħajja tal-minuri u li tali intenzjoni 
tiġi komunikata wkoll lill-avukat tat-tfal li qed tiġi appuntata 
f’din il-kawża u ċoè Dott. Marita Pace Dimech. Il-Qorti 
qed tagħmilha ċara li m’għandu jsir ebda trażlok mingħajr 
l-awtorizazzjoni tal-Qorti qabel; 

5. Tilqa’ limitatament il-ħames talba u konsegwentement 
u ai termini tal-Artikolu 18(3), tordna li kwalunkwe 
aċċess u kuntatt tal-minuri mal-ġenituri għandu jkun taħt 
superviżjoni u jkun regolat mid-Direttorat Kura Alternattiva 
(Tfal u Żgħażagħ) b’dan li l-istess Direttorat qed jingħata 
l-fakultà li wara li jeżamina l-benefiċċju għall-minuri 
minn tali aċċess u wara li jikkonsulta mal-avukat tat-tfal, 
jawtorizza li jsir tali kuntatt. L-istess Direttorat qed jingħata 
wkoll l-awtorizzazzjoni li jiddetermina, anke pendente lite, 
l-metodoloġija ta’ kuntatt u jamministra hu s-superviżjoni 
jew monitoraġġ. Id-Direttorat qed jingħata wkoll il-
fakultà illi wara konsultazzjoni mal-avukat tat-tfal jieħu 
deċiżjonijiet li jnaqqas, jestendi jew iżid l-aċċess fl-aħjar 
interessi tal-minuri b’dan però li każ li jkollu l-intenzjoni 
li jissospendi jew jittermina tali aċċess, allura f’dak il-każ 
il-Qorti tordna li għandha tiġi infurmata immedjatament 
b’tali intenzjoni permezz ta’ nota fl-atti tal-kawża sabiex 
sussegwentement din il-Qorti tara jekk għandhiex tawtorizza 
u/jew tikkonferma tali intenzjoni o meno; 

6. Tilqa’ s-sitt talba u ai termini tal-Artikolu 18(3) tal-
Kap. 602 tal-Liġijiet ta’ Malta tawtorizza lill-ħaddiema 
soċjali fi ħdan id-Direttorat għall-Ħarsien tat-Tfal u/jew id-
Direttorat għall-Kura Alternattiva (Tfal u Żgħażagħ) japplika 
u jagħmel dak kollu neċessarju mad-Dipartimenti rispettivi 
inkluż dak tal-Ministeru tal-Affarijiet Barranin jekk ikun il-
każ għall-applikazzjoni u/jew tiġdid tal-passaport tal-minuri 
mingħajr awtorizazzjoni u/jew firma tal-ġenituri; 

7. Tikkonferma n-nomina ta’ Dott. Marita Pace Dimech 
bħala avukat tat-tfal fil-proċeduri odjerni; 

8. Tordna ai termini tal-Artikolu 20(6) tal-Kap. 602 tal-
Liġijiet ta’ Malta, illi s-smigħ tar-rikors odjern jinstema’ 
quddiem din il-Qorti nhar it-23 ta’ Mejju, 2025, fid-9.00 
a.m. u differita għas-17 ta’ Ottubru, 2025, fl-10.00 a.m. u dan 
sabiex tara wkoll jekk għandhiex tilqa’ t-talba għall-ħruġ ta’ 
ordni għall-ħarsien li qed jintalab mid-Direttorat favur il-
minuri kkonċernat; 

Inoltre u skont id-dettami tal-Artikolu 20(7) tal-Kap. 602 
din il-Qorti tordna minn issa stess illi d-Direttur għall-Ħarsien 
tat-Tfal jagħmel dawk l-investigazzjonijiet neċessarji sabiex 
tiġi stabbilita, liema azzjoni għandha tittieħed biex jiġi 
salvagwardjat il-benessere tal-minuri kkonċernat. 

… omissis …

In all other circumstances the Court should be informed 
of any intention to move residence or considerable 
changes in the life of the minor and that such intention be 
communicated also to the children’s advocate who is being 
appointed in this cause and namely Dr Marita Pace Dimech. 
The Court is making it clear that no transit should take place 
without the prior authorisation of the Court;

5. Uphold limitedly the fifth demand and consequently 
and in terms of Article 18 (3), order that any access and 
contact of the minor with the parents be supervised and 
regulated by the Directorate alternative care (children and 
youths) provided that the same Directorate is being given 
the faculty that after examining the benefit to the minor from 
such access and after consulting with the children’s advocate, 
authorise such contact. The same Directorate is also being 
authorised to determine, even pendente lite, the contact 
methodology and administer it is supervision or monitoring. 
The Directorate is also being given the faculty that after 
consultation with the children’s advocate takes decisions 
to reduce, extend or increase access in the best interests of 
the minor however in case it intends to suspend or terminate 
such access, then in that case the Court orders that it should 
be immediately informed of such intention by means of a 
note in the records of the cause so that subsequently this 
Court will see whether it should authorise and/or confirm 
such intention or meno;

6. Uphold the sixth demand and in terms of Article 
18 (3) of Cap. 602 of the Laws of Malta authorises social 
workers within the Child Protection Directorate and/or the 
Alternative care Directorate (Children and Youths) applies 
and undertakes all necessary work with the respective 
departments including that of the Ministry of Foreign Affairs 
if applicable for the application and/or renewal of the minor's 
passport without parental authorisation and/or signature;

7. Confirm the nomination of Dr Marita Pace Dimech as 
children’s advocate in the present proceedings;

8. Order in terms of Article 20 (6) of Cap. 602 of the 
Laws of Malta, that the hearing of the present application be 
heard before this Court on the 23rd May, 2025, at 9.00 a.m. 
and deferred to the 17th October, 2025, at 10.00 a.m. and 
this in order to see whether it should uphold the request for 
the issuing of a care order which is being requested by the 
Directorate in favour of the minor concerned;

In addition and according to the dictates of Article 20 (7) 
of Cap. 602 this Court orders from now on that the Director 
for Child Protection carry out the necessary investigations in 
order to establish what action is to be taken to safeguard the 
well-being of the minor concerned.

… omissis …
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Tordna n-notifika ta’ dan id-digriet lill-intimata Maria 
Concette Hill fost oħrajn. 

Illum 22 ta’ Mejju, 2025

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 4 ta’ 
Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tas-16 ta’ 
Mejju, 2025, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) 
tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12) 
fil-konfront ta’ Stefano Zerafa.

GasanMamo Insurance Limited (C3143) ta’ Triq 
l-Imsida, Il-Gżira, ippreżentaw Talba, fid-29 ta’ April, 2025, 
fejn talbu lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Stefano Zerafa 
(KI 500189M) ta’ 43, Madras, Triq il-Qawsalla, L-Imsida, 
sabiex iħallas lis-soċjetà attriċi s-somma ta’ €2,722.07, 
liema ammont huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali.

Il-kawża (Avviż numru 109/2025GT) hija differita għat-
28 ta’ Ottubru, 2025, fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti Maġistrati (Malta), illum 4 ta’ 
Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

DKR 1/2025 – INTERDIZZJONI ĠENERALI 

IKUN JAF KULĦADD illi b’sentenza mogħtija fis-7 
ta’ Awwissu, 2025, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) Bħala 
Qorti ta’ Ġudikatura Kriminali (il-Maġistrat Dott. Ann Marie 
Thake, LLD), fil-kawża fl-ismijiet:

Il-Pulizija
(l-Ispettur Mark Anthony Mercieca)

Kontra

CHARITON PAPADAS, ta’ 33 sena, iben Michail u 
Penelope, imwieled il-Greċja fit-8 ta’ Awwissu, 1991, u 
detentur ta’ dokument Grieg bin-numru AO 020523. 

Il-Qorti ORDNAT l-interdizzjoni ġenerali, kif ukoll 
l-interdizzjoni milli jservi bħala xhud, ħlief quddiem il-

Orders the notification of this decree to the respondent 
Maria Concette Hill amongst others.

Today 22nd May, 2025

Registry of the Court of Magistrates (Malta), today 4th 
September, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 16th 
May, 2025, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187(3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12) 
on the respondent Stefano Zerafa.

GasanMamo Insurance Limited (C3143) of Triq l-Imsida, 
Gżira, filed a Claim on the 29th April, 2025, whereby they 
asked the Tribunal to condemn Stefano Zerafa (ID 500189M) 
of 43, Madras, Triq il-Qawsalla, Msida, to pay the plaintiff 
company the sum of €2,722.07, which amount is due to the 
plaintiff company.

With costs and legal interests.

The case (Claim number 109/2025GT) is deferred on the 
28th October, 2025, at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 4th 
September, 2025

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals.

	  

DKR 1/2025 – GENERAL INTERDICTION

IT IS BEING NOTIFIED that by judgement dated 7th 
August, 2025, given by the Court of Magistrates (Malta) as 
a Court of Criminal Judicature - (Magistrate Dr Ann Marie 
Thake LL.D), in the case in the names:

The Police 
(Inspector Mark Anthony Mercieca)

Vs

CHARITON PAPADAS, 33 years, son of Michail and 
Penelope, born in Greece on the 8th of August, 1991, and 
holder of a Greek Document bearing number AO 020523. 

The Court ORDERED the general interdiction, also the 
interdiction to serve as a witness, except before the Courts 
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Qrati tal-Ġustizzja u bħala referee, f’kull każ li jkun u dan 
għall-perjodu ta’ għaxar (10) snin mid-data tas-sentenza fil-
konfront tal-imsemmi Chariton Papadas u dan ai termini tal-
Artikolu 109 tal-Kap. 9 tal-Liġijiet ta’ Malta. 

Din il-pubblikazzjoni qed issir skont l-artikolu 10(7) tal-
Kap. 9 tal-Liġijiet ta’ Malta. 

Illum l-1 ta’ Settembru, 2025

Reġistru tal-Qrati ta’ Ġuriżdizzjoni Kriminali (Malta)

MARVIC PSAILA
Deputat Reġistratur, Qrati u Tribunali Kriminali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Uffiċjal Eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti fid-9 ta’ Settembru, 
2025, il-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, ordnat il-pubblikazzjoni tal-
estratt riprodott hawn taħt u dan ai termini tal-artikolu 931(3) 
tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili.

B’digriet mogħti fid-9 ta’ Settembru, 2025, ġie ordnat li 
jintgħażel kuratur deputat skont il-liġi sabiex jirrappreżenta 
lis-sidien mhux magħrufa ta’ ċens annwu u perpetwu fl-atti 
taċ-ċedola ta’ depożitu u kontestwali fidi ta’ ċens li ġġib in-
numru 315/2025 fl-ismijiet ‘Alexia Debrincat et vs Kuraturi 
Deputati sabiex jirrappreżentaw lis-sidien mhux magħrufa 
ta’ ċens annwu u perpetwu imsemmi fl-istess ċedola’, 
ippreżentata fl-5 ta’ Settembru, 2025, fil-Qorti tal-Maġistrati 
(Għawdex), Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, u fl-
atti l-oħrajn kollha relattivi u sussegwenti.

L-immobbli oġġett ta’ din iċ-ċedola u l-provenjenza 
tiegħu huma kif deskritt hawn taħt:

Illi bis-saħħa ta’ kuntratt fl-atti tan-Nutar Enzo Refalo 
tat-tlettax (13) ta’ April elfejn u tnejn u għoxrin (2022), 
il-konjuġi Debrincat akkwistaw mingħand terzi persuni 
tmienja minn disa’ (8/9) partijiet indiviż minn lok ta’ djar bi 
ġnien żgħir anness miegħu, fin-numri għaxra u ħdax (10 u 
11), qabel sitta u sebgħa (6 u 7) u iktar qabel tlieta (3), Triq 
Santa Marija, Ix-Xewkija, tal-kejl superfiċjali komplessiv ta’ 
madwar mitejn u tmenin metru kwadru (280m.k.) u porzjon 
art oħra attigwa għal din l-istess dar u konnessa magħha tal-
kejl superfiċjali ta’ madwar elf ħames mija u għoxrin metru 
kwadru (1,520m.k.) u konfinanti mill-Punent in parti mal-

of Justice, and as a referee, in any case and this for a period 
of ten (10) years starting from judgement date of the said 
Chariton Papadas and this according to section 109 of Cap. 
9 of the Laws of Malta.

This is being published according to section 10(7) of 
Cap. 9 of the Laws of Malta.

Today the 1st of September, 2025

Registry of the Courts of Criminal Judicature (Malta)

MARVIC PSAILA
Deputy Registrar, Criminal Courts and Criminal 

Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Executive Officer of the Magistrates’ Court (Gozo)

It is hereby notified that by a decree given on the 9th 
September, 2025, the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section, ordered the publication of the 
extract reproduced below and this in terms of article 931 (3) 
of the Code of Organization and Civil Procedure.

By a decree given on the 9th September, 2025, it was 
ordered that a deputy curator be chosen according to the 
law to represent the unknown owners of the annual and 
perpetual ground rent in the acts of the schedule of deposit 
and contextual redemption of ground rent bearing number 
315/2025 in names ‘Alexia Debrincat et vs Deputy Curators 
to represent the unknown owners of an annual and perpetual 
ground rent mentioned in the same schedule of deposit’,  filed 
on the 5th of September, 2025, in the Court of Magistrates 
(Gozo), Superior Jurisdiction, General Section, and in all 
other relative and subsequent acts.

The immovable property subject of this schedule of 
deposit and its provenance are as described below:

Whereas by virtue of a deed in the records of Notary Enzo 
Refalo dated the thirteenth (13th) of April two thousand and 
twenty-two (2022), the spouses Debrincat acquired from 
third parties eight out of nine (8/9) undivided parts of a 
house site with a small garden annexed thereto, at numbers 
ten and eleven (10 and 11), previously six and seven (6 and 
7) and yet previously number three (3), in Triq Santa Marija, 
Xewkija, having a total surface area of approximately two 
hundred and eighty square metres (280m2) and another 
portion of land adjacent to this same house and attached to it 
of a surface area of approximately one thousand five hundred 
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imsemmija dar, u rjieħ oħra ma’ terzi mhux magħrufa, kif 
aħjar murija fuq il-pjanta annessa maċ-ċedola u immarkata 
Dokument A; 

Illi skont il-kuntratt fuq imsemmi dawn l-immobbli huma 
flimkien suġġetti għal ċens ta’ tlettax-il xelin u erba’ soldi 
llum ekwivalenti għal ewro u erbgħa u ħamsin ċenteżmu 
(€1.54c) dovut lill-persuni mhux magħrufa; 

Illi l-kuntratt fuq imsemmi kien ġie kkorreġut bi 
tliet (3) kuntratti oħra lkoll fl-atti tan-Nutar Enzo Refalo 
rispettivament tas-sbatax (17) ta’ Ottubru, tal-ħdax (11) 
u d-dsatax (19) ta’ Novembru tal-istess sena li permezz 
tagħhom ġie ċċarat li l-istess konjuġi Debrincat kienu qed 
jakkwistaw ukoll tmienja minn disgħa (8/9) partijiet indiviżi 
minn porzjon art oħra immedjatament attigwa u konnessa 
mal-art hawn fuq deskritta, tal-kejl ta’ madwar tmien mija u 
tmenin metru kwadru (880m.k.) konfinanti mill-Punent mal-
art hawn fuq deskritta, min-Nofsinhar in parti mal-istess art 
hawn fuq deskritta, u in parti ma’ beni tal-familja Farrugia, 
u mit-Tramuntana ma’ beni ta’ terzi mhux magħrufa murija 
fuq il-pjanta annessa maċ-ċedola u immarkata Dokument B 
– liema art effettivament tifforma parti mill-artijiet suġġetti 
għaċ-ċens hawn fuq imsemmi kif jirriżulta aħjar mill-
kuntratti tal-akkwist tal-antenati tal-vendituri, ċoè wieħed 
fl-atti tan-Nutar Giovanni Xuereb tat-dsatax (19) ta’ Frar 
elf disa’ mija u disgħa (1909), u tnejn (2) fl-atti tan-Nutar 
Francesco Refalo tat-tnax (12) ta’ Diċembru elf disa’ mija 
u erbatax (1914) u tas-sebgħa (7) ta’ April elf disa’ mija u 
dsatax (1919);

Illi l-esponenti Lawrence Spiteri, Mary Spiteri u Jane 
Xerri huma proprjetarji ta’ kwarta parti ta’ nona parti indiviża 
(1/4 ta’ 1/9) kull wieħed u waħda minnhom mill-istess 
proprjetà, mentri r-rimanenti kwota tispetta lin- neputijiet 
tagħhom, ulied ħuhom Alfred Spiteri u ċoè l-aħwa Johnnie, 
James Charles u Joemar, ulied ukoll ta’ Pauline née Cassar, 
karta tal-identità’ 84044G, imwildin rispettivament ix-
Xewkija, Għawdex, fid-19 ta’ Settembru, 1976, fl-Amerika 
fit-3 ta’ Jannar, 1972, fl-Amerika fit-8 ta’ Jannar, 1985, u 
residenti Għajnsielem, Għawdex, ix-Xewkija, Għawdex, u 
x-Xewkija, Għawdex, rispettivament, karti tal-identità numru 
25276G, 214388M u 186G rispettivament, possibbilment 
flimkien ma’ ommhom Pauline armla ta’ Alfred Spiteri, 
karta tal-identità numru 84044G li però ma wrewx volontà 
li jipparteċipaw f’din iċ-ċedola u għaldaqstant din iċ-ċedola 
qiegħda tiġi ppreżentata għall-intier ta’ din il-proprjetà a 
spejjeż esklussivament tal-esponenti;

Illi l-esponenti jridu jipprevalixxu ruħhom mill-fakultà 
mogħtija lilhom mill-Artikolu 1501 et sequitur tal-Kodiċi 
Ċivili, u jifdu dan iċ-ċens skont il-liġi, liema somma ta’ 
€1.54c kapitalizzata bil-ħamsa fil-mija (5%) tammonta għal 
tletin ewro u tmenin ċenteżmu (€30.80c);

and twenty square metres (1,520m2) and bounded from the 
west in part with the said house, and other boundaries with 
unknown third parties, as better shown on the plan annexed 
to the schedule of deposit and marked Document A;

That according to the above-mentioned contract these 
immovables are together subject to a ground rent of thirteen 
shillings and four pence, today equivalent to one euro and 
fifty-four cents (€1.54c) payable to unknown persons;

That the above deed had been corrected by three (3) other 
deeds all in the records of Notary Enzo Refalo dated respectively 
the seventeenth (17th) of October, the eleventh (11th) and the 
nineteenth (19th) of November of the same year by virtue of 
which it was clarified that the said spouses Debrincat were also 
acquiring eight out of nine (8/9) undivided parts of another 
portion of land immediately adjacent and connected to the 
above-described land, measuring approximately eight hundred 
and eighty square metres (880m2) bounded on the west by the 
above-described land, on the south in part by the same land 
described above, and in part by the Farrugia family property, 
and to the north by the property of unknown third parties shown 
on the plan annexed to the schedule of deposit and marked 
Document B – which land effectively forms part of the lands 
subject to the above-mentioned leasehold as best results from 
the contracts of acquisition of the ancestors of the vendors, 
namely one in the records of Notary Giovanni Xuereb of the 
nineteenth (19th) of February one thousand nine hundred and 
nine (1909), and two (2) in the records of Notary Francesco 
Refalo of the twelfth (twelfth (12th) of December one thousand 
nine hundred and fourteen (1914) and of the seventh (7th) of 
April one thousand nine hundred and nineteen (1919);

Whereas the applicants Lawrence Spiteri, Mary Spiteri 
and Jane Xerri are owners of a quarter part of an undivided 
ninth part (1/4 of 1/9) each of them of the same property, 
while the remaining share belongs to their grandchildren, 
the children of their brother Alfred Spiteri and namely the 
siblings Johnnie, James Charles and Joemar, also sons of 
Pauline née Cassar, identity card 84044G, born respectively 
in Xewkija, Gozo, on the 19th September, 1976, in America 
on the 3rd January, 1972, in America on the 8th January, 
1985, and residing in Għajnsielem, Gozo, Xewkija, Gozo, and 
Xewkija, Gozo, respectively, identity cards numbers 25276G, 
214388M and 186G respectively, possibly together with 
their mother Pauline widow of Alfred Spiteri, identity card 
number 84044G, who, however, did not show willingness 
to participate in this schedule of deposit, and therefore this 
schedule of deposit is being presented for the entirety of this 
property at the exclusive expense of the applicants;

Whereas the applicants wish to avail themselves of the 
faculty accorded to them by Article 1501 et sequitur of the 
Civil Code, and redeem this ground rent in accordance with 
the law, which sum of €1.54c capitalized at five percent (5%) 
amounts to thirty euro and eighty cents (€30.80c);
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Illi l-esponenti jridu wkoll li jħallsu l-arretrati fuq dan iċ-
ċens għal tul dawn l-aħħar tletin (30) sena, ammontanti għal 
sitta u erbgħin ewro u għoxrin ċenteżmu (€46.20c);

Illi, madankollu, l-esponenti ma jafux min huma 
l-proprjetarji ta’ dan id-dirett dominju.

Għaldaqstant, l-esponenti sabiex jeżimu ruħhom minn 
kull responsabbiltà qegħdin jadixxu lil din l-Onorabbli Qorti 
u taħt l-awtorità tagħha jiddepożitaw:

a. is-somma ta’ tletin ewro u tmenin ċenteżmu (€30.80) 
fidi ta’ ċens fuq l-immobbli hawn fuq deskritta; u

b. is-somma ta’ sitta u erbgħin ewro u għoxrin ċenteżmu 
(€46.20c) arretrati ta’ ċens għal dawn l-aħħar tletin sena, 

liema somma totali ta’ sebgħa u sebgħin euro (€77.00c) 
tista’ liberament tittieħed mill-intimat wara li titħalla debita 
riċevuta.

Inti għaldaqshekk ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti u ssejjaħ b’dan lil kull min 
irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt (6) ijiem 
f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi huwa 
jidħol għal dan.

Inti ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuratur tal-uffiċċju. U wara li tkun 
għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi xkiel fl-esekuzzjoni ta’ 
dan il-bandu, inti għandek tgħarraf lil din il-Qorti. 

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, hawn fuq 
imsemmija bix-xhieda tal-Maġistrat Dott. Brigitte Sultana 
LLD, LLM (Cardiff), Adv. Trib. Eccl. Melit., Maġistrat tal-
Qorti hawn fuq imsemmija.

 
Illum 9 ta’ Settembru, 2025

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali

MARGARET DE BATTISTA
Assistent Reġistratur, għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali 

(Għawdex) 
 

Ikun jaf kulħadd illi b’rikors ippreżentat fil-Qorti tal-
Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni Volontarja, fil-21 ta’ 
Awwissu, 2025 (Rikors numru 89/2025) ta’ Mary Rose 
Xerri et fejn intalbet l-apertura tas-suċċessjoni ta’ Carmel 
Buttigieg, ġuvni, bin il-mejtin Anthony Buttigieg u Mary 

That the applicants also would like to pay the arrears on 
this ground rent for the past thirty (30) years, amounting to 
forty-six euros and twenty cents (€46.20c);

Whereas, however, the applicants do not know who the 
owners of this direct dominium are.

Therefore, the applicants, in order to absolve themselves 
of all liability, are applying to this Honourable Court and 
under its authority deposit:

a. the sum of thirty euros and eighty cents (€30.80) 
redemption of ground rent on the above-described property; 
and

b. the sum of forty-six euros and twenty cents (€46.20c) 
arrears of ground rent for the past thirty years,

which total sum of seventy-seven euros (€77.00c) may 
be freely withdrawn by the respondent after tendering due 
receipt.

You are therefore ordered to affix an official copy of 
this notice at the entrance of this Court and hereby summon 
anyone who wants to appear as curator to appear within six 
(6) days in this Registry and make a note declaring so.

You are also ordered to inform one and all that if they 
do not file this declaration within the time granted above, 
this Court will proceed to choose a curator of the office. And 
after you have done this, or if you encounter any obstacle 
in the execution of this order, you should inform this Court.

Issued by the Court of Magistrates (Gozo) Superior 
Jurisdiction, General Section, mentioned above with the 
testimony of the Magistrate Dr Brigitte Sultana, LLD, 
LLM (Cardiff), Adv. Trib. Eccl. Melit., a Magistrate of the 
aforementioned Court.

 
This 9th of September, 2025

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section

MARGARET DE BATTISTA
Assistant Registrar, for the Registrar, Courts and 

Tribunals (Gozo)

It is hereby notified that by means of an application filed 
in the Court of Magistrates (Gozo), Voluntary Jurisdiction, 
on the 21st of August, 2025 (Application number 89/2025) 
by Mary Rose Xerri et, the opening of the succession was 
requested of Carmel Buttigieg, bachelor, son of the late 
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Assunta Buttigieg née Mizzi, imwieled r-Rabat, Għawdex, 
u miet ir-Rabat, Għawdex, fil-25 ta’ Settembru, 2017 (KI 
42939G) u ta’ Joseph Buttigieg, ġuvni, bin il-mejtin Anthony 
Buttigieg u Mary Assunta Buttigieg née Mizzi, imwieled 
ir-Rabat, Għawdex, u miet ir-Rabat, Għawdex, fit-8 ta’ 
Diċembru, 2021 (KI 56837G), liema apertura ta’ suċċessjoni 
għandha ssir a favur ta’ Mary Rose Xerri (KI 82247G), Maria 
Antonia Buttigieg (passaport Amerikan numru 466818827) u 
Michael Buttigieg (passaport Amerikan numru 560750577) 
fi kwota ta’ wieħed minn erbgħa u għoxrin (1/24) sehem 
indiviż kull wieħed, a favur ta’ Mary Bajada (passaport 
Awstraljan numru N7062650), Pauline Spiteri (passaport 
Awstraljan numru 49111468), Carmen Portelli (passaport 
Awstraljan numru M8755817), Mario Xerri (passaport 
Amerikan numru 506366159), Joseph Xerri (passaport 
Amerikan numru 535988429) u Laurence Xerri (passaport 
Amerikan numru 499886008) fi kwota ta’ wieħed minn 
tnejn u sebgħin (1/72) sehem indiviż kull wieħed u favur 
ta’ Mario Buttigieg (assigurazzjoni nazzjonali Kanadiża 
numru 475-441-499), Michael Buttigieg (passaport Malti 
numru MT002030), Anthony Buttigieg (passaport Malti 
numru MT072193), Frank Buttigieg (passaport Malti numru 
MT020949) u Josephine Mary Murgia (passaport Malti 
numru HC192182) fi kwota ta’ wieħed minn mija u għoxrin 
(1/120) sehem indiviż kull wieħed, ġie ordnat il-ħruġ ta' dan 
il-bandu biex jiġi mgħarraf kull min jista' jkollu x'jaqsam fih.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
b'dan imsejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija 
sabiex b'nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il 
ġurnata li jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal 
il-bandu.

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) 
Ġuriżdizzjoni Volontarja bix-xhieda ta’ Dott. Brigitte 
Sultana, Duttur tal-Liġi, Maġistrat tal-Qorti hawn fuq 
imsemmija.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Volontarja

Illum 22 ta’ Awwissu, 2025 

DANIEL SACCO
Deputat Reġistratur, għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali 

(Għawdex)

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-
3 ta’ Ottubru, 2024, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
19/2024AF, fl-ismijiet: Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana vs 
Dan Robert Buthler, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, 
a tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex 
isservi bħala notifika fil-konfront tal-intimat.

Anthony Buttigieg and Mary Assunta Buttigieg née Mizzi, 
born in Victoria, Gozo, and died in Victoria, Gozo, on the 25th 
of September, 2017 (ID 42939G) and of Joseph Buttigieg, 
bachelor, son of the late Anthony Buttigieg and Mary Assunta 
Buttigieg née Mizzi, born in Victoria, Gozo and died in 
Victoria, Gozo on the 8th of December 2021 (ID 56837G), 
which opening of succession is to be made in favour of Mary 
Rose Xerri (ID 82247G), Maria Antonia Buttigieg (American 
passport number 466818827) and Michael Buttigieg 
(American passport number 560750577) in the quota of one 
out of twenty four (1/24) undivided shares each, in favour 
of Mary Bajada (Australian Passport number N7062650), 
Pauline Spiteri (Australian Passport number 49111468), 
Carmen Portelli (Australian Passport number M8755817), 
Mario Xerri (American Passport number 506366159), Joseph 
Xerri (American Passport number 535988429) and Laurence 
Xerri (American Passport number 499886008) in a quota 
of one out of seventy two (1/72) undivided shares each and 
in favour of Mario Buttigieg (Canadian national insurance 
number 475-441-499), Michael Buttigieg (Maltese passport 
number MT002030), Anthony Buttigieg (Maltese passport 
number MT072193), Frank Buttigieg (Maltese passport 
number MT020949) and Josephine Mary Murgia (Maltese 
passport number HC192182) in a quota of one hundred and 
twenty (1/120) undivided shares each, the issue of these bands 
was ordered to let know everyone who may have an interest 
therein.

Therefore, anyone who might have an interest is hereby 
summoned to appear before the aforementioned Court in 
order to oppose that request by means of a note within fifteen 
days which start running from the day of the posting of the 
banns.

Issued by the Court of Magistrates (Gozo), Voluntary 
Jurisdiction, with the testimony of Dr Brigitte Sultana, 
Doctor of Law, Magistrate of the aforementioned Court.

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Voluntary 
Jurisdiction

Today the 22nd of August, 2025

DANIEL SACCO
Deputy Registrar, for the Registrar, Courts and Tribunals 

(Gozo)

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 3rd October, 2024, in the records of the Sworn 
application number 19/2024AF, in the names: Commissioner 
for Revenue and Customs vs Dan Robert Buthler, the following 
publication was ordered, in terms of Article 187 et sequitur of 
Cap. 12, for the purpose of service of the respondent.
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By means of an application in the names: Commissioner 
for Revenue and Customs vs Dan Robert Buthler (173568A) 
filed in the Civil Court, First Hall, on the 11th January, 2024, 
the applicant asked this Honourable Court to:

1. Order the copy of this application together with the 
documents hereby attached and marked as Doc. ‘B’ and 
Doc. ‘C’, be notified to the respondent in accordance with 
the relevant provisions of Cap. 12 of the Laws of Malta;

2. Order the registration of the document hereby attached 
and marked as Doc. ‘B’ as an official copy thereof, for such 
document to constitute an enforceable title.

Notification respondent: Dan Robert Buthler (173568A), 
13, Bay View, Flat 5, Triq il-Bajja, St Julian’s

Registry of the Superior Courts, today 9th September, 
2025

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 26th June, 2025, the Civil 
Court, First Hall, ordered the publication of the following 
extract for the purpose of service in terms of Article 187 (3) 
et sequitur of the Code of Organisation and Civil Procedure 
(Cap. 12) on the respondent Alexander John sive Alex Zerafa 
(188788M).

By means of an application of revocation of GTM 
projects Limited (C92765) in the records of the garnishee 
order number 79/2025 in the names: GTM-projects Limited 
(C92765) vs Alexander John sive Alex Zerafa (188788M) 
filed on the 11th February, 2025, respectfully asked this 
Honourable Court to:

1. Cancel and revoke the precautionary garnishee order 
number 79/2025 in the names premised in terms of Article 
836 of the Code of Organisation and Civil Procedure;

2. Condemn the plaintiff company to pay the costs 
and damages in terms of Article 836 (8) (a) and (d) of 
the Code of Organisation and Civil Procedure which 
were caused to AZ by means of this frivolous, vexatious, 
abusive and intimidating Garnishee order whereby Neal 
Azzopardi instead of paying the amount due on the Monday 
of  December, 2024, in the amount of five thousand euro 
(€5,000), he ended up changing facts to give a story by 
defaming and accusing Alex Zerafa of such behaviour.

Saving any further provision that this Honourable Court 
deems fit to give.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Kummissarju tat-Taxxa u 
d-Dwana vs Dan Robert Buthler (173568A) ippreżentat fil-
Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-11 ta’ Jannar, 2024, ir-rikorrent 
talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tordna l-kopja ta’ dan ir-rikors flimkien mad-
dokumenti hawn annessi u mmarkati bħala Dok. ‘B’ u Dok. 
‘Ċ’, jiġu notifikati lill-intimat skont id-dispożizzjonijiet 
relevanti tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta;

2. Tordna r-reġistrazzjoni tad-dokument hawn anness u 
mmarkat bħala Dok. ‘B’ bħala kopja uffiċjali tagħha, sabiex 
tali dokument jikkostitwixxi titolu eżekuttiv. 

Notifika Intimat: Dan Robert Buthler (173568A), 13, 
Bay View, Flat 5, Triq il-Bajja, San Ġiljan 

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 9 ta’ Settembru, 2025

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta ’digriet mogħti fis-26 ta’ Ġunju, 2025, 
il-Qorti Ċivili, Prim’Awla, ordnat il-pubblikazzjoni tal-
estratt li jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont 
l-Artikolu 187 (3) et sequitur tal-Kodiċi ta ’Organizzazzjoni 
u Proċedura Ċivili (Kap. 12) fil-konfront ta’ Alexander John 
sive Alex Zerafa (188788M).

Permezz ta ’rikors ta’ revoka ta’ GTM Projects Limited 
(C92765) fl-atti tal-mandat ta’ sekwestru numru 79/2025 
fl-ismijiet: GTM-Projects Limited (C92765) vs Alexander 
John sive Alex Zerafa (188788M) ippreżentat fil-11 ta’ Frar, 
2025, talbet bir-rispett lil din l-Onorabbli Qorti sabiex:

1. Tħassar u tirrevoka l-mandat ta’ sekwestru kawtelatorju 
bin-numru 79/2025 fl-ismijiet premessi ai termini tal-
Organizzazzjoni 836 tal-Kodiċi tal-Artikolu u Proċedura 
Ċivili;

2. Tikkundanna lis-soċjetà attriċi tħallas l-ispejjeż u 
danni ai termini tal-Artikolu 836 (8) (a) u (d) tal-Kodiċi tal-
Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili li ġew ikkawżati lil AZ 
permezz ta’ dan il-mandat ta’ sekwestru frivolu, vessatorju, 
abbużiv u intimidanti fejn Neal Azzopardi flok ħallas 
l-ammont kif dovut fit-Tnejn ta’ Diċembru, 2024, fl-ammont 
ta’ ħamest elef ewro (€5,000), spiċċa qaleb il-fatti biex jagħti 
storja billi jimmalafama u jakkuża lil Alex Zerafa għal tali 
aġir.

Salv kull provvediment ulterjuri li din l-Onorabbli Qorti 
jidrilha xieraq tagħti.
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Judge: the Hon. Joanne Vella Cuschieri

The Court

Saw the application

Grant the request as deduced by publication in one local 
newspaper.

This 26th June, 2025

Notification: GTM-projects Limited (C92765), Forefront 
Business Centre, Level 2, Triq l-Irħam, Marsa

Registry of the Civil Court, today 9th September, 2025

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Imħallef: l-Onor. Joanne Vella Cuschieri

Il-Qorti

Rat ir-rikors

Tilqa’ t-talba kif dedotta bil-pubblikazzjoni f’gazzetta 
lokali waħda.

Illum 26 ta’ Ġunju, 2025

Notifika: GTM-Projects Limited (C92765), Front 
Business Centre, Livell 2, Triq l-Irħam, Il-Marsa

Reġistru tal-Qorti Ċivili, illum 9 ta  Settembru, 2025

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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ARB/C039/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fl-1 ta’ 
Settembru, 2025, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef 
Edwina Grima, LLD). Fil-kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

JOSEPH MUSCAT;

KONRAD MIZZI; 

KEITH SCHEMBRI;

CLARENCE JOHN CONGER-THOMPSON;

CHRISTOPHER SPITERI;

JONATHAN VELLA;

DAVID-JOSEPH MELI;

IVAN VASSALLO, direttur, ta’ 60 sena, iben il-mejjet 
Anthony Vassallo u Maria Vassallo xebba Busuttil, imwieled 
l-Imtarfa, Malta, fl-24 ta’ April, 1965, u residenti f’Ella 
Court, Flat 5, Vjal ir-Repubblika, Ħal Għargħur u detentur 
ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 254865M.

MARIO VICTOR GATT;

BRIAN BONDIN;

ARB/C039/2024 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 1st 
September, 2025, given by the Criminal Court (the Hon. 
Judge Edwina Grima, LLD).  In the case:

The Republic of Malta

Versus

JOSEPH MUSCAT;

KONRAD MIZZI; 

KEITH SCHEMBRI;

CLARENCE JOHN CONGER-THOMPSON;

CHRISTOPHER SPITERI;

JONATHAN VELLA;

DAVID-JOSEPH MELI;

IVAN VASSALLO, director, 60 years, son of the late 
Anthony Vassallo and Maria Vassallo née Busuttil, born in 
Mtarfa, Malta, on the 24th April, 1965, and residing at Ella 
Court, Flat 5, Vjal ir-Repubblika, Ħal Għargħur, and holder 
of Maltese identity card bearing number 254865M.

MARIO VICTOR GATT;

BRIAN BONDIN;
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ADRIAN HILLMAN;

PIERRE SLADDEN;

BRIAN TONNA;

KARL CINI;

SCIACCA GRILL LIMITED; 

KASCO ENGINEERING COMPANY LIMITED;

FSV LIMITED; 

MTRACE PLC;

GATEWAY SOLUTIONS LIMITED;

TECHNOLINE LIMITED; 

EURYBATES LIMITED, incorporated on the 18th 
September, 2015 with Maltese registration number C 
72304 and registered address at Ella Court, Flat 5, Vjal ir-
Repubblika, Għargħur, Malta. 

TAOMAC LIMITED; 

AND

NEXIA BT LIMITED; 

The Court AUTHORISES Dr Helga Buttigieg as the 
Court appointed administrator for EURYBATES LIMITED 
owned by IVAN VASSALLO to sell the immovable property 
of EURYBATES LIMITED situated in the address of 
apartment internally marked number 14 and garage number 
7, ‘Bastion Court’, Triq A. M. Valperga corner with Triq il-
Karmelitani, Fgura. From the proceeds of this sale Dr Helga 
Buttigieg shall pay the following debts:

a) The sum of €42,952 due to auditor as mentioned in the 
court decree dated 1st September, 2025,

b) The sum of €53,831 due to the Malta Tax and Customs 
Authority representing tax;

c) The sum of €19,801 due to the Malta Tax and Customs 
Authority representing Stamp Duty;

d) The sum of €89,031.85 due to the Malta Tax and 
Customs Authority representing the value added tax;

e) The sum of €76,250 due to the Lands Authority 
representing the rent arrears in connection with a kiosk and 
two stores;

ADRIAN HILLMAN;

PIERRE SLADDEN;

BRIAN TONNA;

KARL CINI;

SCIACCA GRILL LIMITED; 

KASCO ENGINEERING COMPANY LIMITED;

FSV LIMITED; 

MTRACE PLC;

GATEWAY SOLUTIONS LIMITED;

TECHNOLINE LIMITED;

EURYBATES LIMITED, inkorporata fit-18 ta’ 
Settembru, 2015, b’numru tar-reġistrazzjoni Malti C 72304 
u li għandha l-indirizz irreġistrat bħala Ella Court, Flat 5, 
Vjal ir-Repubblika, Għargħur, Malta.

TAOMAC LIMITED;

U

NEXIA BT LIMITED;

Il-Qorti AWTORIZZAT lil Dott. Helga Buttigieg bħala 
l-amministratriċi maħtura mill-Qorti għal EURYBATES 
LIMITED proprjetà ta’ IVAN VASSALLO biex tbigħ il-
proprjetà immobbli tas-soċjetà EURYBATES LIMITED 
jinsab fl-indirizz tal-appartament immarkat internament 
numru 14 u garaxx numru 7, ‘Bastion Court’, Triq A. M. 
Valperga kantuniera ma’ Triq il-Karmelitani, Il-Fgura. Mir-
rikavat ta’ dan il-bejgħ Dott. Helga Buttigieg għandha tħallas 
id-djun li ġejjin:

a) Is-somma ta’ €42,952 dovuti lill-awditur imsemmi fid-
digriet tal-qorti datat l-1 ta’ Settembru, 2025;

b) Is-somma ta’ €53,831 dovuti lill-Malta Tax and 
Customs Authority li tirrappreżenta t-taxxa;

c) Is-somma ta’ €19,801 dovuti bħala bolla lill-Malta Tax 
and Customs Authority;

d) Is-somma ta’ €89,031.81 dovuti lill-Malta Tax and 
Customs Authority li tirrappreżenta t-taxxa fuq il-valur miżjud;

e) Is-somma ta’ €76,250 dovuti lil-Lands Authority li 
tirrappreżenta l-arretrati ta’ kera inkonnessjoni ma’ kjosk u 
żewġ stores; 



It-12 ta’ Settembru, 2025 	 12,349

f) Is-somma ta’ €530 dovuti lill-Medicines Authority;

g) Is-somma ta’ €5,628.60 dovuti lill-perit imsemmi fid-
digriet tal-qorti datat l-1 ta’ Settembru, 2025;

h) Drittijiet dovuti lid-difensur tas-soċjetà Eurybates;

i) Drittijiet dovuti lill-amministratur Dott. Helga 
Buttiġieġ.

Il-bejgħ għandu jsir taħt is-sorveljanza tad-Direttur 
tal-Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi. Wara li jsir dan 
l-amministratriċi Dott. Helga Buttiġieg għandha tħejji 
rapport u tippreżentah fl-atti tal-kawża fejn miegħu għandu 
jkun hemm anness il-kuntratt ta’ kompro-vendita tal-
imsemmija proprjetà immobbli, kif ukoll ir-riċevuti kollha 
tal-ħlasijiet li jkunu saru.

Il-Qorti wkoll AWTORIZZAT lil amministratriċi Dott.
Helga Buttiġieġ sabiex tbigħ il-vettura bir-reġistrazzjoni 
numru FDA-194. B’dan illi r-rikavat mill-imsemmi bejgħ 
għandu jiġi ddepozitat fil-Qorti permezz ta’ ċedola ta’ 
depożitu, u jkun suġġett għall-Ordni ta’ Qbid u Ffrizar f’idejn 
is-sekwestratarju Reġistratur tal-Qorti, u fl-eventwalità 
illi l-amministratiċi tkun trid tirtira xi flejjes hemmhekk 
iddepożitati trid tagħmel talba lill-Qorti għaldaqstant. 
L-amministratiċi għandha, wara li jsir l-imsemmi bejgħ, 
tippreżenta kopja taċ-ċedola ta’ depożitu fl-atti ta’ din il-
kawża. Dan il-bejgħ ukoll tal-imsemmi vettura għandu jsir 
taħt is-sorveljanza tad-Direttur tal-Uffiċċju għall-Irkupru tal-
Assi.

L-assi rimanenti tas-soċjetà għandhom jibqgħu suġġetti 
għall-Ordni ta’ Qbid u Ffriżar b’dan illi l-amministratriċi 
tkun tista’ tamministra l-kont bankarju fil-kors tal-inkarigu 
lilha mogħti.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 
(5) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kapitolu 
621 tal-Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u 
ffriżar mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Rachel Montebello, LLD), 
fit-28 ta’ Mejju, 2024, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-
Gvern fl-4 ta’ Ġunju, 2024, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u 
s-sekwestru f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes 
u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti 
lil, jew imissu lil, jew li huma proprjetà ta’ Joseph Muscat, 
Konrad Mizzi, Keith Schembri, Clarence John Conger-
Thompson, Christopher Spiteri, Jonathan Vella, David-
Joseph Meli, IVAN VASSALLO, Mario Victor Gatt, Brian 
Bondin, Adrian Hillman, Pierre Sladden, Brian Tonna, Karl 
Cini, Sciacca Grill Limited, Kasco Engineering Company 
Limited, FSV Limited, MTrace plc, Gateway Solutions 
Limited, Technoline Limited, EURYBATES LIMITED, 
Taomac Limited, u Nexia BT Limited.

f) The sum of €530 due to the Medicines Authority;

g) The sum of €5,628.60 due to architect as mentioned in 
the Court decree dated 1st September, 2025;

h) Dues payable to the legal representative of Eurybates 
Limited;

i) Dues payable to the administrator Dr Helga Buttigieg.

The sale shall be carried out under the supervision of the 
Director of the Asset Recovery Bureau. Following the sale, 
the administrator Dr Helga Buttigieg shall prepare a report 
and present it in the case file, to which shall be annexed the 
contract of sale of the said immovable property, as well as all 
receipts of the payments made.

The Court further AUTHORISES the said administrator 
Dr Helga Buttigieg to sell the vehicle with registration 
number FDA-194. The proceeds of the said sale shall be 
deposited in Court by means of a deposit slip and shall be 
subject to the Order of Seizure and Freezing in the hands of 
the sequestrator Registrar of the Court, and in the event that 
the administrator wishes to withdraw any monies deposited 
therein, she shall make a request to the Court accordingly. 
The administrator shall, after the said sale is made, file a 
copy of the deposit slip in the records of this case. This 
sale of the said vehicle shall also be carried out under the 
supervision of the Director of the Asset Recovery Bureau.

The remaining assets of the company shall remain subject 
to the Seizure and Freezing Order, so that the administrator 
may administer the bank account in accordance with the 
mandate given to her.

This variation is being published in terms of Article 36 
(5) of the Proceeds of Crime Act, Chapter 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order which decree 
was given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court 
of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Rachel Montebello, 
LLD) on the 28th May, 2024, which was published in the 
Government Gazette on the 4th June, 2024, where the 
court ordered the attachment in the hands of third parties 
in general of all moneys and other movable or immovable 
property due or pertaining or belonging to Joseph Muscat, 
Konrad Mizzi, Keith Schembri, Clarence John Conger-
Thompson, Christopher Spiteri, Jonathan Vella, David-
Joseph Meli, IVAN VASSALLO, Mario Victor Gatt, Brian 
Bondin, Adrian Hillman, Pierre Sladden, Brian Tonna, Karl 
Cini, Sciacca Grill Limited, Kasco Engineering Company 
Limited, FSV Limited, MTrace plc, Gateway Solutions 
Limited, Technoline Limited, EURYBATES LIMITED, 
Taomac Limited, and Nexia BT Limited.
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Illum 10 ta’ Settembru, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

Today 10th September 2025

MR GABRIEL BONANNO
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau

2309

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-17 
ta’ Marzu, 2025, fl-atti tal-Mandat ta’ Sekwestru numru 
144/2025, maħruġ fit-3 ta’ Frar, 2025, fl-ismijiet: Flavine 
Pharma France vs Axano Pharmaceuticals Limited, ġiet 
ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 187 
et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi bħala notifika fil-
konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Flavine Pharma France 
(soċjetà estera bl-indirizz ta’ reġistrazzjoni 3, Voie 
d’Allemagne, 13127 Vitrolles, fi Franza, u bin-numru ta’ 
reġistrazzjoni 53850375600032) kif lokalment rappreżentata 
mll-mandatarji speċjali l-Avukat Julienne Bencini 
(245084M) u l-Avukat Calvin Calleja (362994M) vs Axano 
Pharmaceuticals Limited (C88398) ippreżentat fil-Qorti 
Ċivili, Prim’Awla, fl-14 ta’ Marzu, 2025, ir-rikorrent talab lil 
din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tawtorizza n-notifika tal-mandat ta’ sekwestru 
kawtelatorju bin-numru 144/2025 fl-ismijiet hawn fuq 
premessi lis-soċjetà debitriċi Axano Pharmaceuticals bl-
affissjoni u bil-pubblikazzjoni fil-Gazzetta tal-Gvern u 
kif ukoll f’żewġ gazzetti lokali ta’ kuljum, u dan skont il-
provvedimenti li din l-Onorabbli Qorti jidhrilha xierqa u 
opportuni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 152/2025AB fl-atti ta’ 
Mandat ta’ Sekwestru numru 144/2025 fl-ismijiet imsemmija 
hawn fuq huwa differit għat-30 ta’ Settembru, 2025, fil-11.30 
a.m.

Notifika Intimat: Axano Pharmaceuticals Limited 
(C88398), No. 195, Helen Flats No. 2, Triq in-Naxxar, San 
Ġwann SGN 9031

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Settembru, 2025

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-5 ta’ 
Settembru, 2025, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li 
jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12) fil-konfront ta’ Samah Mansour, Alaeddin 
Halbie u Lawand Khaled.

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall, 
on the 17th March, 2025, in the records of the Garnishee order 
number 144/2025, issued on the 3rd February, 2025, in the 
names: Flavine Pharma France vs Axano Pharmaceuticals 
Limited, the following publication was ordered, in terms of 
Article 187 et sequitur of Cap. 12, for the purpose of service 
of the respondent.

By means of an application in the names: Flavine 
Pharma France (a foreign company with registration address 
3, Voie d’ Allemagne, 13127 Vitrolles, in France, and with 
registration number 53850375600032) as locally represented 
by special mandataries Advocate Julienne Bencini 
(245084M) and Advocate Calvin Calleja (362994M) vs 
Axano Pharmaceuticals Limited (C88398) filed in the Civil 
Court, First Hall, on the 14th March, 2025, the applicant 
asked this Honourable Court so that:

1. Authorise the service of the precautionary Garnishee 
order number 144/2025 in the names above premised to the 
debtor company Axano Pharmaceuticals by posting and 
publication in the Government Gazette as well as in two 
local daily newspapers, and this according to the provisions 
that this Honourable Court deems fit and opportune.

The Sworn application number 152/2025AB in the 
records of the Garnishee Order number 144/2025 in the 
names mentioned above is postponed to 30th September, 
2025, at 11.30 a.m.

Notification Respondent: Axano Pharmaceuticals 
Limited (C88398), No. 195, Helen Flats No. 2, Triq in-
Naxxar, San Ġwann SGN 9031

Registry of the Superior Courts, today 11th September, 
2025

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By a decree of the Civil Court, First Hall, of the 5th 
September, 2025, the publication of the following extract 
was ordered for the purpose of service in terms of Article 
187 (3) et sequitur of the Code of Organisation and Civil 
Procedure (Cap. 12) on the respondent Samah Mansour, 
Alaeddin Halbie and Lawand Khaled.
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Permezz ta’ Rikors għall-ħruġ ta’ Mandat ta’ Inibizzjoni 
ppreżentat fil-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili, fl-1 ta’ Awwissu, 
2025, fl-ismijiet Adrian Falzon (209083M) vs Samah 
Mansour (148406L), Alaeddin Halbie (35069A) u Lawand 
Khaled (704119L). Ir-rikorent Adrian Falzon (209083M) 
talab illi l-Onorabbli Qorti tordna l-ħruġ ta’ mandat ta’ 
inibizzjoni kontra l-intimata sabiex jikkawtela l-jeddijiet 
tiegħu, jixtieq iżomm lill-intimati milli jbigħu, jittrasferixxu 
jew jiddisponu inter vivos b’titolu oneruż jew gratuwitu jew 
b’xi mod joħolqu piż jew drittijiet reali u, jew personali fuq 
il-fond ossija dar bl-arja tagħha li ġġib in-numru uffiċjali 
mija u tmienja u tletin (138), magħruf bl-isem ‘Whoopie’, fi 
Triq San Albert, Il-Gżira.

Illi dan il-mandat għandu jiġi milqugħ provviżorjament.

Illi l-esponenti se jiġi preġudikat jekk is-soċjetà intimata 
ma tiġix inibita kif ingħad.

Għaldaqstant, l-esponenti umilment jitlob lil din 
l-Onorabbli Qorti jogħġobha tordna l-ħruġ tal-mandat ta’ 
inibizzjoni inkwistjoni kontra s-soċjetà intimata.

Il-mandat ta’ inibizzjoni numru 1216/2025 jinsab differit 
għas-16 ta’ Settembru, 2025, fl-10.00 a.m.

Rikorrent: Adrian Falzon (209083M), 136, Triq San 
Albert, Il-Gżira 

Notifika Intimati: Samah Mansour (148406L), 138, 
‘Whoopie’, Triq San Albert, Il-Gżira 

Alaeddin Halbie (35069A), 138, ‘Whoopie’, Triq San 
Albert, Il-Gżira

Lawand Khaled (704119L), 92, ‘Milja Court’, Mezzanin 
2, Triq Dun Franġisk Sciberras, Il-Mellieħa 

Imħallef: Dott. Grazio Mercieca

Il-Qorti, 

Rat ir-rikors,

Tilqgħu proviżorjament,

Tordna n-notifika lill-kontroparti b’għaxart (10) ijiem 
għar-risposta;

Tappuntah għas-smigħ għas-16 ta’Settembru, 2025, fl-
10.00 a.m.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, illum 11 ta’ Settembru, 2025

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of an application for the Warrant of Prohibitory 
Injunction filed in the First Hall Civil Court, on the 1st 
August, 2025, in the names Adrian Falzon (209083M) vs 
Samah Mansour (148406L), Alaeddin Halbie (35069A) and 
Lawand Khaled (704119L). The applicant Adrian Falzon 
(209083M) asked that the Honourable Court orders the 
issuing of a warrant of prohibitory injunction against the 
respondent in order to safeguard his rights, wishes to hold 
the respondents from selling, transferring or disposing inter 
vivos by onerous or gratuitous title or in any manner create 
a real and, or personal burden or rights on the premises or 
rather a house with its airspace bearing official number one 
hundred and thirty eight (138), known as ‘Whoopie’, in Triq 
San Albert, Gżira.

That this warrant should be provisionally upheld.

That the applicant shall be prejudiced if the respondent 
company is not inhibited as stated.

Thus, the applicant humbly prays that this Honourable 
Court orders the issuing of the warrant of prohibitory 
injunction in question against the respondent company.

The Warrant of Prohibitory Injunction number 1216/2025 
has been postponed for hearing to the 16th September, 2025, 
at 10.00 a.m.

Applicant: Adrian Falzon (209083M), 136, Triq San 
Albert, Gżira

Notify respondents: Samah Mansour (148406L), 138, 
‘Whoopie’, Triq San Albert, Gżira

Alaeddin Halbie (35069A), 138, ‘Whoopie’, Triq San 
Albert, Gżira

Lawand Khaled (704119L), 92, ‘Mila Court’, Mezzanine 
2, Triq Dun Franġisk Sciberras, Mellieħa

Judge: Dr Grazio Mercieca

The Court,

Saw the application,

Provisionally welcome it,

Orders that the respondent be notified with ten (10) days 
to file a reply;

Appoints him for hearing on 16th September, 2025, at 
10.00 a.m.

Registry of the Civil Court, today 11th September, 2025

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Uffiċjal Eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti fid-9 ta’ Settembru, 
2025, il-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, ordnat il-pubblikazzjoni tal-
estratt riprodott hawn taħt u dan ai termini tal-artikolu 931(3) 
tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili.

B’digriet mogħti fid-9 ta’ Settembru, 2025, ġie ordnat li 
jintgħażel kuratur deputat skont il-liġi sabiex jirrappreżenta 
lis-sid/sidien, werriet/werrieta mhux magħrufa u ċioè 
l-persuni intitolati sabiex jirċievu ċ-ċens annwu u perpetwu 
indikat fl-istess ċedola liema ċedola ġġib in-numru 273/2025 
fl-ismijiet ‘Maria Antonia Scicluna et vs Kuraturi Deputati 
sabiex jirrappreżentaw lis-sid/sidien, werriet/werrieta mhux 
magħrufa u ċoè l-persuni intitolati sabiex jirċievu ċ-ċens 
annwu u perpetwu indikat fl-istess ċedola ppreżentata fil-
27 ta’ Awwissu, 2025, fil-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali u fl-atti l-oħrajn 
kollha relattivi u sussegwenti.

L-immobbli oġġett ta’ din iċ-ċedola huwa:

Is-sit riżultanti mill-parti diviża mill-fond 137 u 139, Triq 
Għajn Qatet, Ir-Rabat, Għawdex, liema parti diviża tinsab 
fuq in-naħa ta’ wara tal-istess fond u hija konsistenti fil-ġnien 
tal-istess fond, liema sit għandu kejl ta’ ċirka 769 metru 
kwadru, filwaqt illi l-esponenti Maria Antonia Scicluna hija 
wkoll is-sid tal-parti diviża l-oħra mill-istess fond li tinsab 
fuq Triq Għajn Qatet, Ir-Rabat, Għawdex, u dan kif indikata 
fuq il-pjanta annessa mal-istess ċedola, u liema proprjetà 
hija suġġetta għall-ekwivalenti llum ta’ disgħa u erbgħin 
ċenteżmu tal-ewro (€0.49c) ċens annwu u perpetwu, u liema 
ċens ir-rikorrenti jridu jifdu ai termini tal-artikolu 1501 tal-
Kodiċi Ċivili, u liema ammont kapitalizzat bir-rata ta’ 5% 
jammonta għal disa’ ewro u tmenin ċenteżmu (€9.80c), li 
uniti ma’ ħlas ta’ ewro u sebgħa u erbgħin ċenteżmu (€1.47c) 
ħlas tal-aħħar tliet snin arretrati ta’ ċens jammontaw għal 
total ta’ ħdax-il ewro u sebgħa u għoxrin ċenteżmu (€11.27c), 
li qed jiġi depożitat biex kull min għandu jedd għalih jista’ 
liberament jirtira wara li jħalli d-debita riċevuta.

Inti, uffiċjal eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) 
għaldaqshekk ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan il-
bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti u ssejjaħ b’dan lil kull min 

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Executive Officer of the Court of Magistrates 
(Gozo)

It is hereby notified that by a decree given on the 9th 
September, 2025, the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section, ordered the publication of the 
extract reproduced below in terms of article 931 (3) of the 
Code of Organisation and Civil Procedure.

By a decree given on the 9th September, 2025, it was 
ordered that a deputy curator be chosen according to the law 
to represent the unknown owner/owners, unknown heir/heirs, 
and namely the persons entitled to receive of the annual and 
perpetual ground rent of the immovable property described 
hereunder in the schedule of deposit and redemption of ground 
rent bearing number 273/2025 in names ‘Maria Antonia 
Scicluna et vs Deputy Curator to represent the unknown 
owner/owners, unknown heir/heirs, and namely the persons 
entitled to receive of the annual and perpetual ground rent of 
the immovable property described hereunder, which schedule 
of deposit was filed on the 27th of August, 2025, in the Court 
of Magistrates (Gozo) Superior Jurisdiction, General Section, 
and in all other relative and subsequent acts.

The immovable property subject to this schedule of 
deposit is:

The site resulting from the divided part of premises 137 
and 139, in Triq Għajn Qatet, Victoria, Gozo, which divided 
part is located at the back of the same premises and consists 
of the garden of the same premises, which site has an area of 
approximately 769 square metres, while the applicant Maria 
Antonia Scicluna is also the owner of the other divided part 
of the same premises fronting Triq Għajn Qatet, Victoria, 
Gozo, and this as indicated on the plan annexed to the same 
schedule of deposit, and which property is subject to the 
equivalent today of forty-nine euro cents (€0.49c) annual 
and perpetual rent, and which rent the claimants wish to 
redeem in terms of article 1501 of the Civil Code, and which 
amount capitalised at the rate of 5% amounts to nine euros 
and eighty cents (€9.80c), which combined with a payment 
of one euro and forty-seven cents (€1.47c) for the last three 
years of arrears of ground rent amounts to a total of eleven 
euros and twenty-seven cents (€11.27c), which is being 
deposited so that anyone entitled to it can freely withdraw it 
after tendering relative receipt.

You, executive officer of the Court of Magistrates (Gozo) 
are therefore ordered to affix an official copy of this notice 
at the entrance of this Court and thereby summon anyone 
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who wants to enter as a curator to appear within a period of 
six (6) days in this Registry and make a note declaring that 
they so accept.

You are also ordered to inform one and all that if they 
do not make this declaration within the time given above, 
this Court will proceed to choose a curator of the office. And 
after you have done this, or if you encounter any obstacle 
in the execution of this order, you should inform this Court.

Issued by the Court of Magistrates (Gozo) Superior 
Jurisdiction, General Section, mentioned above, with the 
testimony of Magistrate Dr Brigitte Sultana, LLD, LLM 
(Cardiff), Adv. Trib. Eccl. Melit., a Magistrate of the 
aforementioned Court.

Today the 10th September, 2025

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section

JAKE MEJLAK
Deputat Reġistratur, for the Registrar, Gozo Courts and 

Tribunals

It is hereby notified that in virtue of the powers conferred 
by Section 257 of the Civil Code, the Court of Revision of 
Notarial Acts, by a Decree dated the 6th September, 2025, 
and upon an application numbered 758/2025, ordered:

To the Director of the Public Registry, to make the 
necessary corrections or annotations on the Act of Birth with 
number 889/2019 so that the name of the first parent (the 
father) is corrected by annotation from ‘Jameel’ to ‘Jamil’. 

Court of Revision of Notarial Acts

Today Wednesday, 10th September, 2025

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

It is hereby notified that in virtue of the powers conferred 
by Section 257 of the Civil Code, the Court of Revision of 
Notarial Acts, by a Decree dated the 6th September, 2025, 
and upon an application numbered 819/2025, ordered:

To the Director of the Public Registry, to make the 
necessary corrections or annotations on the Act of Birth of 
Russell Harvey Tapp when it is to be registered in Malta, so 
that the applicant’s surname is changed by annotation from 
‘Tapp’ to ‘Sullivan Tapp’.

irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt (6) ijiem 
fdan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi huwa 
jidħol għal dan.

Inti ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuratur tal-uffiċċju. U wara li tkun 
għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi xkiel fl-esekuzzjoni ta’ 
dan il-bandu, inti għandek tgħarraf lil din il-Qorti. 

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, hawn fuq 
imsemmija, bix-xhieda tal-Maġistrat Dott. Brigitte Sultana 
LLD, LLM (Cardiff), Adv. Trib. Eccl. Melit., Maġistrat tal-
Qorti hawn fuq imsemmija.

Illum 10 ta’ Settembru, 2025

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali

JAKE MEJLAK
Deputat Reġistratur, għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali 

(Għawdex) 

Ikun jaf kulħadd illi bis-setgħat mogħtija lilha bl-artikolu 
257 tal-Kodiċi Ċivili, il-Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili, 
b’Digriet tas-6 ta’ Settembru, 2025, u dan wara Rikors 
b’numru 758/2025, ordnat:

Lid-Direttur tar-Reġistru Pubbliku, li jagħmel il-
korrezzjonijiet jew annotazzjonijiet mitluba fuq l-Att tat-Twelid 
bin-numru 889/2019 biex l-isem tal-ewwel ġenitur (il-missier) 
jiġi korrett b’annotazzjoni minn ‘Jameel’ għal ‘Jamil’.

Qorti ta’ Reviżjoni tal-Atti Nutarili 

Illum l-Erbgħa, 10 ta’ Settembru, 2025
	
RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

Ikunjaf kulħadd illi bis-setgħat mogħtija lilha bl-artikolu 
257 tal-Kodiċi Ċivili, il-Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili, 
b’Digriet tas-6 ta’ Settembru, 2025, u dan wara Rikors 
b’numru 819/2025, ordnat:

Lid-Direttur tar-Reġistru Pubbliku, li jagħmel il-
korrezzjonijiet jew annotazzjonijiet mitluba fuq l-Att tat-
Twelid ta’ Russell Harvey Tapp meta dan jiġi biex ikun 
reġistrat f’Malta biex il-kunjom tar-rikorrent jiġi mibdul 
b’annotazzjoni minn ‘Tapp’ għal ‘Sullivan Tapp’.
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Court of Revision of Notarial Acts

Today Wednesday, 10th September, 2025

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

By means of a decree delivered by the Court of Appeal, 
Inferior jurisdiction, on the 14th July, 2025, in the records 
of Application number 318/2018 in the names Neil Andrew 
Vella (ID 0175103L) vs Conrad Galea (ID 0017784M) 
carrying on trade under the name Chanlai Auto Dealer, 
the following publication was ordered for the purpose of 
effecting service on Neil Andrew Vella in terms of Article 
187(3) et sequitur of Cap. 12.

By means of Appeal Application No 318/2018 filed 
on the 20th March, 2025, the appellant Conrad Galea felt 
aggrieved by the judgment of the Court of Magistrates 
(Malta) dated 26th February, 2025, insofar as it dismissed 
some of the pleas raised by the exponent and limitedly upheld 
the demands by the respondent plaintiff and is humbly filing 
an appeal therefrom in order to reform the same judgment, in 
that the exponent feels that in so far as it dismissed the pleas 
and limitedly upheld the other pleas, the appealed judgment 
is not correct in fact and at law both as regards the nature of 
the action and as regards the new contractual negotiation of 
the 29th August, 2017.

Therefore, the appellant respectfully requests that 
this Honourable Court reforms the mentioned judgment 
delivered on the 26th February, 2025, in the premised names 
by dismissing all the demands of the respondent plaintiff, 
upholding the pleas raised by the defendant appellant and 
regarding the costs of both instances, cancelling it and 
instead ordering that the costs of both instances including 
those of the judicial letter number 1619/2018 be borne by 
the respondent.

Application number 318/2018 in the names Neil Andrew 
Vella (ID 0175103L) vs Conrad Galea (ID 0017784M), 
carrying on trade under the name Chanlai Auto dealer has 
been deferred to the 29th October, 2025, at 10.30 a.m.

Notification: Neil Andrew Vella, 18, Triq il-Parroċċa, 
Ħal Luqa

Registry of the Courts of Appeal (Inferior jurisdiction), 
this day 3rd September, 2025

DR FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Qorti ta’ Reviżjoni tal-Atti Nutarili 

Illum l-Erbgħa, 10 ta’ Settembru, 2025
		
RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Appell, Sede Inferjuri, 
fl-14 ta’ Lulju, 2025, fl-atti tar-Rikors numru 318/2018 fl-
ismijiet Neil Andrew Vella (KI 0175103L) vs Conrad Galea 
(KI 0017784M) eċerċenti l-kummerċ taħt l-isem Chanlai 
Auto Dealer ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika fil-konfront ta’ Neil Andrew Vella a tenur 
tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12. 

Permezz tar-Rikors tal-Appell numru 318/2018 
ippreżentat fl-20 ta’ Marzu, 2025, l-appellant Conrad 
Galea ħassu aggravat bis-sentenza tal-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) datata 26 ta’ Frar, 2025, sa fejn ċaħdet uħud mill-
eċċezzjonijiet imressqa mill-esponent u laqgħet limitatament 
it-talbiet tal-attur appellat u minnha qiegħed jinterponi umli 
appell sabiex tiġi rriformata l-istess sentenza, u dana peress 
Ii l-esponenti jħoss li sa fejn ċaħdet l-eċċezzjonijiet u laqgħet 
limitatament l-eċċezzjonijiet l-oħra, is-sentenza appellata 
mhijiex gusta fil-fatt u fid-dritt kemm għar-rigward tan-
natura tal-azzjoni kif ukoll fir-rigward tal-kontrattazzjoni 
l-ġdida ta’ nhar id-29 ta’ Awwissu, 2017.

Għaldaqstant, l-appellant jitlob bir-rispett li din l- 
Onorabbli Qorti jogħġobha tirriforma s-sentenza msemmija 
mogħtija fis-26 ta’ Frar, 2025, fl-ismijiet premessi billi tiċħad 
it-talbiet kollha tal-attur appellat, tilqa’ l-eċċezzjonijiet 
issollevati mill-konvenut appellant u dwar il-Kap. tal-
ispejjeż taż-żewġ istanzi tħassarha u minflok tordna li 
l-ispejjeż taż-żewġ istanzi inkluż dawk tal-ittra uffiċjali bin-
numru 1619/2018 ibatihom l-appellat.

Ir-Rikors numru 318/2018 fl-ismijiet Neil Andrew Vella 
(ID 0175103L) vs Conrad Galea (ID 0017784M) eżerċenti 
l-kummerċ taħt l-isem Chanlai Auto Dealer ġiet iddifferita 
għad-29 ta’ Ottubru, 2025, fl-10.30 a.m.

Notifika: Neil Andrew Vella 18, Triq il-Parroċċa, Ħal 
Luqa

Reġistru tal-Qrati tal-Appell (Inferjuri), illum 3 ta’ 
Settembru, 2025

DOTT. FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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By means of a decree delivered by the Court of Appeal, 
Superior jurisdiction, on the 8th August, 2025, in the records 
of Application number 462/2012 in the names Notary Maria 
Carmela sive Marica Buttigieg Sciberras (ID 10163 M) 
and Noel Joseph Sciberras (ID 361168 M) vs Notary Maria 
Rosa sive Rosella Sciberras (ID 742960 M), the following 
publication was ordered for the purpose of effecting service 
on Noel Joseph Sciberras in terms of Article 187(3) et 
sequitur of Cap. 12.

By means of a Reply to the Appeal and the Cross-Appeal 
by the plaintiff Notary Maria Carmela sive Marica Buttigieg 
Sciberras filed on the 5th May, 2025, the exponent is of the 
humble opinion that the appeal filed by the defendant Maria 
Rosa sive Rosella Sciberras should be dismissed by this 
Honourable Court but there is room to reform the appealed 
judgment dated the 17th October, 2024, as requested in the 
cross-appeal which is being interposed after the defendant’s 
appeal is addressed. This cross-appeal had to be made in 
view of the fact that the defendant deemed it fit to appeal 
the judgment by the Court of First Instance mentioned. In 
the first place the exponents submit that the defendant’s 
appeal is irregular and null and without prejudice that all 
her gounds of appeal are unfounded in fact and at law and 
thus this Honourable Court should dismiss the defendant’s 
appeal with costs and uphold the cross-appeal interposed by 
the exponents.

Therefore, the applicants request that this Honourable 
Court reforms the appealed judgment delivered by the 
Honourable First Hall Civil Court on the 17th October, 2024, 
as corrected in terms of Article 825(2) of Cap. 12 of the Laws 
of Malta by means of a decree dated 13th February, 2025, in 
the names above premised by cancelling and revoking it as 
to the decision on the sixth request by plaintiff; cancelling it 
and revoking it as well as for the purpose of the first plaintiff’s 
claim regarding the liquidation of the inherited assets of 
the deceased Rosanna Sciberras; annulling it and revoking 
it also in so far as it decided for the purpose of the seventh 
and eighth demands of the plaintiff as regards the liquidation 
and payment of the reserved portion due to the plaintiff on 
the inheritance of Rosanna Sciberras; declaring and deciding 
that with the amount liquidated as the value of the inherited 
assets of the deceased Rosanna Sciberras of €1,111,721.94 
there shall be added the total value that this Honourable Court 
decides that it confers on the premises ‘St Joseph’, 232, Triq 
is-Salini, Marsaskala, and of the underlying garage number 
234, Triq is-Salini, Marsaskala and thus fix a total amount 
higher than €1,111, 721.94; for the purpose of the seventh 
and eighth demands by the plaintiff fix an amount higher 
than €115,091.35 as the reserved portion due to the plaintiff 
from the property of her mother after no deduction is made 
to the amount of €8,433.64 and after taking into account 
the increased value of the assets of the deceased Rosanna 

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Appell, Sede Superjuri, 
fit-8 ta’ Awwissu, 2025, fl-atti tar-Rikors numru 462/2012 
fl-ismijiet Nutar Maria Carmela sive Marica Buttigieg 
Sciberras (KI 10163 M) u Noel Joseph Sciberras (KI 361168 
M) vs Nutar Maria Rosa sive Rosella Sciberras (KI 742960 
M), ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ 
notifika fil-konfront ta’ Noel Joseph Sciberras a tenur tal-
Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12. 

Permezz tar-Risposta tal-appell u appell inċidentali 
tal-attriċi n-Nutar Maria Carmela sive Marica Buttigieg 
Sciberras ippreżentat fil-5 ta’ Mejju, 2025, l-esponenti hija 
tal-fehma umli li l-appell tal-konvenuta Maria Rosa sive 
Rosella Sciberras għandu jiġi miċħud minn din l-Onorabbli 
Qorti iżda hemm lok li tiġi rriformata s-sentenza appellata 
tas-17 ta’ Ottubru, 2024, kif mitlub fl-appell inċidentali 
li qed jiġi interpost wara li jiġi indirizzat l-appell tal-
konvenuta. Dan l-appell inċidentali kellu jsir invista tal-fatt 
illi l-konvenuta deherilha li għandha tappella s-sentenza 
msemmija tal-Ewwel Qorti. Illi fl-ewwel lok l-esponenti 
jissottomettu li l-appell tal-konvenuta huwa irritu u null 
u mingħajr preġudizzju li l-aggravji kollha tagħha huma 
infondati fil-fatt u fid-dritt u għalhekk din l-Onorabbli Qorti 
għandha tiċħad l-appell tal-konvenuta bl-ispejjeż u tilqa’ 
l-appell inċidentali appell inċidentali interpost.

Għaldaqstant, l-esponenti jitolbu li din l-Onorabbli 
Qorti jogħġobha tirriforma s-sentenza appellata mogħtija 
mill-Onorabbli Prim’Awla tal-Qorti fis-17 ta’ Ottubru, 
2024, kif korretta ai termini tal-artikolu 825(2) tal- Kap. 12 
tal-Liġijiet ta’ Malta permezz tad-digriet datat 13 ta’ Frar, 
2025, fl-ismijiet fuq premessi billi tħassarha u tirrevokaha 
inkwantu għad-decide dwar is-sitt talba attriċi; tħassarha u 
tirrevokaha wkoll inkwantu għall-fini tal-ewwel talba attriċi 
għar-rigward il-likwidazzjoni tal-assi ereditaiji tad-defunta 
Rosanna Sciberras; tħassarha u tirrevokaha wkoll inkwantu 
ddecidiet għall-fini tas-seba’ u t-tmien talbiet tal-attriċi għar-
rigward il-likwidazzjoni u l-ħlas tas-sehem riżervat dovut 
lill-attriċi fuq il-wirt ta’ Rosanna Sciberras; tiddikjara u 
tiddeċiedi illi mal-ammont likwidat bħala l-valur tal-assi 
ereditaiji tad-defunta Rosanna Sciberras ta’ €1,111,721.94 
għandu jiżdied ukoll il-valur ulterjuri li din l-Onorabbli Qorti 
tiddeċiedi li għandha takkorda lill-fond ‘St Joseph’, 232, Triq 
is-Salini, Marsaskala, u tal-garaxx sottopost numru 234, Triq 
is-Salini, Marsaskala u għalhekk tiffissa ammont totali ogħla 
minn €1,111,721.94; għall-fini tas-seba’ u tat-tmien talbiet 
attriċi tiffissa ammont ogħla minn €115,091.35 bħala sehem 
riżervat dovut lill-attrici mill-ġid ta’ ommha wara li ma jsir 
ebda tnaqqis tal-ammont ta’ €8,433.64 u wara li jittieħed kont 
tal-valur awmentat tal-assi tad-defunta Rosanna Sciberras, u 
tikkundanna lill-konvenuta tħallas tali sehem riżervat dovut 
lill-attriċi kif likwidat minn din l-Onorabbli Qorti bl-imgħax 
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bir-rata ta’ 8% b’effett mid-19 ta’ Lulju, 2011, sal-pagament 
effettiv; u tikkonferma s-sentenza appellata fil-bqija, bl-
ispejjeż anke ta’ dawn il-proċeduri tal-appell ikunu kollha a 
kariku tal-konvenuta.

Notifika: Noel Joseph Sciberras, 248, Mater Alba, Triq 
il-Liedna, Il-Fgura

Reġistru tal-Qrati tal-Appell (Superjuri), illum 4 ta’ 
Settembru, 2025

DOTT. FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tal-24 ta’ Ġunju, 2025, mogħti mill-Prim Awla 
tal-Qorti , dina il-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni tal-estratt 
li jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifika skont l-Artikolu 
187(3) tal-Kodiċi tal-Proċedura u Organizzazzjoni Ċivili 
(Kap.12).

 
Illi b’rikors ippreżentat minn Kummissarju tat-Taxxi u 

d-Dwana ġija l-Kummissarju tat-Taxxi fl-20 ta’ Diċembru, 
2024, qed jintalab l-iżbank fl-ammont ta’ sebgħa u għoxrin 
elf, tmien mija u disa’ ewro u tlieta u tmenin ċenteżmu 
(€27,809.83) li ġew depożitati permezz ta’ Ċedola numru 
2357/2024 fl-ismijiet u wara:

Wara Mandat ta’ Sekwestru numru 1821/08 fl-ismijiet:

Edwin Caruana (KI 471357M) u Carmen Caruana 
(KI 806457M) vs Hanee Company Limited (C30044) u 
Michael Bharwani (KI 415366M) u Christine Bharwani (KI 
446081M)

Wara Mandat ta’ Sekwestru 496/2009 fl-ismijiet:

Bartolomeo Caruana (KI 449856M) vs Christine 
Caroline Bharwani (KI 446081M) u Michael Bharwani (KI 
415366M)

Wara Mandat ta’ Sekwestru 669/2009 fl-ismijiet:

Bartolomeo Caruana (KI 449856M) vs Tiara Company 
Limited (C11569), Christine Caroline Bharwani (KI 
446081M) u Michael Bharwani (KI 415366M)

Wara Mandat ta’ Sekwestru 1822/2010 fl-ismijiet:

Kummissarju tat-Taxxa fuq il-Valur Miżjud vs Christine 
Bharwani (KI 446081M) f’isimha personali u kif ukoll bħala 
Direttur għan-nom u in rappreżentanza tas-soċjetà Tiara Co. 
Ltd (C 11569)

Sciberras, and condemning the defendant to pay the said 
reserved portion due to the plaintiff as liquidated by this 
Honourable Court with interest at the rate of 8% with effect 
from the 19th July, 2011, till effective payment; and upholding 
the appealed judgment as to the rest, with the costs also of 
these appeal proceedings being borne by the defendant.

Notification: Noel Joseph Sciberras, 248, Mater Alba, 
Triq il-Liedna, Fgura

Registry of the Courts of Appeal (Superior jurisdiction), 
this day 4th September, 2025

DR FRANCO BONDIN, LLD, M. JUR.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
 

By a decree given on the 24th, June, 2025, given by 
the First Hall of the Civil Courts ordered that the extract 
hereunder mentioned be published for the purpose of service 
according to article 187(3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

That by the application filed by the Commissioner for 
Taxes And Custom Payments today Commissioner for Taxes 
on the 20th December, 2024, is requesting the withdrawal of 
the amount of twenty seven thousand, eight hundered and 
nine euro and eighty three cents (€27,809.83) deposited by 
the Schedule of Deposit number 2357/2024 in the names of:

Garnishee Order number 1821/08 in the names of;

Edwin Caruana (ID 471357M) and Carmen Caruana 
(ID 806457M) vs Hanee Company Limited (C30044) and 
Michael Bharwani (ID 415366M) and Christine Bharwani 
(ID 446081M)

Garnishee Order Number 496/2009 in the names of:

Bartolomeo Caruana (ID 449856M) vs Christine 
Caroline Bharwani (ID 446081M) and Michael Bharwani 
(ID 415366M)

Garnishee Order Number 669/2009 in the names of:

Bartolomeo Caruana (ID 449856M) vs Tiara Company 
Limited (C11569), Christine Caroline Bharwani (ID 
446081M) and Michael Bharwani (ID 415366M)

Garnishee Order Number 1822/2010 in the names of:

Il-Kummissarju tat-Taxxa fuq il-Valur Mizjud vs 
Christine Bharwani (ID 446081M) in her personal name and 
as well as a Director in the name and representation of the 
society Tiara Co. Ltd (C11569)
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Wara Mandat ta’ Sekwestru 1665/2012 fl-ismijiet:

Joseph Giacchino (KI 482940M) u Paul Giacchino 
(KI 180235M) għan-nom u in rappreżentanza tas-soċjetà 
‘Cathedral Library Ltd (C1536)’ vs Michael Bharwani (KI 
415366M) u Christine Carolyn Bharwani (KI 446081M) 
f’isimhom proprju kif ukoll Michael Bharwani għan-nom 
tas-soċjetà Tiara Company Limited (C11569)

Wara Mandat ta’ Sekwestru 261/2015 fl-ismijiet:

Kummissarju tat-Taxxi vs Christine Bharwani (KI 
446081M) f’isimha personali u kif ukoll bħala Direttur għan-
nom u in rappreżentanza tas-soċjetà’ Tiara Co. Ltd (C11569)

Wara Mandat ta’ Sekwestru 1576/2016 fl-ismijiet:

Kummissarju tat-Taxxi vs Mohan Bharwani (KI 
415366M) u Christine Bharwani (KI 446081M) f’isimhom 
personali kif ukoll bħala direttur għan-nom u inrappreżentanza 
tas-soċjetà KW 10 Projects Company Limited (C47680) 

Il-Qorti ordnat in-notifika lill-kontroparti bi żmien sebat 
(7) ijiem għar-risposta.

Reġistru tal-Prim Awla tal-Qorti Ċivili (Malta), illum
l-Erbgħa, 10 ta’ Settembru, 2025

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Garnishee Order Number 1665/2012 in the names of:

Joseph Giacchino (ID 482940M) and Paul Giacchino (ID 
180235M) in his name and in representation of the society 
‘Cathedral Library Ltd.’ (C1536) vs Michael Bharwani (ID 
415366M) and Christine Carolyn Bharwani (ID 446081M) 
in their name as well as Michael Bharwani in the name of the 
society Tiara Company Limited (C11569)

Garnishee Order Number 261/2015 in the names of:

Il-Kummissarju tat-Taxxi vs Christine Bharwani (ID 
446081M) in her name as well as a Director in the name and 
representation of society Tiara Co. Ltd (C11569)

Garnishee Order Number 1576/2016 fl-ismijiet:

Il-Kummissarju tat-Taxxi vs Mohan Bharwani (ID 
415366M) and Christine Bharwani (ID 446081M) in their 
name and as well as directors in the name and representation 
of the society K W 10 Projects Company Limited (C47680).

The Court ordered the notification to the counterparties 
with seven (7) days to reply.

Registry of the Civil Court First Hall (Malta), today 
Wednesday, 10th September, 2025

GAETANA AQUILINA
For Registrar of Courts and Civil Tribunals
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B’digriet tat-3 ta’ Settembru, 2025, mogħti mill-Qorti 
tal-Maġistrati (Malta), dina il-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni 
tal-estratt li jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifika skont 
l-Artikolu 187(3) tal-Kodiċi tal-Proċedura u Organizzazzjoni
Ċivili (Kap.12).

Illi b’rikors ippreżentat min-Nutar Dott. Sharon Faith 
Farrugia (KI 265884M) fis-7 ta’ Jannar, 2025, qed jintalab 
l-iżbank fl-ammont ta’ erbat elef, tliet mija, wieħed u disgħin
ewro u erbgħin ċenteżmu (€4,391.40) depożitati b’ċedola ta’ 
depożitu numru 3528/2024 fl-ismijiet:

In-Nutar Dott. Sharon Faith Farrugia (KI 265884M) vs 
Nicole Ashley Orpen (KI 191918A)

Il-Qorti ordnat in-notifika lill-kontroparti bi żmien sebat 
(7) ijiem għar-risposta.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum, l-Erbgħa,
10 ta’ Settembru, 2025

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the 3rd September, 2025, given by the 
Courts of Magistrates (Malta), ordered that the extract 
hereunder mentioned be published for the purpose of service 
according to article 187(3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

That by the application filed by Notary Dr Sharon Faith 
Farrugia (ID 265884M) on the 7th January, 2025, is asking for 
the withdrawal of the amount of four thousand, three hundred 
and ninety one euro and forty cents (€4,391.40) deposited by 
the Schedule of Deposit number 3528/2024 in the names of:

Notary Dr Sharon Faith Farrugia (ID 265884M) vs 
Nicole Ashley Orpen (ID 191918A)

The Court ordered the notification to the counter-party 
with seven (7) days to file a reply.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 
Wednesday, the 10th September, 2025

GAETANA AQUILINA 
For Registrar of Courts and Civil Tribunals
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B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fil-11 ta’ April, 
2025, Rikors numru 317/2025, minn Alfred Fenech fejn talab 
li tiġi ddikjarata miftuħa favur Alfred Fenech, żewġ id-decujus 
is-suċċessjoni ta’ Patricia Fenech née Beljung, mart Alfred 
Fenech, bint il-mejtin Albert u Lilian Beljung, imwielda 
Bradford, ir-Renju Unit, kienet residenti Marsaskala, Malta, u 
mietet l-Imsida, Malta, fid-9 ta’ Settembru, 2024, ta’ 71 sena, 
u li kellha karta tal-identità numru 18338A.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni
Volontarja

Illum 11 ta’ Settembru, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-28 ta’ 
Mejju, 2025, fuq rikors ta’ Bank of Valletta plc (C2833) ġie 
ffissat il-jum tal-Ħamis, 11 ta’ Novembru, 2025, fil-ħdax ta’ 
filgħodu (11.00 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, li għandu jsir 
f’Kamra numru 78 Biswit l-Arkivju, Livell -1, Qrati tal-
Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-fond hawn 
taħt deskritt:

Il-garaxx internament immarkat bin-numru erbgħa u 
erbgħin (44) li jinsab fil-lower basement, ċoè livell wieħed 
(1), formanti parti minn blokk ta’ basement garages, mingħajr 
numru uffiċjali, liema basement garages huma maqsuma fuq 
żewġ livelli, sottostanti proprjetà ta’ Manor Investments 
Limited jew is-suċċessuri tagħha fit-titlu u formanti parti 
mill-kumpless mingħajr numru uffiċjali, magħruf bħala 
‘Manor Court’, fil-Qawra, limiti ta’ San Pawl il-Baħar u 
jikkonfina mit-Tramuntana ma’ Triq it-Turisti, mil-Lvant ma’ 
Triq Għawdex u mill-Punent ma’ triq ġdida mingħajr isem li 
tagħti fuq Triq it-Turisti. Il-garaxx għandu l-aċċess perpetwu, 
ininterrot u garantit mid-drive in bla numru uffiċjali li tagħti 
għal Triq il-Maskli u Triq it-Turisti, huma suġġett għas-
servitujiet eżistenti rizultanti mill-pożizzjoni tiegħu u huwa 
mingħajr l-arja u dan kif ġie deskritt fl-atti tan-Nutar Dott. 
Carmel Mangion datat il-ħmistax ta’ Settembru tas-sena 
elfejn (15/9/2000), stmat li jiswa sittin elf ewro (€60,000).

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Dott. Edric Bonello
(KI 271799M) u Ann Bonello (KI 316068M).

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 11th April, 2025, 
Application number 317/2025, by Alfred Fenech whereby 
he requested that it be declared open in favour of Alfred 
Fenech, husband of the decujus the succession of Patricia 
Fenech née Beljung, wife of Alfred Fenech, daughter of the 
late Albert and Lilian Beljung, born in Bradford, United 
Kingdom, resided in Marsaskala, Malta, and died in Msida, 
Malta, on the 9th September, 2024, aged 71, and who held 
identity card number 18338A.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 11th September, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By decree given by the Civil Court, First Hall, on 
28th May, 2025, on the application of Bank of Valletta plc 
(C2833), Thursday, 11th Novembru, 2025, at eleven in the 
morning (11.00 a.m.), has been fixed for the sale by auction, 
to be held on Room number 78, nearby the Archives, Level 
-1, Courts of Justice, Triq ir-Repubblika, Valletta, of the
following property:

The garage internally numbered number forty four (44) 
situated in the lower basement, i.e. level one (1) forming 
part of a block of basement garages, unnumbered officially, 
which basement garages are split over two levels, underlying 
property of Manor Investments Limited or its successors in 
title and forming part of an unnumbered officially complex, 
known as ‘Manor Court’, in Qawra limits of St Paul’s Bay 
and bounded on the north by Triq it-Turisti, on the east 
by Triq Għawdex and on the west by unnamed new street 
that abuts onto Triq it-Turisti. The garage has perpetual, 
uninterrupted and guaranteed access from an unnumbered 
officially drive in, that abuts in Triq il-Maskli and Triq it-
Turisti, is subject to existing servitudes resulting from its 
position and without its airspace and this as described in 
the acts of Notary Carmel Mangion dated the fifteenth of 
September of the year two thousand (15/9/2000), valued at 
sixty thousand euro (€60,000).

The said tenement is the property of Dr Edric Bonello 
(ID 271799M) and Ann Bonello (ID 316068M).
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N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 24/2023.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum il-Ħamis, 5 ta’ Ġunju, 
2025

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-
22 ta’ April, 2025, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
362/2025MS, fl-ismijiet: Stephanie Grech vs David Debono, 
ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 
187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi bħala notifika fil-
konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Stephanie Grech (36386G) 
vs David Debono (137875M) ippreżentat fil-Qorti Ċivili, 
Prim’Awla, fl-10 ta’ April, 2025, ir-rikorrent talab lil din 
l-Onorabbli Qorti sabiex:

1. Tiddikjara anke permezz tal-assistenza ta’ periti
nominandi, illi l-intimat David Debono, permezz tal-
iżviluppi li saru f’dawn l-aħħar snin sovrastanti għall-
maisonette tal-attriċi bl-isem Cedars, fi Triq L. Zamenhoff, 
ġja triq ġdida bla isem li tiżbokka fi Triq it-Torri, l-Imsida, 
Malta, aggrava b’diversi modi s-servitujiet ġja eżistenti, u kif 
ukoll li xogħlijiet oħrajn saru b’mod illegali bi preġudizzju 
għad-drittijiet proprjetarji tar-rikorrenti;

2. Tiddikjara, anke permezz tal-assistenza ta’ perit
nominandi, li l-intimat wettaq żvilupp addizzjonali irregolari 
fuq il-ħajt tal-appoġġ oriġinarjament kostruwit, b’mod 
unilaterali u abbużiv, kif ukoll li l-ħajt tal-appoġġ relattiv ma 
jiflaħx għax-xogħlijiet addizzjonali li ġew kostruwiti fuqu;

3. Tordna lill-intimat sabiex fi żmien qasir u perentorju
ffissat minn din l-Onorabbli Qorti, u jekk ikun il-każ taħt 
is-superviżjoni ta’ esperti maħtura għal tali skop minn din 
l-Onorabbli Qorti, ineħħi dak kollu li qiegħed jikser id-
drittijiet tar-rikorrenti skont l-ewwel talba u kif ukoll sabiex
jirripristina l-ħajt tal-appoġġ inkwistjoni għall-istat li kien
qabel ma seħħew ix-xogħlijiet illegali daparti tal-intimat;

4. Tawtorizza lir-rikorrenti, fil-każ li l-intimat jonqos
milli jontempora ruħu mal-ordni ta’ dina l-Onorabbli Qorti 
fiż-żmien stipulat mill-istess Qorti, sabiex twettaq tali 
xogħlijiet ordnati skont it-tielet talba a spejjeż tal-intimat;

5. Tillikwida, inkluż bil-ħatra ta’ perit nominandi, il-
ħsara mġarrba mir-rikorrenti fil-proprjetà tagħha minħabba 
li l-intimat estenda l-ħajt tal-appoġġ relattiv, u tordna lill-
istess intimat sabiex iħallas is-somma hekk likwidata minn 
din il-Qorti lir-rikorrenti; 

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 24/2023.

Registry of the Superior Courts, this Thursday, 5th June, 
2025

MARVIC FARRUGIA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 22nd April, 2025, in the records of the Sworn 
application number 362/2025MS, in the names: Stephanie 
Grech vs David Debono, the following publication was 
ordered, in terms of Article 187 et sequitur of Cap. 12, for 
the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Stephanie 
Grech (36386G) vs David Debono (137875M) filed in the 
Civil Court, First Hall, on the 10th April, 2025, the applicant 
asked this Honourable Court to:

1. Declare also by means of the assistance of nominated
architects, that the respondent David Debono, by means of the 
developments made in recent years overlying the maisonette 
of the plaintiff with the name Cedars, in Triq L. Zamenhoff, 
previously a new unnamed road abutting in Triq it-Torri, 
Msida, Malta, aggravated in various ways the servitudes 
already existing, as well as that other works were carried out 
illegally to prejudice the applicant’s proprietary rights;

2. Declare, even through the assistance of a nominated
architect, that the respondent carried out an irregular additional 
development on the support wall originally constructed, 
unilaterally and abusively, as well as that the relative support 
wall cannot withstand the additional works built on him;

3. Order the respondent so that within a short and
peremptory period fixed by this Honourable Court, and if 
it be the case under the supervision of experts appointed for 
such purpose by this Honourable Court, he removes all that 
is violating the rights of the applicant according to the first 
demand and also to restore the wall of support in question to 
the state which was before the illegal works on the part of 
the respondent took place;

4. Authorise the applicant, in case the respondent fails to
abide with the order of this Honourable Court within the time 
stipulated by the same Court, to carry out such works ordered 
according to the third demand at the expense of the respondent;

5. Liquidate, including by the appointment of a referee,
the damage suffered by the applicant in her property because 
the respondent extended the relative support wall, and order 
the same respondent to pay the sum so liquidated by this 
Court to the applicant;
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Bl-ispejjeż kollha kontra l-intimati li minn issa huma 
inġunti għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 362/2025MS fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għat-13 ta’ Ottubru, 2025, 
fl-10.00 a.m.

Notifika Intimat: David Debono (137875M), Melpol, 10, 
Triq L. Zamenhoff k/m Triq it-Torri, L-Imsida

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Settembru, 2025

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fl-24 ta’ 
Ġunju, 2025, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 598/25FDP 
fl-ismijiet intivolat wara l-Mandat ta’ Sekwestru Kawtelatorju 
bin-numru 1420/2024 kif akkordat nhar it-28 ta’ Awwissu, 
2024, u l-Mandat ta’ Qbid Kawtelatorju bin-numru 1932/2024 
kif akkordat nhar l-20 ta’ Novembru, 2024, fl-ismijiet: it-Tabib 
Dott. Arthur Mercieca et vs Mark Anthony Charles Edward 
Arrigo (17984M), ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a 
tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi 
bħala notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: it-Tabib Dott. Arthur 
Mercieca et vs Mark Anthony Charles Edward Arrigo 
ppreżentat fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fid-9 ta’ Ġunju, 2025, 
ir-rikorrent talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tirrevoka, tħassar u tikkanċella ‘in toto’ l-mandat ta’ 
sekwestru kawtelatorju bin-numru 1420/2024; filwaqt li

2. Tirrevoka, tħassar u tikkanċella wkoll, ‘in parte’, il-
mandat ta’ qbid kawtelatorju bin-numru 1932/2024, b’dan illi 
l-assi deskritti fil-paragrafi (vi) u (v) tar-rikors li bih intalab
il-ħruġ tal-istess mandat ta’ qbid de quo għandhom jinħelsu
mill-effetti tal-istess mandat u dan a tenur tal-Artikolu 836(1)
(c), (e) u/jew (f) tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Bl-ispejjeż kollha kontra l-intimati li minn issa huma 
inġunti għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 598/25FDP fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għall-25 ta’ Settembru, 
2025, fid-9.30 a.m.

Notifika Intimat: it-Tabib Dott. Arthur Mercieca, 193, 
Triq Rudolfu, Tas-Sliema

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Settembru, 2025

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

With all costs against the respondents who are from now 
summoned so that a reference to their evidence be made.

The Sworn application number 362/2025MS in the 
names mentioned above is postponed to 13th October, 2025, 
at 10.00 a.m.

Notification respondent: David Debono (137875M), 
Melpol, 10, L. Zamenhoff c/w Triq it-Torri, Msida

Registry of the Superior Courts, today 11th September, 2025

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 24th June, 2025, in the records of the Sworn 
application number 598/25FDP in the names injuncted after 
the precautionary Garnishee order number 1420/2024 as 
granted on the 28th August, 2024, and the precautionary 
Warrant number 1932/2024 as granted on the 20th November, 
2024, in the names: Dr Arthur Mercieca et vs mark Anthony 
Charles Edward Arrigo (17984M), the following publication 
was ordered, in terms of Article 187 et sequitur of Cap. 12, 
for the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Doctor of Laws 
Arthur Mercieca et vs mark Anthony Charles Edward Arrigo 
filed in the Civil Court, First Hall, on the 9th June, 2025, the 
applicant asked this Honourable Court to:

1. Revoke, cancel and cancel “in toto” the precautionary
garnishee order number 1420/2024; whilst

2. Revoke, cancel and cancel also, “in parte”, the
precautionary Warrant of Seizure with number 1932/2024, 
provided that the assets described in paragraphs (VI) and (v) 
of the application in virtue of which the issuing of the same 
Warrant of Seizure de quo was requested shall be freed from 
the effects of the same Warrant and this in terms of Article 
836 (1) (c), (e) and/or (f) of Cap. 12 of the Laws of Malta.

With all costs against the respondents who are from now 
summoned so that a reference to their evidence be made.

The Sworn application number 598/25FDP in the names 
mentioned above is postponed to 25th September, 2025, at 
9.30 a.m.

Notification respondent: Doctor Arthur Mercieca, 193, 
Triq Rudolfu, Tas-Sliema

Registry of the Superior Courts, today 11th September, 2025

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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